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м лозинський клерикалізм
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Чоловік та жінка 324

ара 325
Китте 327

м грушіввський на укра
нські теми Слово на мало

330

ШАПОВАЛ 3 білоруських

03 АК. Бачив я пта
334

К0Р111У Боже, Боже 334

В НАТОК Десятиліїтє укра
сько руської Видавничої

Спілки у Львові 335

П кАпЕльгородський
тюремних мотивів 345

ЕРлеф Королеви Кунґа
хелї стрід переклала Н.
Pоманович 340

ЕР 3 робітничого жи
тя на Вкраїнії 373.

ФРАН Казки Сорочка пе
реклала в Вілїнська 380

шведськи. поетів Переспіви
-

поезій Оскара Фредріка 424

зняк головні федераі сучасного світу Нї
мецька імперія 125

цві вльський з австрий
ської країни 154

лввицький за границею 464

Бібліографія 173.

Книжки надіслані до редакції 480

оло ення.

кн тника.

| Від Адмінїстрації. До сеї книжки долучу

просимо вирівнувати як найшвидше пер

щоб ми не були приневолені здержувати

висилку у нала.

1910.

PlЧНИК Хll.

книжка ii.

Т0М ХІ Х.

3д лютий.

літЕрдтурно

ндуковий

В C Н И К
.

Київ

Друкарня І-ої Київської Друкарської спілк.
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Жертвуйте на памятник Шевченка у Київі
Жертви слати на книжечку

Краєвого Союза Кредитового у Львові, ч. 5555,

КНИГАРНЯ Наук. Тов. ім. Шевченка
у Львові, Ринок ч. 10,

має на складії всії українські виданя, висилає всякі книжки.
на всяких мовах, скоро і точно.

Н о в і к н и ж к и
Іван Франко Великий шум, повість 40

Украдене щасте песа на 5 дїй 56
Лис Микита опр. 1 30

Анна Русинка, королева Франції, брош 40 с опр. — 80

Фльорентийські ночи брош. 1 К опр. 40

Василь Мова (Лиманський) Старе гніздо й молоді птахи 2 24

Генріх Ібсен Нора або хатка ляльки. Пер. Марія Грушевська. 42

Рудольф Єрінґ Боротьба за право
А 0ляр: Від монархії до республіки сторінка до історії французької

революції - 40
м. Грушевський біжучої хвилії, статт на теми дня 1905 б 1 20

Байда Вишневецький в поезії й історії 70
Вол Антонович — 35

Спиридон Черкасенко: Хвилини, Збірка поезій 56
Марко Вовчок Посмертні оповідання що не війшли в попередні збір

ки Дяк Пройдисьвіт. Лист з Парижа. Як Хапко солоду відрік
ся, Гайдамаки 2

0л Грушевський 3 сучасної української літератури Нариси і характе
2 24

М. Лозинський Польська народова демократія 40
Ковалів Похресник і інші оповіданя брош 2 К 20 с опр 2
Бойєр Сила віри, роман. 40

0. Кобилянська В неділю рано з'їлє копала" 2 24

Головний склад в книгарнї Наукового Товариства ім. Шевченка у Львові.

Нова сензаційна повість з житя української
інтеліїгенциї в Галиччинії з років 1900—1908

урбенко (псевдоніїм звісного белетриста)

Ф С в Р. Події з одинного житя
Накладом Українсько-руської Видавничої Спілки у Львові. Отсю
книжку висилає Книгарня Наукового Товариства ім. Шевченка
у Львові, Ринок ч. 10 за надісланєм переказом 3 кор 30 сот брошу
рований, а за 3 кор. 90 сот оправлений примірник оплаченою почтою.

К RА і N180 H 3 P і N 080 - А (1
українська місячна часопись на пїмецькій мові, виходить у Віднї під
редакцією Вол Купнїра з метою знайомити чужинцїв з українським
питаннєм Річна передплата, яку можна платити річно і піврічно.

коштує на цілий рік 8 корон, на пів року 4 кор.

Нові передплатники дістануть по заплаті цілої передплати як даро
вий до даток після вподоби гарно викiнчену малу карту України
подішка 1 10.000.000) на французькій мові або німецьку брошуру
der Neopanslavismus одно і друге вартости по 60 сотиків з пере

силкою 0бовязок кож дого Українця, що розуміє німецьку мову бути
передплатником кrainische Rundschau

Адреса Сегsio Hockeyasse, 24.
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24 |

В. ВИННИЧЕНК0.

Базар.
Пєса на 4 роздїли.

Дї Є В І 000 В И:

М а р у с я

Л е о н ї д

Т р о x и м

Ці н н і ст в Мар к о в и ч
О к c а н а

М и х а й л 0

ІІ 0 м і ш н и к н а ч а л ь н и к а т Ю р м и.

Я в д о x a.

1-е, 2-е, 3-е, 4-е, 5-е в і к н а к а м е р у гол о в н и х.

В а р т о в и й

II а н ї в т р а у p і з д о ч к о ю.

Д в і п а н н о ч к и.

В т ї к а чі.

Партійні товариші.

РОЗДїЛ І.

Лїсок. llолянка. Майський соняшний день. Нема нїкого. З лїва недалеко десь чути

жіночий, палкий голос; по тону помітно, що говориться промова. Часом виривається

гомін оплесків. Хутко виходить Трохим, за ним поспішає Цінність Маркович.

Тр 0 x и м — здоровий мускулястий парубок; рухи нетерплячі, палкі.

Ці н н і сть Марк 0 ви ч—людина лїт32—34, з кучерявою борідкою і вели

ким лобом. Очі уважні, бігаючі; вчуваєть ся не раптова, але уперта, завзята енер

ґія. На лицї переважно дїловита заклопотанність.

Т р о x и м. Нї, це неможливо, це — неможливо !

Ц і н н і ст ь М а р к о в и ч. Та слухайте, чудачина ви, чорт би вас

побрав... Так же не можна ! Не можна, любчику... Треба буть терплячіще

до людей.

Т р о x и м (швидко ходячи по полянції). Я не можу !.
. Я н
е

можу !

Вона говорить просто неможливо ! Просто неможливо ! Так есдек гово
рить н

е

може... Це — есєрство, анархизм, кадетизм, що хочете, тільки

н
е

соціалдемократична промова... Як собі хочете І (Зупиняючись). Потім

що ц
е

за манера промовлять? Вона весь час н
е

зводить очей з Леоніда.

Вона д
о

його говорить, а н
е

д
о

маси ! К чоррту з такими промовами !

От що І (Ходить).

Ц і н н і ст в М а р к о в и ч
.

Ага ! Так о
н

чого бісова зозуля кувала !

ЛНВістник 1910 к.п. II. 16
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242 В. Винниченк0

Т р о x и м. (Зупиняючись). Зовсїм не он чого, а вся її промова.
Ц і н н і сть М а р к о в и ч. Чекайте, любчику, не гарячіть ся. Ви

менї скажіть: її слухають?

Т р о x и м. Ну, слухають... Але ж...

Ц і н н і ст в М а р к о в и ч. Очі у цеї маси горять зараз !

Т р о x и м. Ну ?

Ці н н і ст в М а р к о в и ч. Маса ця готова зараз за нею в огонь

і в воду ?

Т р о x и м. Та це, скажете, через те, що вона гарно говорить ?

Ха-ха-ха! Через те, що вона — гарна ! От чере що !

Ц і н н і сть М а р к о в и ч. Любчику мій I Ви самі зараз хвилює
тесь тільки через те, що вона — гарна... Яке нам дїло до того, через
що у маси очі горять ? Нам треба, щоб вони горіли.

Т р о x и м. Напоїть тодї горілкою, ще лучче горітимуть.

Ц і н. М а р к. Горітимуть та не тим. У маси треба перш усього

з під мусору виковирнуть соціальну сльозу... Шерш усього любчику, со
ціальну сльозу і А одною горілкою не втнеш. Вона промовляє не важно,

це правда, і знання у неї не багато, і.
..

хоче буть Жанною д'Арк, але

зате... у неї краса. У всякого свої цїнностї. А в
и

н
е

хвилюйтесь. Вона

все ж таки говорить, а що трошки набріхує н
а соціалдемократію, так

ц
е

вже н
е такий гріх. Хто перед Богом н
е

винен ? А за т
е

в
и шоди

віть ся, як її слухають, хоч вона й дивить ся н
а

того чортового Лео

нїда... Га ?.
.

Багато в
и бачили, щоб з такими роззявленими ротами слу

хали ораторів... Ви гляньте... (повертаєть ся в бік голоса). Ач, я
к за

мерли... Ротами слова ловлять... А гарна канальська дївчина... Що
гарна, т

о

гарна !

Т р о x и м
.

(Похмуро). Слухайте, Цінність Маркович...

Ц і н
. М а р к
.

(повертаючись д
о

його). Слухаю, любчику...

Т р о x и м
.

Я в справі з побігом н
е хочу брать участи...

Ц і н
. М а р к
.

(Здивовано). Оце маєш ! Це ж через що саме ?

Т р о x и м
.

Не можу.

Ц і н
. М а р к
. (Зтурбовано). Ну, слухайте, радість моя, н
е

вига

дуйте в
и чорт-батька-зна чого. Чого ж в
и

н
е можете?

Т р о x и м
.

Не можу ! Тільки в
и

н
е думайте, що я боюсь... (Хо

дить п
о

полянцї. Раптом зупиняєть ся). Ну, слухайте, щоб в
и

чого н
е

думали, я вам скажу прямо, чорт вас побери: ревную ! От і все. (Хо
дить знов).

Ці н
. М а р к
. Кого ? До кого ?

Т р о x и м
.

Марусю д
о

Леонїда.

Ц і н
. М а р к
. Ну, слухайте, серце, ц
е — причина, яку я б н
е

зважив ся в протокол засїдання записати...
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Б а з а р 248

Т р о x и м. Може буть, може буть...

Ц і н. М а р к. Так пересилить же можна себе, любчику !

Т р о x и м. (Зупиняючись). Не можу. Пробував. Ревную до того,

що голова кружить ся... Не то що аллєґорія, а от так прямо таки кру
тить ся та й годї... От так звідси (показує на низ живота) якась хвиля

як посуне, так аж туман в очах... Знаю, — дикiсть прадїдів, некуль
турність, ну, не можу... Не можу !.

. Буває, що схопив б
и її й його і зу

бами порвав б
и

н
а

шматки. І аж гарчав би... Не можу, говорю вам, на
роблю дурниць... Каятись самі будете... Замісць в стїну, візьму й шпурну

у їх бомбою. Найдїть когось инчого н
а

моє місце...

Щ і н
. М а р к
. Голубчику мій ! Я розумію ваше становище, але ж

в
и

самі добре знаєте, що нема нїкого. Та ще на в а ш е місце. Не вся
кий з цим любить дїло мати. Ще раз. А друге, що просто нема нї
кого. Після розгрому вашої орґанїзації треба було з мікроскопом розшу
кувать вас. Один, два т

а й уже. Ну, хто може ? Леонїд ? Ну, його треба

насамперед самого підвести д
о стїни, підперти його, щоб вітер н
е зва

лив, а тодї вже хай пуска бомбу з рук.

Т р о x и м
.

Михайло міг би.

Ц і н
. М а р к
. Михайло, серце, жонатий чоловік. А лучче менї

мати дїло з брігадою холостих жандарів, нїж з одним жонатим товари

шом... Їй богу ! Д
о

речі і Леонїд жонатий, хоча тут. Ну, т
а

н
е важно.

Нї, любчику, Михайло н
е

годить ся. Він д
о

того ще й робітник. Як
щось станеть ся з ним, покине нам жінку з трьома дїтьми... Не талія !

Пересильте в
и

себе... Закрутїть віжки н
а руку і...

Т р о x и м
. Нї, н
е

можу І Боюсь... Хай тодї н
ї

вона н
ї

він н
е бе

руть участи...

Ц і н
. М а р к
. Ну, а хто ?

Т р о x и м
.

Замісць Леонїда — Оксана, а замісць Марусії...

(мовчить).

Ц і н
.

М а р к
. От бачитe: a замісць Марусї вже й нема нїкого...

А Оксана знов з шестимісяшною дитиною... Нї, голубе, плюньте, н
е

псуйте справи... Тут же, серце, все таки ходить про волю дванадцяти

товаришів... І ц
е

ж треба подумать н
а

худий кінець... Га?.. Та потім...

Чекайте! Та звідки в
и знаєте, що вона любить Леонїда? Вона вам сама

казала Р
Т р о x и м

. Нї, н
е казала, але ..

Ц і н
. М а р к
.

(зрадївши). Не казала 2 Хо ! Так чого ж в
и тут...

Т р о x и м
.

Але я сам бачу.

Ц і н
. М а р к
. Ну, любчику, ц
е — н
е

глагол І Це — н
е

глагол I

Ви іменно той, що н
ї

чорта н
е

можете побачить. Іменно, радість моя,

н
е той. А о
т я бачив, що вона я
к

раз н
е

любить Леоніда. Я
к

раз

це саме я бачив... А пцо хочете знать, т
о іменно вас вона любить.
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244 В. Винниченко

Т р о x и м. Ну, це вже ви той...
Ц і н. М а р к. Правда ! Правда, голубе. Я навіть здивував ся, як

ви сказали, що ревнуєте. „От, думаю собі, ідіот... (ви вибачайте, це ж
я про себе так думав) от, думаю, халява, дївчина з ним така мила, ве
села, оченята сміють ся, грають, горять, а він ревнує...“ Та до кого
ще? До Леонїда І Ну, любчику, ви таки нї чорта не бачите. Прямо
таки нї чорта та й годї !

Т р о x и м. (Мякше). Ну, розскажіть ви кому инчому...

Ц і н. М а р к. Нї, голубе, це вже ви розскажіть і іменно кому
инчому, а не менї. І розскажіть, наперед узнавши, довідавшись, а не
те, що так... Треба все своїми власними руками обмацать, своїми очима
обдивитись, а тодї купувать. От трохи зараз скандала не зробили... Нy,
подумайте самі, як би ви засвистїли, або закричали, що вона не так гово
рить, як би ви обидили дївчину, яка, може вас любить. Що б, ви ду
маєте, дуже до серця їй припали б за ще ? Ех, народ! „Леонїда лю
бить", А вона як що вже істинно сказать, може, нїкого ще не любить,

бо вона — Жанна д'Арк. От що І. Ага І добре, що згадав. Слухайте,
серце: вона неодмінно хоче взять на себе „функцію" кидання під стїну. Не
одмінно треба одговорить її від цього. Вона подвигів шукає. Чудово. Тільки
не треба, щоб цї подвиги були смішні. А крім того, вона ще може попсувать
всю справу : бомби до стїни не донесе, розірветь ся у неї в руках,
її к лихій годинї пошматує і весь побіг провалить. Треба їй говорити,

що вона призначена для инчого. А поки що вона своєю красою не одне
пце пролєтарське серце зворушить. Погано тільки, що де-які серця за
надто вже ворушать ся. Ну, та де лїс рубають, там і тріски летять.

Так от, любчику, майте це на увазї, як будемо сьогоднї рішать справу.
А сьогоднї треба неодмінно все скінчить. Публїка в тюрмі хвилюєть ся,
жде, може дурниць накоїти. І самі ви будьте хорошим, не гальмуйте
справи. Центральний Комітет доручив менї цю справу і я мупу її
довести до хорошого краю. Не кладїть же менї свинї голубе, і самі себе
не ставте в смішне становище...

Т р о x и м. Слухайте, тільки, будь ласка, нїкому нїчого про це...
Я вам, як відповідальному орґанїзатору сказав, щоб не думали чого...
Це моє інтiмне життє і я не хотїв би, щоб.

Ц і н. М а р к. Я розумію, я розумію, будьте спокійні...
Т р о x и м. А потім... Ви — справжнїй Цінність Маркович... Як це

у вас по торговому усе, математично. „Треба держать її на цїй мрії, бо
це для нас користно“... Може, й корисно, не знаю, тільки я вам не ру
чаюсь за себе. Накипить, скажу всю правду і каюк. Не обіцяю. Не можу
підраховувать. Нїколи не торгувавсь і торгуватись не буду.

Ц і н. М а р к. Невже не торгувались? (Смієть ся). Ех, ви, дво
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Б а з а р 245

рянчики ! Ну, а як ви думаєте, через що Леонїд більше подобаєть ся

Марусї ? Га? (Трохим мовчки дивить ся на його). Ну, от розміркуйте,

через що ? Так Бог дав? Га? Того, любчику, що Леонїд уміє торгува

тись. „Накипить і всю правду скажу". Ех, ви І Їй ваша правда потрібна,

як сиротї трясця. Ви їй дайте ту цінність, що дає Леонїд, от тодї й

сторгуєтесь. Дайте їй любов до її високої душі, не кажіть, що вона про
граму перебріхує, от і побачите... Життє, любчику, базарь. Хочеш бути

багатим ?. Виходь з товарами, торгуй ся обмінюй, рости, сам давай і у

других бери. А як сам не маєш нї чорта, то й візьмеш чорта пухлого.

Так було, так буде до кінця віку.

Т р о x и м (ляшаючи на траву). Слухайте, ви вже написали свій

курс торгової філософії ?

Ц і н. М а р к. Нї, ще не написав. Ще не написав. Часу нема. От

як ще трохи повозюсь з такими орґанїзаціями, як ваша, та попаду в

тюрму от тоді вже нашишу, неодмінно напишу. Ну, говоріть: будете

строїть дурницї ? Ідете на побіг ?

Т р о x и м. Та чорт вас бери, іду !

Ц і н. М а р к. Ну, от, так би й давно. Вчить вас пістолетів, тре
ба. От ви прийдїть до мене вільним часом, я вам прочитаю лєкцію своєї

філософії, може, не таким диким будете...

Т р о x и м (сміючись). Е, нї! Я вже лучче другу бомбу шіду кидать...

Ц і н. М а р к. А розум... -

За сценою раптом оплески. Цінність Маркович і Трохим разом ози
рають ся.

Ц і н. М а р к. (придивляючись). Скінчила, чи що ?.
. Нї, щось дуже

швидко... Щось сталось наче... Чи н
е істерика? З нею ц
е

може бути...

Іде сюди, лице незадоволене, знервоване...

Т р о x и м
.

З Леонїдом...

Ц і н
. М а р к
. Да, щось говорять .. Гаряче... Дивно. Щось трапи

лccь. (Серйозно й поспішно д
о Трохима). Ну, так слухайте, любчику, зна

чить, ідете? Чуєте?

Т р о x и м (дивлячись в лісок, неуважно). Чую. Щось справдії ста
л0сь. Робітники дивлять ся їм вслїд...

Ц і н
. М а р к
. Да, да... Тільки слухайте сюди: Марусї бомби н
ї

за що н
е

давать. Чуєте?

Т р о x и м
.

Розумієть ся.

Ц і н
. М а р к
.

Шотім зараз же тут в лїску треба обсудить, я
к бу

т
и з тюремними. Їх обовязково треба завтра ж сповістить про день. Не

пізнїще.

Т р о x и м
.

Як що ми щось вирішимо.

Ц і н
. М а р к
. Треба вирішить, треба! От я тільки боюсь, що н
е
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246 В. Винниченко

можна буде завтра сповістить їх. Побачення тільки по пятницях, зна
чить ще чотири днї. Шочтою не можна... Ех, біда !.

. (Тихіще). Ну, так,

любчику, н
е строїть дурниць ! Чуєте?

Т р о x и м
.

Та добре.

Входить хутко Маруся; за нею Леонід. Маруся — дуже парна, моло

денька дівчина, з великими, натхненними очима. Дуже нервова, нездер

жана. Говорить инодї піднятим тоном, високим стилем, особливо я
к хви

Л1061)bb СЯ.

Леонід — худощавий, з блідо-матовим лицем, трохи зиорблений: невелич

к
а

парна борідка: короткозорий, носить пенсне, яке часто витирає, клії

паючи очима. Часто має вигляд здивований ; надто коли сердить ся.

М а р у ся. Не вірю ! Не вірю !.
. І я вас прошу, лишіть мене одну !

Я не можу !.
.

Л е о н ї д
.

Але ж
,

Марусю, ц
е

просто чудно... Хіба ж можна так ?

Ц і н
. М а р к Що таке? Що там сталось?

Л е о н їд. Товаришка посерединї перервала свою промову і пішла...

Ц і н
. М а р к
. Через що ?

Л е о н їд (мнучись). Я
,

право, сам н
е

знаю... Робітники дуже вра
жені...

Ц і н
. М а р к
. А в
и їх так і покинули * Ідїть же швидче назад і

заспокойте їх. Скажіть, що товарипції зробилось погано, що вона сшо

чине і зараз прийде.

М а р у с я (cївши н
а траву під деревом, нервово): Я н
е прийду

більше !
Ц і н

. М а р к
. (мортаючи Леонідови). Ідїть, ідїть, любчику... Това

ришка заспокоїть ся... Я їй скажу пару солодких слів...

М а р у с я
. Я хотїла б зостатись сама.

Ц і н
. М а р к
.

(киваючи Леонідови). Ідіть, ідіть. Та й в
и Трохиме...

Ідїть, заспівайте з ними щось... А менї треба з товаришкою дещо кон

спіративно побалакать.

Л е о н їд (помалу йде, за ним Трохим, озираючись н
а Марусю).

Ц і н
. М а р к
. (присідаючи коло неї мятко). Я н
а

одну хвилиночку.

Маленька справа єсть. Тільки, може б в
и менї сказали все таки, що

там у вас вийшло ? Га?

М а р у ся. Вийшло те, що я більше нїколи н
е

буду промовлять

перед масою !

Ц і н
. М а р к
. То ж чого так ?

М а р у ся. Бо мене н
е

слухають.

Ц і н
. М а р к
. Вас н
е слухають? Вас? E
,

моя хороша, ц
е

вже в
и

вередливі дуже...
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Б а з а р 247

М а р у ся. Вони не слухають, вони дивлять ся на мене! Вони

красу мою слухають. (Поводить плечима і закриває лице руками). І це

сказав робітник І Робітник !

Ц і н. М а р к. Який робітник ? Що сказав ?

М а р у с я (зриваючи руки, з обуреннєм). О, проклята краса моя !

Я ненавижу її од всеї душі !

Ц і н. М а р к. Та за віщо, голубонько ? Що вона вам зробила 2

М а р у ся. Вона зробила те, що я не можу буть вільною. От що

вона менї зробила. Вона скрізь мішаєть ся. Скрізь, скрізь ! Я не вірю

людям через неї. Що б я не сказала, що б я не зробила, я нїколи не

3паю, чи так, чи не так, бо завжди для всїх ще гарно. А гарно через

те, що я сама гарна. А потім... ще прямо нестерпимо, вcї закохують ся,

вcїм зараз моя краса в очі падає. Нї один чоловік не любив мене, а

тільки прокляте тїло, красу мою, будь ти проклята I У мене нема нї
приятелїв, нї друга... Або закохані, або вороги... Женщини ревнують, а
мужчини закохують ся...

Ц і н. М а р к. Ну, вже ж не так, щоб усї...

М а р у ся. Уcї! Вcї! Я ще нї одного не бачила, щоб не спробу

вав хоть залицятись до мене. Революціонери теж. Я думала перше, що

революціонери не такі, але... бачу...

Ц і н. М а р к. Моя хоропа! хіба ж уже революціонери вродї тих
свиней, яким не дано у небо дивитись? І революціонери—человЬки.

Краса для всїх краса...

М а р у ся. Ну, нехай, коли я була „там" серед тих. Нїчого див
ного, коли юнкери говорять комплїменти гарненькій панночці. Їм більше

нїчого робить. Але тут.

Ц і н. М а р к. Ви, серце, перебільшуєте. І огорчаєтесь. Щоб по
тїшить вас, я вам скажу, що не всї у вас закохані. Перед вами аз єсмь

перший, що хочу од вас тільки прекрасної душі вашої. Чого так диви
тесь ? Правду говорю.

М а р у ся. А як би я запропонувала вам обняти вас, поцілувать,

милувать? Ви одмовились би Р

Ц і н. М а р к. (замнявшись). Бачите, люба моя, ласка людини,

звичайно, є певна цінність, якою, так сказать...

М а р у ся. Нї, тут я не про ласку людини, не про душевну

ласку говорю, а про ласку тїла, краси моєї...

Ц і н. М а р к. Бачите... Як вам сказать? Я, розуміється, одмо

вив ся б, бо... Ну, та причини не важно... Звичайно, одмовив ся б...

М а р у ся. Дивно. Ну, я вас слухаю далї. -

Ц і н. М а рік. А далї ось яка річ. Ви сердитесь на свою красу.
Скажіть, чи похвалили б ви того чоловіка, який сердився б на свій ро
зум за те, що він у його є і що його люблять за його 1
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248 В. Винниченко

М а р у ся. О !.
. Зрівняли !.
..

Це инча річ.

Ц і н
. М а р к
. Така сама, як і краса... Все — цїнність... І краса,

і розум, і травка, і книжка, і дерево... все цїнність. І н
а

вашому місцї

я навпаки, благословляв б
и

свою красу... І н
е

робив б
и так, я
к ви: н
е

чипляв б
и

оцих незграбних кохточок н
а себе, оцього капелюшка старої

дївки. Я знаю, в
и

ц
е робите, щоб буть поганчою. А цього н
е

слїд p0
бити. Я б ще побільшив цю красу, начепив б

и теє-сеє, там стьожечку,

там бантичок...

М а р у ся. Ну, слухайте, менї ц
я

розмова н
е

подобаєть ся. Ви

ц
е

можете говорить инчим, а н
е менї... (Обуренно) Господи! І ц
е гово

рить революціонер !.
. А дух ваш де? „Бантичок“... Я бантичком понесу

світ правди народу ? Вся цїль наша, щоб людськість вийшла з рабства

тїла, а в
и

кличете мене, підлягати йому ? І народ... Нї ! Революціонери,

настоящі революціонери н
е такі ! Не такі, н
е такі ! Дух свободи, розуму

править світом, а н
е

ваш... „бантичок“ І. Да, я тепер розумію... Коли

проводарі партії говорять так, т
о

що дивного, що робітники теж... Коли

я говорила промову, я чула, я
к

один робітник прошопотїв другому „0ще ж

тії очі, що душу віддав", ч
и

щось вродї цього... Я зразу покинула г0
ворить і пішла...

Ц і н
. М а р к
. Через ц
е

?

М а р у ся. Да, через це. А тепер я бачу, що в партії менї p0

бить н
е

можливо. Або вийти і вернуть ся д
о

панства або знищить свою

красу. Так — так ! Не инакше. Я більше н
е

можу !

П
Ц і н
. М а р к
. Слухайте, серденько, в
и

самі потім будете сміятись

з себе... У вас нерви піднялись і вам здаєть ся усе таким страшним.

Ви заспокойтесь, гляньте, яка краса круг нас... Невже й щ
е

треба ни
щить за красу ? (Маруся робить нетертячий жест) Ну-ну, я жартую...

Тільки заспокойтесь і викиньте такі думки... Їй богу !

М а р у ся. (Гірко) О
,

н
е

бійтесь. В тому й річ, що в мене немає

сил н
а

це. Це можуть герої, а я... н
а

великий жаль тільки подла бур
жуйка, якій страшно одрізать косу і облить лице cїрною кислотою...

Ц і н
. М а р к
. Та н
а віщо ж
,

Миколо милостивий ?!

М а р у ся. На те, щоб почувать себе людиною, а н
е лялькою,

якою вcї тїшать ся і грають ся !

Ці н
. М а р к
. Ну, й орґанїзація !.
. Ну, знаєте що, видно моя фі

лософія з вами н
е

той... Лучче поговоримо про справу.

М а р у с я (на слові „справа“ зразу повертаєть ся д
о його, ро

бить ся уважною й навіть трохи несмілою). Я слухаю.

Ц і н
. М а р
. Справа, бачите, така... Справа з цим побігом.

М а р у с я (уважно). Да.

Ц і н
. М а р к
. Вона у нас може н
е

вигоріть...
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Б а з а р 249

М а р у ся. (Трівожно). Як ? Через що ? Провалилось?

Ц і н. М а р к. Нї... А те, що люди починають вередувати... На
приклад, Трохим, одмовляєть ся брать участь.

М а р у ся. Одмовляєть ся ? Він же ще сьогодня зо мною балакав

і ми так сміялись, уявляючи начальника тюрми...

Ц і н. М а р к. А ось тільки що заявив менї, що не може брать

участи... А ви ж знаєте, що він дуже щїнна людина... Без його я не

знаю, як ми будемо...

М а р у ся. Але через що ж ?

Ц і н. М а р к. От тут то, моя люба, і єсть уся катеґорія... Як би

ви спокійненько вислухали, що я вам скажу, я був би вам дуже вдячний...

М а р у с я. Я вас спокійно слухаю.

Ц і н. М а р к. Та воно правда... Хм ! Так от, бачите, він дуже

ревнує вас до Леонїда...

М а р у ся. (Спалахнувти). Ну, от ! От вам ! От вам перший при
клад ! Та як він сміє !.

.

Ц і н
. М а р к
. От я ж казав... Пiдождїть. Ну, й народ же в цїй

орґанїзації !

М а р у ся. Так що ж йому треба Р Щоб я його любила ° Ну, коли

йому так хочеть ся знать, т
о я таки люблю Леонїда. Да, д
а

! От вам і

йому ! Можете йому щ
е

сказать. Люблю ! Да І Бо ц
е

єдиний чоловік,

який може буть високим, якому я вірю, якому н
е

краса моя потрібна. І

він н
е

буде кидать товариського обовязку через ревність. Фу, скотство !

Ц і н
. М а р к
. Так. Дайте ж менї вставить слово. Так о
т

цей са
мий Трохим, виходить, ревнує.

М а р у с я
. Я цьому н
е

винна в
о

всякому разї !

Ц і н
. М а р к
. Цїлком признаю. Але річ н
е

в тому. Річ в тім,

щоб його вдержать і н
е

дать пропасти справі...

М а р у ся. Я н
е розумію... Це таке, ц
е

таке... І ц
е

революціонер ?

Ізза ревности він жертвує свободою дванадцяти товаришів?!. Але все

таки я н
е розумію, через що кида? Ревнує ? Так нехай н
а

мене сер
дить ся, а н

е

н
а товаришів...

Ц і н
. М а р к
. Бін, серце, н
е

сердить ся, а н
е

може... Це, розу
мієте, людина страшенно імпульсивна, з великими страстями. Дикий на
віть трошечки. Закрутить йому в голові, і він же кине, плюне, пустить

собі кулю в лоб, і вийде, єрунда, розумієть ся... Так о
т

треба його за
спокоїти... Чекайте! Не треба казать, що в

и

його любите, але н
е

треба

дратувать ревнести. Цей час тільки, поки скінчить ся справа. А там хай

собі ревнує н
а здоровя, ц
е

йому н
е

пошкодить. Стражданнє від кохан
ня — ц
е

ще біда н
е велика, а инодї навіть приємна.

М а р у ся. Що ж
,

значить, я повинна брехать йому ? А я
к

він
спитає, я повинна говорить, що н

е

люблю Леонїда Р
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250 В. Винниченко

Ц і н. М а р к. Е, що вас вчить ! Жінка в цих справах, як каченя

на водї, не вчившись, видержить надлежащу позіцію. Хе-xe-хe !

М а р у с я. Я до таких жінок не належу.

Ц і н. М а р к. А ви спробуйте.

М а р у ся. Брехать я не вмію і не хочу. Нї, це пусте дїло, я не

хочу !

Ц і н. М а р к. От як їм ця брехня ! Не в тім річ, що в хатї піч...

Дїло не в слові, а в тому, що з того вийде. Бува, що треба брехать.

Не будете ж ви з жандарами правду розводить? Брешуть же лїкарі
хворим, щоб їм брехньою помогти. От тут такий самий хворий. Помо

жіть йому і инчим. Єдине погане на світї — стражданнє, та й то ча
сом приймають на себе меньче, щоб уникнуть більшого. А правда, брех
ня, ще средство проти страдання. Одне средство тодї годить ся, а

друге тодї. В данному разї ваша правда не годить ся, бо попсує спра
ву. А брехня поможе. Будьте ж справжньою революціонеркою і прине
cїть у жертву коллєктивности свою правду. Це є більша заслуга, нїж

взять і сказать йому, що не любите. Вибірайте, що важче, а не що

легче, коли хочете накладать на свої плечі жертви. Ну, як ? Згожуєтесь ?

М а р у ся. Добре. Я згожуюсь.

Ц і н. М а р к. От і чудово ! Я так і знав, бо ви — людина ро
зумна. Ну, а тепер ще маленька умова: нїчого про це нїкому не гово
ріть. Добре ? Навіть Леонїдови.

М а р у с я. Але ж я можу Леонїдови говорить про своє відношен

ня до його ?

Ц і н. М а р к. Скільки хочете. Але нїчого не говоріть про відно
шення Трохима до вас.

М а р у с я. Я не розумію, чого...

Ц і н. М а р к. Це, бачите... Перш усього, ще Трохимова тайна, а

друге, Леонїдови буде ще неприємно, він теж людина, буде теж рев
нувать...

М а р у ся. Леонїд ? О. нї ! За Леонїда будьте спокійні...

Ц і н. М а р к. Ну, хто його зна. Та раз він такий, так на віщо

вам говорить йому зараз ? Шiдождїть, як скінчить ся справа. Бо я бо
юсь, що як Трохим тільки помітить, що Леонїд знає і що ви самі ро3
сказали, то його дике самолюбіє таке накоїть, що і... говорить страшно.

Нї, ви вже обіщайте менї, що будете мовчать, хай я хоч з цього боку

буду спокійний...

М а р у ся. Коли вам так.., я обіщаю.

Ц і н. М а р к. От і чудово. А я зараз постараюсь, щоб ви трош
ки побалакали з Трохимом до 3acїдання... Це його заспокоїть. Ви ш0

сидьте тут, а я... (Повертаєть ся йти). А от і Леонїд 3 жінкою ідуть

СюДи.
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Б а з а р 251

М а р у с я (швидко встаючи). З жінкою ? Менї зараз дуже не

хочеть ся стрічати ся з нею... Ходїм звідси... (Постішко іде в дру
тий бік).

Ц і н. М а р к. (йде за нею). Та чекайте, вона не кусаєть ся ! Ну,

й дїла у цїй орґанїзації ! (Добродушно смієть ся).

Пауза. Чути спів робітників. Зявляють ся Леонід і Оксана.

О к c а н а (чорнява, блїда, не погана, з різко, cильно обведенним ро
том). Розумієть ся, це вже смішно. Чого ж вона тїкає ? Ач як побігла !

Сильні не тїкають...

Л е о н їд (здивовано). Звичайно, тїкатиме, коли ти з нею тримаєш

себе так завжди, як... з ворогом...

О к c а н а (зупиняючись). Слухай, Леонїде, менї страшенно надо

кучили твої нотації за цю панну...

Л е о н ї д. Вона — товаришка...

О к c а н а. Пора вже скінчить цю комедію... (Хвилюєть ся, заку
сює убу). Да ! пора. Ти скажи менї, для кого й для чого ти називаєш

себе моїм чоловіком ?..

Ле о н їд (зкидаючи пенсне, теж хвилюєть ся. Здивовано і тихо :)

У нас же дитина є...

О к c а н а. Ага !.." Але ти можеш називать себе батьком дитини,

а не моїм чоловіком...

Л е о н їд (витираючи пенсне, глухо): Не треба говорить про це.

О к c а н а. Нї ! Пора скінчить. Ще гидко. Ти мало не зомлїв, ко
ли вона викинула цю штуку. Ти сам себе перед всїма робиш лицеміром,

називаючи себе моїм чоловіком і тут же упадаючи за другою. Це —
гидко ! Або ти любиш її, або мене...

Л е о н їд. Менї тяжко розлучатись з тобою...

О к c а н а
. Так... Значить... Хе ! Ти хотїв б
и її і мене ? Губа н
е

дура. Ну, тільки цей номер н
е

пройде... Говори: т
и

любиш її ? Говори

прямо.

Ле о н їд (твердо глянувши н
а

неї). Да, я люблю її...

О к c а н а (криво посміхнувшись). Ну, от... От і все... Значить мож
на попрощатись і... все...

Л е о н їд. Пiдожди... Менї трудно сказать тобі... Ти прости мене,

Оксано.., але ти завжди... ти сама винна.., ти завжди тягнула мене до

землї, вниз...

О к c а н а
. Я тягнула 2 Чим ?

Л е о н ї д
. Я н
е

можу сказать... Нy, хоч би... любов твоя... така

земна, плотська... Думаєш т
и

теж про все таке... домашнє... От цього

в нас раз-ураз сварки були... Ми н
е

підходимо один д
о

одного...
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252
-

В. Винниченко

О к c а н а. Я... Моя любов плотська?.. Т и ще говориш ? Ти, який

вимучував мене своєю... плотськістю ? Ти це смієш говорить ?
-

Л е с н ї д. Ти викликала в менї таку любов...

О к c а н а. Ну годї... Можеш іти до тої, хай вона тебе тягне на

небо... Тільки гляди : я два рази любить одного не вмію ! З неба, зви -

чайно, скоро на землю тїкають...

Л е о н їд (посміхнувшись). О, про це не турбуй ся...

О к c а н а. Цїлком певний ? Ну, лїзь на небо. Тільки гляди, не

дуже високо залазь.., вище падать прийдеть ся... Гляди, щоб тобі не

зостались „рожки да ножки" під духовним соусом із небесних розмов...

Ха-ха-ха !.
.

Вона хоч і подвижниця, а з плотї зроблена, я
к і ми грішнї

смертні...

Л е о н їд. Оксано ! Це т и говориш ? Ти — благородна, розумна 2

О к c а н а
. А н
у

вас к чорту ? З вами, дїйсно, поплячкою ста
неш. Прощай... (Хоче йти). Ти коли забереш о

д

мене свої речі ?

Л е о н їд. Пiдожди, Оксано, я хочу...

О к c а н а
. Нї одної хвилини ждать н
е

буду ! Нї одної. Щоб

сьогодня ж тебе н
е

було. Івашка т
и

можеш бачить, коли схочеш, a...

жить ми н
е

будем... Прощай. (Худко іде).

Л е о н ї д
.

Оксано. Дай же менї сказать..: Що ж щ
е

таке ? (Сті
шить за нею).

Весь час за сценою чулись співи, то змовкаючи, то знов починаючись но
вою піснею. Співають якоїсь веселої. Чути ляскання в долонії, ухкання і

ніби вибиваннє ногами п
о

землї. Чуєть ся вибух сміху і зтихає.

Виходять Маруся і Трохим.

М а р у с я
. Я і н
е

виню вас... Тільки цим видаєте оцїнку самому

собі. „Скажи, що т
и

любиш і я скажу, хто ти“... Я страшенно зтоми
лась... Сядемо ? (Сїдає).

Т р о x и м (лягаючи біля неї, зпираєть ся н
а лікоть і захоплено,

н
е зводячи очей, дивить ся н
а неї).

М а р у ся. Не дивіть ся так...

Т р о x и м
.

Чому ?

М а р у с я
. Я н
е

люблю...

Т р о x и м
.

Я инакше н
е

вмію дивитись н
а

вас... Безумно хороша !

Безумно прекрасна моя !

М а р у с я (строго) Трохиме ! Я що сказала вам ?

Т р о x и м (винувато, зітхнувши). Не буду...

М а р у ся. Можна - ж здаєть ся, і так посидїть з товаришом.

Т р о x и м
.

Та... звичайно...
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Б а з а р 253

М а р у ся. Тільки не треба строїть таких кислих мін... Я не

люблю... Чуєте ?

Т р о x и м. Ви зовсїма нашими як з товаришами сидите ?

М а р у с я. (Здивовано). Звичайно... А як - же инакше ?

Т р о x и м (дивлячись у землю). І з Леонїдом ?

М а р у ся. Леонїд такий - же товариш, як і всї... Слухайте, ви

вже балакали рішуче з вартовим ?

Т р о x и м. Уже...

М а р у ся. Він згожуєть ся ? Да 2

Т p 0 x и м. Да...

М а р у с я. Серйозно 2 Як я рада ! Ви молодчина Трохимчику !

Т р о x и м. Дайте награду за це.

М а р у с я. Яку ?

Т р о x и м. Руку.

М а р у ся. Нате ! (простянає руку).

Т р о x и м (хапає, жалуче цілує).

М а р у с я (вириваючи). Так не треба... Пустїть. Чуєте, Трохиме ?

ІІустїть...

Т р о x и м. Не пущу, не пущу...

М а р у с я (хвилюючись). Пустїть... Я цього не люблю...

Т р о x и м. Через що ? Через що ?

М а р у ся. Менї буває негарно... Пустїть... Ви завжди заражаєте

мене чимсь поганим... Чуєте, Трохиме ?

Т р о x и м (мовчки иїлує руку).

М а р у с я Трохиме ! Я буду сердити сь...

Т р о x и м. Я безумно люблю вас... Ну, трошечки посидьте так...
Ну, трошечки... Свята, прекрасна !.

.

(Вnиваєть ся в руку).

М а р у ся. (Посидівши непоручино, тихо тладить другою рукою його

голову). Ну, годї вже... Буде, Трохиме...

Т р о x и м (жагучим шототом). Ще трошки, ще трошки... Благаю.

(Підсовуєть ся ближче, обома руками обхоплює її руку).

М а р у с я (хвилюєть ся) Трохиме !.
. Не треба...

Т р о x и м
.

(ПЦе підсуваєть ся, цїлує руку вище, коло ліктя). Ще
трошки, ще трошки...

М а р у с я (безсилїє, часом заплющув очі). Трохиме...

Тр ох и м
.

(Ще підсовуєть ся, притуляє лице д
о її плеча, цілує).

Ще трошки, ще трошки... (Весь час дихає все важче й важче).

М а р у ся. (Все більш і більш безсилїючи, машинально): Трохиме...

Трохиме...

Т р о x и м
.

ШЦе трошки, ще трошки... (0бнїмає за стан і жя*уче

пригортає д
о

себе хоче поцїлювати в лице). Кохана ! Доро...
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254 В. Винниченко

М а р у ся (стретенувшись злякано одпихає). Трохиме І (Хутко
встає, важко дихаючи).

Т р о x и м. (Понуро сидить).
М а р у с я (одривисто, хмуро). Ви хочете.., щоб я з вами навіть

не балакала 2

Т р о x и м. Простїть...

М а р у ся. Ідіть покличте Марковича... Я хочу йти до дому...
Т р о x и м. Зараз... (Встає, винувато нерішуче). Ви сердитесь на

мене ?

М а р у ся. Ідїть, ідїть...

Т р о x и м. Ну, чим же я винен, що безумію ?.
.

Я дурію при вас...
Не сердьтесь. Ну, посміхнїть ся. Я буду знать, що в

и

н
е

сердитесь і...

І світ, Марусю, переверну догори ногами ! Як табуретку ! Ій - Богу І

М а р у с я (слабко посміхнувшись). Без ричага 2

Т р о x и м
.

Без. без соломинки ! Одною радістю своєю. Ех, Ма
русю І. (Чухаєть ся). Ну, я йду ! Ех, (Швидко йде влїво).

М а р у с я (ходить п
о полянції, потім сідає там же і тонуро ди

вить ся в одну точку, часом глибоко зітхаючи).

Справа виходить Леонід і пильно, я
к

всії короткозорі, придивляється д
о

Марусії. Підходить ближче.

М а р у с я (озирнувшись, радісно, я
к

дитина): Леонїде I (Простягає
руки).

Л е о н ї д
. Що, моя дїточко ?.
.

М а р у с я
. Як я рада !.
. Як я рада!.. Сядьте коло мене... Дайте

менї вапу руку... От - так...

Л е о н ї д
.

Що з вами, Марусїк мій ? Г
а

?.
.

Чого хвилюєтесь ? Все

т
е

саме ?.
.

Да * Не треба, не треба хвилюватись... (Нїжно ладить ї
руку).

. М а р у ся. Нї. Так... Я скучила за вами... Менї так гарно, спо
кійно — спокійиo з вами... Я нїчого не боюсь з вами...

Ле о н ї д
.

Правда 2
.. Дїточка зо мною нїчого н
е

боїть ся ?.
.

А

промову свою зопсувала 2 Г
а

?.
. Ах, в
и ж...

-

М а р у ся. Знаєте, коли в
и так зо мною говорите, менї вже стає

соромно за свої думки... І стидно, що я зробила сьогодня... Робітники
будуть незадоволені, правда Р

.

Л е о н їд. Нї... Розумієть ся, було - б краще, я
к

б
и

в
и

скінчили.
Ну, т

а Бог простить н
а

цей раз... А вони вас так люблять, що все про
стять... Вони занялись тепер іграми... Нїчого...

М а р у ся. Правда ° Спасибі... І в
и

н
е

сердитесь н
а

мене ? Не
ердьтесь... Ви — мій єдиний...
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Б а з а р 255

Л е о н їд. (Тихо). Я тільки що балакав про вас з... товаришкою

Оксаною...

М а р у ся. З... „товаришкою" ?

Л е о н їд. Да... Ми розійшлись... Я сказав, що люблю... другу

і ми попращали сь...

М а р у с я (тихо). Я бачила, як ви йшли...

Л е о н їд. Ми чесно розійшлись і тепер підем ріжними шляхами...

М а р у с я (Стискує його руку й потутлюєть ся). Який ви .. чи
стий... чесний...

Л е о н ї д. Тільки, щоб дїточка любила мене хоч трошечки... Тодії

ми з нею так заживем, що й... Любить дїточка 2 Любить ?

М а р у ся. Люблю.

Л е о н ї д. І вірить у мене ?

М а р у ся. І вірю.

Л е о н їд. Глибоко - глибоко ? До самих темних куточків ясної душі

своєї ? Ясної, прозорої, благоуханної душі своєї ? Так, дитинонько ?

М а р у ся. Так, так... (Причортається до його).

Л е о н ї д. Ну, значить, нам тепер море по колїна, море зла і

страдання. Правда 2 Ну, скажи...

М а р у ся. З тобою... Ах, Леонїде, я не така хороша, як ти ду
маєш... Я — погана... Але я буду тепер страшно хорошою... Я з тобою

почуваю себе такою чистою, спокійною. Я себе дитиною просто почу
ваю... А я — не дитина...

Л е о н ї д. Ой ? Моя діточка не хоче буть дитиною ? Нї, „будьте

як дїти“... Ах, це велика істина... Але не вcї навіть дїти бувають

дітьми. І не треба боятись буть дитиною... Не треба мій Марусїк.

М а р у с я. Я не боюсь... тільки... Ну, нїчого... Значить, ти тепер

будеш сам жить?

Л е о н їд. Нї не сам... (Дивить ся на неї).

М а р у с я (здивовано). Не сам ?

Л е о н їд. Нї... З одним своїм товаришом, любим, дорогим... З

одним своїм найвірнїщим товаришом, як що він, розумієть ся, схоче...

дать менї це щастя... (Дивить ся на неї).

М а р у ся. Ах !.
. (Змішуєть ся). Менї зовсїм в голову н
е прихо

дило... Я якось... -

Л е о н їд. (Пригортає її, озирнувшись) Марусїк н
е хоче ? Не хоче,

малюсенький ?.
.

(Цїлує їй руку).

М а р у ся. Нї, але я...

Л е о н їд. Дорога моя ! Єдина, бажана... (Причортав дужче, цілує

щоку, важко дихає, зазирає в очі) Марусїк !.
.

М а р у ся. (0бережно визволяючись, з маленькою ніяковістю) н
е

треба, любий... Тут видно...
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256 В. Винниченко

Л е о н їд. (Жалуче, шототом). Жіночко моя кохана!

М а р у с я (визволяється і встає. На лицї якась летка здивованість,

хмурість, ніяковість).

Л е о н ї д. Куди ж ти? Куди, дїточко?

М а р у ся. (Поправляючи капелюх). Нїкуди... Я так...

(Мовчаннє).

Л е о н їд (подивляючись на неї тихо). Тобі неприємно?

М а р у ся (прудко судаючи коло його, притортаючись). Не треба лю
бий, так... Добре?.. Менї з тобою так спокійно, а коли ти такий... менї

це неприємно...

Л е о н ї д. Неприємно того, що дїточка хвилюєть ся?

М а р у ся. Нї.., я не хвилююсь... Я з тобою не хвилююсь... І ме
нї тим паче неприємно, що в наші чисті відносини входить... це... у те
бе... Не треба більше... Да?..

Л е о н ї д. І коли ми будем жить разом, то й тодї теж не треба?..

М а р у ся. Хіба так треба жить разом? Хіба так не гарно? (Зіа
давши). І крім того я тепер нї за що не можу... Нї за що!..

Л е о н ї д. Чого так?

М а р у ся. Так... Я не можу сказать... Потім, потім.

Л е о н їд. Тайни від мене? Дїточка не довіряє менї ?

М а р у ся. Нї... Ах, нї !.
.

Але... Це н
е

моя особиста тайна... Нy,

ради Бога, н
е

треба питать мене,.. Потім, через тиждень я все скажу...

І потім ось ще що: ми н
е

будемо виказувать наших відносин перед всії
ма, особливо перед Трохимом... Добре ?

Л е о н їд. Перед Трохимом ? Чудно...

М а р у ся. Ах, Боже... Ти н
е віриш менї ?

Л е о н їд, Але чого ж „особливо". Я вірю, але, згодь ся сама, що

ц
е

трохи дивно, через що „особливо перед Трохимом"...

М а р у ся. Ну, так... Ну, так треба... Менї від цього теж важко

але... Ну, дивись н
а це, як н
а

жертву... а жертва н
е

в тому, що легко,

а Щ0 ВажК0...

Л е о н ї д
.

Не розумію... „Жертва".... Шравда, тобі так весело з

Трохимом буває, що, може, н
е

хочеть ся рвать з ним відносини... От так

весело смієтесь.., що... Я
,

розуміється, н
е

знаю... Може, ц
е

жертва й ве
лика... Але перед любовию...

М а р у ся. Господи?... Ну, я н
е

можу сказать... (Рішуче). Не мо
жу ! Це жертва вищому... боротьбі.., але не... (Встає). Он ідуть уже

Трохим і Маркович... Не треба сердитись н
а

мене... Га? (Зазирає д
о

його).

Я страшно люблю тебе... Нy? Я потім все скажу... Хіба н
е

можна по
вірить моєму слову ?
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Л е о н ї д. (Натягнуто засміявшись). Ах, тиж моя подвижниця

хороша! (Встає). Ну, хай буде жертва... Значить, на „ви“ ? Добре...

М а р у с я. Дякую...

Цінність Маркович і Трохим.

Ц і н. М а р к. Ну, любчики мої, до справи, до справи. (Пильно

оглядає усіх). Щоб не вишукувать конспіративних кватир, давайте зараз

тут обміркуємо одне маленьке питаннячко... Як ви на це, Марусю ? Не

дуже зтомились? Це забере не більше пяти хвилин...

М а р у с я. Я нїчого не маю проти, хоч і десять. А чи стомилась

я, чи нї ще не важно для справи...

Ц і н. М а р к. Ви— ідеал товариша, як звичайно. Ну, а ви панове ?

Л е о н ї д. (Задумливо ходить по полянції). Я нїчого не маю проти.

Я слухаю.

Т р о x и м (ляшаючи на траву). Слухаєм !

Ц і н. М а р к. Так, Так от, перш усього, така річ. Публїка в тюр

мі дуже хвилюється, ждучи від нас звістки.—Ми таки здорово затягну

ли...—У їх уже все наготовлено. По першому знаку нашому вони шід

поюють дозорця, вяжуть і виходять у двір. А тут уже наша справа.

У нас з надвірнього боку вартовий уже підкуплений. Значить, той, що

з середини погибне... Ну, тут уже... Але ми не можемо нїчого робити, поки не

настане черган ашого вартового. Розумієте? А це, здається, буде днїв че
рез три—чотири... Не ранїще. Вони тим вимагають, щоб дали їм дінамі
ту і вони самі зірвуть стіну, але це—дурниця, розуміється. Їх перелов

лять зараз же усїх і тим все скінчить ся. Крім того, тепер передать у

тюрму дінаміт нїяк неможливо. Неможливо абсолютно. От-така, любчи
ки, історія. Ну, так от, виходить дїло таке, що їх треба неодмінно за
спокоїть і сповістить, що у нас теж усе наготовлено, тільки чекаємо дня,

коли заступить наш вартовий. Його, між инчим, неодмінно треба зязать,

заткнуть рота і покласти у будку. Инакше, ми засужуємо його на ка
торгу. Ну, та Трохим це знає. Правда?

Т р о x и м. Знаю. Ми з ним уже навіть умовились як це найшвид

че зробити. Веселий парнишка. Хоче навіть в партію вступить.

Л е о н їд. (Саркастично). А гроші все таки бере?

Т р о x и м. (Холодно). Ну, так що з того? Хіба всякий зараз же

стає свідомим і готовим на каторгу йти за партію ?

Л е о н їд. Ну, та я думаю, що і в партію таких субєктів прий
мать не можна. Раз він зрадив там, то й нам зрадить. Аби ті більше
ДáЛИ. я

Т р о x и м. Ви мелете дурницї...

Л е о н їд. Ви самі мелете дурницї. Не розуміючи, що людина, яка...
ЛІІВістник 1910 кн. II. 17
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258 В. Винниченко

Ц і н. М а р к. Ну, хлопцї, хай йому біс, се до дїла не стосуєть

ся. Факт той, що він нам помагає. Зараз тільки про це йде мова.

Трохи м. Нї, досадно, що зараз же, як тільки...

М а р у ся. Ну, Трохиме, дайте ж говорить про справу!

Трохи м. (Зиркає на неї. Нахмурюєть ся).

Ле о н їд. Я пропоную вибрать предсїдателя, щоб самі не балакали.

Трохи м. Ви так само говорили, як і я.

Л е о н їд. (Сухо). От і для мене, значить, треба...

М а р у ся. Цінність Маркович за предсідателя.

Ц і н. Марк. Добре ? (0зирається на Леоніда і Трохима). Ну, так

я беру собі слово. Значить, панове, перша справа—то довідатись точно

у нашого вартового, коли його черга. Це найкраще взяти Трохимови.

Тр ох и м. Беру. Сьогодня взнаю.

Ці н. Марк. Так. Далї друга. Узнавши, треба завтра же спові
стити тюремних.

М а р у ся. Завтра нема побачень.

Ц і н. М а р к. Я знаю. Але це треба зробити неодмінно. Я про
поную товаришцї Марусї піти завтра до тюрми і добитись побачення з

Шетром.

М а р у ся. Та мене ж не цустять.

Ц і н. М а р к. В а с пустять, другу нї, а вас пустять.

М а р у с я. Я згожуюсь іти, тільки не розумію, чого мене, а не

другу. Я думаю, що це однаково для їх.
Ц і н. М а р к. А я думаю, що не однаково. А як не пустять, то

треба якось передати записку, а краще всього на словах. Треба уника
ти всяких писаних документів. У вас там багато знайомих уголовних,

вас там люблять, маршом стрічають навіть, ви швидче можете це зро
бить, нїж хто другий.

Т р о x и м. Правильно.

Л е о н ї д. Нїчого правильного нема. Шрошу слова...

Ц і н. М а р к. Будь ласка.

Т р о x и м. То ж то.

Л е о н їд. (До йощо). Не ваше дїло! Предсідатель може робить ме
нї замічаннє...

М а р у с я. (Починає здивовано поглядати на Леонїда).

Т р о x и м. Я нїяких замічань вам не роблю.

Л е о н ї д. (Здивовано). Не робите? Менї це подобаєть ся...

Ц і н. М а р к. Ша, киндер !.
. Леонїде, за вами слово.

Л е о н їд. (Сердито). Я наxoжy, що пропозіція товариша Марко
вича н

е

видержує крітіки. Перш усього, є инчі, які теж ходять н
а шо

бачення до наших...
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Т р о x и м. (Нетерпляче). Та вам же говорить ся...

Л е о н ї д. (Скитівши). Прошу не перебивать ! Я вас не перебивав !

Т р о x и м. Нї, ви мене перебили !

Л е о н ї д. Це вже називаєть ся нахабство !

М а р у ся. Леонїде ! Що з вами P!

Т р о x и м. Ну, ви з виразами будьте обережні ! Бо я...

М а р у ся. Ну, годї ! Я іду завтра. Питаннє скінчене. Значить,

що передать? (Леонід зхвильовано ходить по полянції).

Ц і н. М а р к. Передать день. Це найголовнїще. І передавайте так,

як і весь час: мама твоя хвора, консілїум призначено на такий то день, день

побігу. Потім, як пцо зможете, не забудьте нагадать їм що вони повинні

розділитись на дві ґрупи, одна біжить влїво, друга вправо. Їх
будуть піджидать постові — товариші. А головне, хай не забудуть,

що ми кидаємо тільки після третього куплєту „Сбейте окови“.

Не ранїще.

Л е о н їд (хмуро). Три куплети довго. Це так нерви вимотає і
в їх і в нас, поки той там проспіває вcї три кушлєти...

Т р о x и м. Нїчого подібного... (До Цін. Марк.) Прошу слова, пред
cїдатель, бо ви здаєть ся, спеціально для мене вибрані... Так от співа

тиме один з нетїкаючих, з другого коридору. Поки вони зяжуть дозор
ця, спустять ся, одімкнуть двері... Я думаю, що цього навіть мало...

Л е о н їд. Прошу слова. Вони можуть почать співать, як звя
жуть уже.

Т р о x и м. (Сердито). Слухайте, товаришу, перш усього, вже так

умовлено і перемінять, значить плутать. А потім, я не розумію, що за

манєра чипляти ся до всього...

Л е о н ї д. (Здивовано). Чиплять ся ? Ну, вибачайте, коли хто чи
пляєть ся, то во всякому разї не я.,.

Ц і н М а р к. Ну, хлопцї...

М а р у с я. (Пильно поглядала на Леоніда. Зітхнувши). Ну, добре !

значить, після третього куплету „Сбейте оковь ". Так. Далї ?

Ц і н. М а р к. А тепер ще одне... Рішуче призначить, хто кида

тиме. Є двоє кандидатів: Трохим і Маруся. Я, розумієть ся, стою

за Трохима.

М а р с у я. Через що ?

Ц і н М а р к. Чере те, що Трохим, товаришко, лучче це зробить...

Ми вcї розуміємо і призначаємо вашу... ну, як би сказать? ну, вашу го
товність, але... для чого тратить чиєсь житя, коли можно без цього

обійтись...

М а р у ся, Я не розумію, через що тратить ? Я теж, як і Трохим,

упражнялась і вмію кидать... Ми разом кидали і, розумієть ся, він дуж
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260 В. Винниченко

че може кинуть, але... У мене не така слабка рука ! Ви подивіть ся...
(Простягає руку і здавлює кулак).

В с ї сміють ся, кожен з відтінком свого настроя.

М а р у ся. (0бражено). Я не розумію, що тут смішного... Ви не

вірите ?

Ц і н. М а р к. Ми віримо, але думаємо, що у Трохима все таки

трошечки дужча... Нї, люба товаришко на цей раз ви вже уступіть Тро
химови... Ій-Богу. Трохим вам колись уступить ся...

Л е о н ї д. Да, я теж думаю, що тут нїчого балакать, справа цїл
ком ясна. Ще бере товариш Трохим.

М а р у с я. Я проти.

Т р о x и м. А я за.

Ц і н М а р к. Ви обоє не маєте голосу. А наші два голоси за

Трохима. Таким чином, за Трохимом...

М а р у ся, Що ж ?.
.

Я корюсь постанові...

Ц і н
.

М а р к
. І чудово ! І чудово ! (Потирає руки).

В сей час і навіть ранїще за сценою чути спів робітників. Чути, що

вчать пісню „ Слава нашим козаченькам"...

Т р о x и м
. (Встаючи). Це всї справи Р

Ц і н М а р к
. Та так що вcї... Про всякі деталї м
и

маємо ще час
побалакати... Револьвери переховані ?.

Т р о x и м
.

Переховані.

Ц і м
.

М а р к
. Вcїм хватає ?

Т р о x и м
.

Вcїм. Ще зайві зостали ся.

Ц і н М а р к
. Чудово. Потім, панове, я пропонував б
и вcїх втїка

чів везти просто н
а

вакзал і брать білєти д
о

шерших станцій. Не за
будьте Трохиме пашпорти... А т

о я
к

раз...

Л е о н їд. (Дивлячись улїво). Михайло і ще двоє чогось ідуть сю
ди... За ним вся масовка .. Вродї депутації...

Вcї озирають ся.

Ц і н М а р к
. Да, що там скоїлось... Ну, так, здається, поки що

все... І так, зачиняю зібраннє...

Т р о x и м
. Депутація, здається, мирного характеру.

М а р у с я
.

Да.

Т р о x и м
.

(Кричить:) А що таке, Михайло ?

Ц і н М а р к
. Таємно мовчать... Щось секретне і торжественне...

Т р о x и м
. Дївчата, щось нїби несуть... Що таке, Михайле?

Виходять Михайло і двоє робітників. З
а

ними дівчата. Далі вся ма
совка, яка н

а

сцену н
е

виходить. На всіх лицях радісно-лукавий вираз.

М и х а й л о (урочисто підходячи д
о Марусії, конфузить ся і сором
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Б а з а р 261

ливо посміхаєть ся). Е... е... Так що, дорога наша товаришко I З дору
чення вcїх товаришів я... Воно, конешно, я говорить не вмію, но... Так
от, значить, ми вам вінок сплели... Ще од нашого гуртка, з котрим ви,

прекрасно так занїмаєтесь...

З м а с и : І од нас: І од нас...

М и х а й л о. (Строго назад). Тихо ! Я ще ж не скінчив ! І од усїх
товаришів, котрі.., значить сьогоднї тут зібрались ..

. Як, конешно, в
и

наш оратор і первая красавиця, т
о

просимо принять у свою честь і нам

н
е одказать, потому ми уcї вас любим і... От і все... (0зирнувшись д
о

дівчат строго): Давайте вінок | Швидче !

(0дна з дівчат зкидає хустку з вінка, який держала у руках і подає

Михайлови, конфузливо посміхаючцсь).

М а р у с я (Радісно зворутена). Їй-Богу, я н
е

заслужила... Але

менї дуже приємно... Я дуже дякую...

М и х а й л о (Піднімаючи вінок ушору). Шозвольте надїть вам... Шля
почку скиньтe, а то не коректненько так...

М а р у ся. (зкидаючи брилик) Я
,

право... менї... так..

Ц і н
. М а р к
. Їй-богу, вони н
е

пагано придумали ! Накажи мене

Бог, остроумно !

М и х а й л о
. (Надіїваючи вінок н
а

полову Марусї) От... (0дступаючи

назад з гордістю:) Це наш гурток придумав І (Швидко озираючись д
о

маси). Урра !!

М а са (з захопленнєм). Урра !!

Ц і н
. М а р к
. Їй-богу. Урра!

М а р у ся. (Радісно сконфужена). Я їй-Богу, н
е

знаю...

Л е о н їд. (до неї). Ну ? Я вам н
е

казав ?

Т р о x и м (з нїмим і хмурим захватом дивить ся н
а неї).

М и х а й л о (робить знак робітникам. Всії зтихають і чекаючи

дивлять ся н
а

його). Ш-ш ! (Змахує рукою, я
к

хормейстер). Раз-два!

(Хор співає):
Слава !

Слава нашій Марусеньці !

Слава !

Слава нашій Марусеньці,

Донї України,

Слава напій товарншці !

Ц і м
.

М а р к
. (3 захопленнєм). Брав0 ! Їй-богу, браво 1 (Сам спі

ває і притоптує нотою). Вашу руку, товариш-оратор І Слава І (Бере її

під руку і веде влїво крізь масу, співаючи).

М а р у с я (ясно озираючись д
о Леоніда, радісно посміхаєть ся).

Тр ох и м (ревниво слідкує за ними і теж помалу посувається за всіма).
Хор, співаючи, вертаєть ся в лісок.
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262 В. Винниченко

Р О З Д Ї Л 2-ий.

Тюрма. Задня стіна сцени уявляє надвірню двохповерхову стїну тюремного будинку
з низькими, широкими ворітьми в ній. Стїна будинку займає половину задньої стїни
сцени. На другій половинї видно високий, тюремний мур, за яким видніють ся анчі
будинки тюрми. Права стїна сцени уявляє також стїну тюрми, загнуту глаголем.
В пїй на два поверхи вікна з ґратами. В нижнім поверсії, видно, нїхто не живе, бо
вікна забиті дошками з середини, а на верхнім — вікна очинені і за ґратами видно
людські обличчя. Над ворітьми також два заґратованих вікна і також — обличчя
арештованих. Ворота з фірткою в одній половині; фіртка з вовчком. Біля воріт
будка вартового. Під правою стїною врівень з вікнами першого поверху зроблена
лава, на якій сидять чекаючі побачення міщане, селяне і т. и. публіка. Пози ріжні:
задумливі, понурі, нудьгуючі. Оддалїк від усїх стоїть Дам a в т р а у p і з дочкою.
Недалеко від веї дві панночки з пакунками в руках. Під вікнами стоїть Я в до ха,

жвава молодиця, з хитрими, веселими очима.

В 5-м вікнї (рахуючи злїва на право) видно звішену надвір руку і чути пісню:

Отця я зарєзав, Погиб я бідняжка,

Мать свою убив, Погиб я навcїгда

Старшую сестрицю А год за годами

З ружжа я застрілив, Проходять лїта.

2-е в і к н о (над ворітьми). Ну, а Мося де ? Явдохо!
Я в д о x a. Що ?

2-е в і к н о. Де Мося ?

Я в д о x a. Еге! Мося... Цинтує в Уманї !

2-е в і к н о. Та бре ? За що ?

Я в д о x a. За стукали...
2-е в і к н о. Жовті ?

Я в д о x a. А-то-ж.
2-е в і к н о. Жаль. Багато ?

В а р т о в и й (високий, хмурий, лице зтомлене, cїpe). Довольно

разговарювать. Одойдї, молодиця...

Я в д о x a. От уже й „одойдї“. І поговорить з земляками не можна.
3-е в і к н о. А ти, молодище, йди до нас, тут лучче поговоримо.

З вікон peтiт.

4-е в і к н о. Е, ця не піде, вона — не проста; у Сквирі по най
мах служила.

Я в до x a. А ти мовчи там !

2-е в і к н о. Третя камера !

3-е в і к н о. Што такоє ?

2-е в і к н о. До Чмиха його шмара прийдьоть сьогодня ?
3-е в і к н о. Прийдьоть.

2-е в і к н о. Скажи, щоб новиї стірки принесла.

3-е в і к н о. Хараш0.
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Б а з а р 263

В а р т о в и й. Говорю, довольно разговарювать. Слиш ! А то сiчас

визову помошника.

2-е в і к н о. Мовчи, масалка ! Мовчи та диш. Я плював на тїбє й

на твого помошника разом з твоєю бабушкою. Чув ?

В а р т о в и й. Смотри, щоб на себе часом не плюнув у карцурі...

2-е в і к н о. Та невже ? От рушив розумом, як здохле теля хво
стом. Придумав !

В а р т о в и й. Говорю, замовкни там !

1-е в і к н о (меланхолїчний, поважний бас). Земляк!.. А слип, земляк!..

Мовчи, брат. Їй Богу, мовчи, подумають, хоч що ти розумний.

Сміх. Публіка шопочеть ся й поглядає на вікна. Вартовий хоче щось

сказати, але очиняєть ся фіртка і звідти виходять троє жінок і один

чоловік. За ними висуваєть ся полова дозорця й викликає: — Галасенко

Марія, Антип і Софія Скряги, Євдокія Голка. На свіданїє ! З лави й

з купи вихоплюють ся викликані (між ними й Явдоха) і спішать до

воріт. За ними сунуть і инчі. Товплять ся у фіртку. Панї в траурі

з дочкою теж підходять туди: „Ой, не давіть“ — „Та вспієте" —
„А менї нема, господин надзиратель?“ — „Подождьош“ !

З в і к о н : Скорєй, бабо, скорєй, а то не пустять !

— Тю-тю-тю !

— Куди Голка, туди й Нитка...

В а р т о в и й. Перестань там кричать ! А то я, брат, як крикну,

так тобі заціїпить.
-

3-е в і к н о. Та ну?! Васька, слихав?

2-е в і к н о. Слихав, та так спужав ся, що аж ноги менї вивер

нуло шятами назад.

Сміх у вікнах і серед публїки.

В а р т о в и й (рішуче прямує до дзвінка біля воріт).

3 в і к о н : Тю-у ! Тю-у !

— Вернись, куме, пило з-заду !

В а р т о в и й (звонить. І потім зхвильовано, хмуро ходить під

стїною).

З вікон свист і крики :

— Тю-у, тю-у !

— Потягни мертвого татарина за ніс, гад ти смердючий !

— Ах, ти ж сука конотопська ! Подожди ж ти !

Ті, що вийшли з побачення, зупиняються і, уклоняючись до вікон, кричять:

— Прощайте!

З ві к о н : Прощайте, не минайте. Приходьте чаще, ми вам ква

тиру приготовим.
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264 В. Винниченко

— Кланяйтесь тьотї, хай сидить без заботи.

Очиняєть ся фіртка, виходить По м і ш н и к на ч а л ь н и к а тюрми
(немоладий; жовті, нафарблені вуси до пори). Звернувшись до вартового:

— Что здВсь ?

В вікнах зразу зтихає.

В а р т о в и й (витягуючись). Кричять, ваше благородіє... І вира
жають ся... Он тето окно і то... другоє...

2-е в і к н о. Ваше благородіє ! Не вєрьте... Ето он первий вира
Ж{lЄТЬ СЯ На Н8.С...

II о м і ш н и к. Молчать ! Сойди сь окна! Если еще разь визоветь

меня, всю камеру разсажу по темньімь кардерамь !

Як тільки зявляєть ся в фіртцї Помішник, Панї в траурі з дочкою

швидко підступає до його. Підходять також дві панночки.

II а н ї в т р а у рі. Послушайте, господинь смотритель !

II о м і ш н и к (холодно). Я уже вамь сказаль, сударьїня, что я —
не смотритель... Странно !

П а н ї в т р а у p і. Извините. Я кь вамь сь тЬмь же. Зто же

жесток0, наконець...

II о м і ш н и к (хоче сказати). Виновать...

П а н ї в т р а у p і. Всякимь мужикамь, ворамь можно имЬть сви
данія, а мнЬ... Я пріЬхала за пятьсоть версть, у меня мужь умерь...

П o м і ш н и к. Виновать...

II а н ї в т р а у p і. Зто безчеловЬчно, жестоко !. Вь его схва
тили, засадили вь зту ужасную тюрьму и теперь еще не разрЬпаете сь

родной матерью увидЬться... Я губернатору жаловаться буду...

II о м і ш н и к. Судариня...

ІІ а н ї в т р а у p і. И говорю вамь, что онь не виновать... Онь
не можеть бьть виновать... Я вамь представлю всЬ доказательства,

ЧТ0 0НТБ...

П o м і ш н и к (нетертляче). Боже мой ! Да говорю же вамь, что

возьмите разрЬшеніе вь Жандармскомь Управленіи и мь дадимь вамь

свиданіе... Странно ! А затЬмь, сегодня день свиданій уголовньixь, а не
ПОЛИТИЧGСКИХТ, ...

чн

П а н ї в т р а у p і. Но поймите же, что онь не можеть полити

ческимь ! Я же вамь представлю всЬ доказательства и вь увидите...

II о м і ш н и к. Очень можеть бьть, очень можеть бьiть... Но ато

вь вь Жандармское Управленіе...

П а н ї в т р а у p і. Но вь дайте мнЬ сегодня свиданіе. Я не могу

ждать... У меня расходь... Нy, хоть на одинь часть !.
.

В вікнах фиркають о
д сміху.
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Б а з а р 265

П o м і ш н и к. Сударьїня, здЬсь свиданія даже законнья не болЬе

пятнадцати минуть. Возьмите разрЬпеніе (повертаєть ся йти).
Од н а з двох п а н н очок. Господинь Зелинскій !

П o м і ш н и к (озираючись, нетерпляче). Что угодно?

Одна з двох п а н. Ну, разрЬшите же передать бЬльe. ВЬді, зто

смЬшно !

П o м і ш н и к. Не могу, не могу... Сегодня нЬть шолитическихь

передачь. Принесите вь пятнищу.

Одна з двох п а н. Но я сегодня уЬзжаю. ЧеловЬкь третью не
дЬлю безь бЬлья...

П o м і ш н и к. Но не могу же я для вась нарушать инструкцію !

П а н ї в т р а у рі. Вь такомь случаЬ дайте мнЬ зти пятнадцать

минуть... Я согласна...

П o м і ш н и к. Я ни одной минуть не могу вамь дать. Я не

имЬю права ! Сльшите: я п р а в а не имЬю на зто !

П а н ї в т р а у рі. О, Боже! Ну, хоть скажите ему, что пріЬхала

кь нему несчастная мать его, чтобь онь зналь...

П o м і ш н и к. И 9того не могу! (Роздратовано). Не могу, не могу,

не могу ! (Швидко повертаєть ся й зникає в фіртцї).
Дві п а н н о чки (стискують плечима, шепочуть ся й нерішуче

одходять).

П а н і в т р а у p і. О !.
.

До ч к а її. Идемь, мама.

П а н ї в т р а у p і. НЬть, я буду здЬсь стоять, пока они меня н
е

пустять ! (Витирає хусткою очі й одходить д
о лави, н
а яку й сідає

з дочкою).

2-е в і к н о
. Ну, по, масалка, помоглось ? Пожалївсь?

В а р т о в и й
.

Поговори ще там І Слихав, шо говорив помошник ?

2-е в і к н о
. Слихав, тольки гляди, шоб мій карцур н
а тібє н
е

-0к0iiiив ся.

3-е в і к н о
.

Васька ! Глядї, наша баришня — красавиця ідьоть !

2-е в і к н о
. Та бре ? Де?

3-е в і к н о
. А о
н

п
о

дорозї.

2-е в і к н о
. Мінє не видно.

3-е в і к н о
. Січaс пoвидїш. Клич скорєй певчих д
о

вікна.

Чути глухе уканнє. В вікнах зявляєть ся багато обличь.

Чути: — Вєрно І. Она.

— З кавалєром.

— Она пoвcїгда 3 кавалєрами.

тр» — Конєшно. А ти ж думав как ?

— Шо ж вона сьогодня ? Полїтїканам сьогодня свіданїй нЄту.
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266 В. Винниченко

— До тібє в гостї. Скучила.

— А ти мовчи ! Про кого халяву роззявив ? „У гостї“. Ти впе
рьод умий ся, шоб про нєйо говорить.

2-е в і к н о. Федька ! Дальоко ?

3-е в і к н о. Нє, січас будеть тут.

Публіка теж озираєть ся й дивить ся на дорогу.

В а р т о в и й. Не разговарюй !

2-е в і к н о. Ну, брат, тепер уже ти не разговарюй. Ти знаєш,

хто сiчас сюда ідьоть? Думаєш губернатарь ? Нєт, брат, баришня наша

ідьоть ! Слихав ?.. Федька, дальоко ?

3-е в і к н о. Січас... Можна начинать. Начинай !

З в і к о н дружно вибухає спів:

Гей. не дивуйте, добрії люди,

Що на Вкраїнї повстало,

Там за Дашевим під Сорокою

Багацько ляхів пропало.

1 т. д.

По дорозї зявляєть ся Маруся з Ле о н їдом. Вона привітно, весело,

aитає головою до вікон і прибавляє соди. Озирнувшись до Леоніда :

— Тільки не треба буть таким хмурим... Даю тобі слово, що не

через те, що у мене є щось з Трохимом. Менї тільки... Ах, Боже !.
.

З в і к о н після співу:

— Драстє, баришня, драстє !

— Баришшя, драстє ! З тим днем, що сьогодня !

М а р у ся. Драстуйте, драстуйте ! Дякую... Я вам табачку при
несла. (Піднімає й показує такуночок). На ваші камери.

З в і к о н
. Спасіба, баришня !

— Покорнєйше благодарим.

— От баришня, так баришня !

2-е в і к н о
. Баришня, подойдіть ближче, нам н
е

видно вас. А то,

їй богу, спать н
е буду, єжелї н
е

повидю вас... Ближче, ближче... До во
ріт... От, так. Драстє вам І Как драгощєнноє здоровячко ваше” На сві
данїца прийшли 2 Сьогодня для полїтїки, баришня, нєту, — сьогодня

для нас, фартових...

М а р у с я
. Я знаю. Менї треба побачить жениха. *

2-е в і к н о
. А в
и

позовіть Шомошника, баришня. Он пустить.

3-е в і к н о
. Не пустить. Не полагаєть ся.

2-е в і к н о
. Пустить ! Ви тoлькі попросїть його любезно, так от,

шоб я слободи н
е імєл, как пустить.

3-е в і к н о
. Не пустить, сучій нос.

Панії в т р а у р
і

(підходячи). Вь хотите н
а

свиданіе ? Не пуска
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Б а з а р 267

ють. У меня здВсь сьінь. Вь кь жениху ? Не пускають. РазрЬшеніе,

говорять... Грубье такіе... ПріЬхала, думала, хоть увижу. Вь подумайте,

зто столько расходовь. Пока зто разрЬпшеніе...

2-е в і к н о. Вєрно, баришня : зовiть помошника, пустить !

В а р то в и й. Ну, довольно там ! Одойдіть, баришня, не полагаєть

ся в разговори з арештантами распространять ся...

М а р у ся. Та я ж трошечки, землячок... Я раз-у-раз балакаю з
ними... Вони од цього не повтїкають.

3-е в і к н о. Он думаєть, по йому тут не прийдьоть ся сидїть.

Попадьош і ти, брат...
-

В а р т о в и й. Ну, попаду чи нєт, а ти як попав, то сиди там...

Одойдїть, баришня.

М а р у ся. Куди ж я одійду ? Ех, ви — неласкавий !

В а р т о в и й (з нїяковістю). Так нам же приказано, баришня ! Як
би ето од міня, так хоч до утра разговарюйте сібє...

М а р у ся. Вам нїчого не буде, а я скажу, що ви запрещали, а я

не слухалась. Мене за це посадять сюди, а ви будете сторожить мене.

Добре ? А тепер ідїть собі погуляйте.

В а р т о в и й. Ех, їй Богу !

2-е в і к н о. Вєрно, земляк. Іди, братуха, погуляй і не обижай на
шої баришнї...

В а р т о в и й. Я й не обижаю, тольки ж как не полагаєть ся так

я ж не могу...

3-е в і к н о. Шойдї, пойдї, мілий челaек, погуляй, їй Богу !

В а р т о в и й (чухаючись й, озираючись на ворота, одходить).

М а р у с я (швидко виору до вікон). Слухайте сюди !

2-е в і к н о (так же). Слухаєм.

М а р у ся. Передайте на шолїтічеський корпус в чотирнадцяту ка
меру першого корридору... Чуєте?

2-е в і к н о. Чуємо, чуємо...

Л е о н їд (що задумливо хмуро ходив окремо, як тільки зачув та
ємну розмову Марусії з вікнами, швидко підходить до неї й щось шепоче,

докірливо хитаючи головою і показуючи очима на публіку).

М а р у с я (винувато хитає головою. Потім до вікон). Я потім ска
жу... Добре ? Я зараз шокличу Шомошника. Часовой !.

. Земляк ! Позвоніть
Шомошника.

В а р т о в и й
.

ІВсьо рамно, баришня, н
е пустять, тут уже о
н —

вони просили ся... Я позвонить можу, только шоб н
а

мене помопник н
е

сердив ся. (Звонить).

М а р у ся. Не бійте ся, я скажу, що я попрохала вас.

Підходять II а н ї в т р а у p і з дочкою і дві п а н н о чки.
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268 В. Винниченко

Одна з панночон. ВЫ все таки думаете добиваться свиданйн.
М а р у с я. Конечно. Я ничтѕмъ не рискую.

Друга панночка. Не дадуть нужно разр'Ьшеніе. Мы б'Ьлье хо
т'Ьли передать и то не хотять. Въ пятницу.

Маруся. Я знаю.

2-е в і ки о. Нашой баришиї без разрішенія дадуть. Не виивайте

баришня!
М а р у с я (з ласкавою посмішкою). Спасибі, я не вниваю.

Виходить ІІомішнии. Забачивши його Паиї в траурі зараз же

поспішмо виступає наперед і точа щось сказати.

Помішиии (обурена). Вы опять? Но это же невыносимо, нано

нецъ! Двадцать третій разъ и намъ говорю, что не могу! Не могу, по

нимаете вы это или п'Ьтъ ?! Человтзческимъ языкомъ говорю вамъ, Это же...

Пані в траурі. Позвольте, я намъ ничего еще не сказала.

Помішиик. Но я вишу, что скажете!

М а р у с п. Простите, господннъ Зелинскій, это я васъ просила...
На одну минутку...

Помішиик (озирнувшись до неї, зразу щюясняєтъ ся). Ахъ, это

вн!.. Я иъ вашимъ услугамъ! Чізмъ могу служить?

М а р у с я. Видите ли... Я, право, не знаю... У моего жениха...

Вы его знаете?

Номйшнин. О, помнлуйте, еще бы!

М а р у с я. У него опасно заболЪла мать...

Помйшник. Ах, скажите... Каиъ печально!

М а р у с я. Да... Но положенйе ел ухудшается еще т'Ьмъ, что сннъ

ничего не знаетъ объ этомъ... Сознанйе этого отнимаетъ у нея послід
яія силы... ІІоложеиіе просто ужасное !.

.

Помішиик. Да, да, я васъ понимаю... Но ч'Ьмъ я могу...
М а р у с я. Видите ли, и хот'Ьла васъ просить, нельзя ли мит; хоть

на дві; минуты свиданіе съ нимъ?

Помйшник (безпомічно розводячи руками). Къ великому моему

огорченію, не могу, нннанъ этого не могу... Вотъ эта дама и дтѕвицы

просили уже... Съ удовольствіемъ сдтїлалъ бы это для насъ, но право,

не могу. Въ пятницу...
Ма р у с я. Ахъ, въ пятницу уже поздно будеть... Она хочетъ,

чтобъ ему было известно. что у нея нъ четвергъ копсиліуыъ будеть...

(З щарою розпукою). Но что же я, Господи, должна дЪлать теперь?!

В'Ьдь вы поймите, что я никакъ не могу такъ возвратиться. Я обязана

передать ему! Во что бы то ни стало! Господи! Что же мита дтлать?!

По п і Ш И и н. Хм І.
.

Да, это... А знаете, что мы сдЪлаемъ? Да

вайте, я самъ передамъ ему это! Такъ и быть ужъ...
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Б а з а р 269

М а р у ся. (Радісно). Правда? О, какь я вамь благодарна !

П o м і ш н и к. О, что тамть !.
.

М а р у с н (Поспішно). Такь вь, пожалуйста, передайте ему такь:
мама опасно больна, консиліумь будеть в

ь

четверть... Пусть пригото

вится к
о

всему. Вь день консиліума я еще разь прійду... Если меня н
е

будеть, значить, консиліумь отложень н
а

другой день... Вь н
е забу

дете? Оть души благодарю вась !

II о м і ш н и к
. О
,

за то, что у вась появилась ульбка, я готовь,

кажется... Впрочемь...

М а р у ся. Но в
ь

н
е забудете? НЬть?

П o м і ш н и к
. О
,

помилуйте І Слова, которья виходять изь пре
красньїхь усть, никогда н

е могуть бьть забьіть. Консиліумь будеть в
ь

четверть. Пусть приготовится к
о

всему. Мь в
ь

зтоть день будемь

им'Бть удовольствіе видЬть вась у нашихь мрачньixь стЬнь, хe-хe-хe !

Если же н
е будеть, то... увь ! ВЬрно все ?

М а р у с я
.

ВЬрно. Спасибо !

П o м і ш н и к
. Не стоить. Такь я сейчась прiиду вамь сказать...

П а н ї в т р а у рі. Господинь смотритель !

П o м і ш н и к
. (Сухо). Я же вась просиль н
е

назьівать меня такь.

Я — н
е

смо-три-тель ! (Привітно посміхнувшись д
о Марусії). Сію минуту !

Ша н
ї

в т р а у рі. Господинь... (Помішник хутко входить в во
рота). Но зто же возмутительно І Другимь такь сейчасть же все можно,

а я должна цЬльій день стоять. Идемь, Зина ! Я буду жаловаться губер
натору 1 (0бурено одходить і зникає з дочкою п

о

дорозї. З
а

нею помалу

ійдуть дві панночки).

З в і к о н : Розсердилась баринька: бач ворам всяким дають а їй
Не ДалИ.

— За 500 верст приїхала, а два днї в номері шожить боїть ся...
Сволоч !

М а р у с я (Підходячи д
о Леоніда, з захватом :) Леонїде ! Як чу

дов0 ! Як чудово !.
. Я просто н
е

ждала... Сам пішов. (Леонід хмурий).

Леонїде ! Ну, н
е

треба ж буть таким...

Л е о н їд. (Рішуче). Скажи : т
и

менї скажеш, чого т
и

так врази

лась тим, що Трохим бачив, я
к

я цїлував тебе. Останнїй раз тебе пи
таю, Марусю.

М а р у ся. Госшоди, Леонїде! Тут же зовсїм н
е

місто й н
е

час

для таких розмов. Я потім... Зараз н
е

можу.

Л е о н ї д
. Нї, я хочу з а р а з... Я теж н
е

можу... Я м у ш у все

знать... А на місце менї плювать. Я шеред всїм світом, н
а улицї, перед

оцими заявлю, що люблю тебе. Бо люблю. Але люблячи, хочу, щоб н
е

тільки твої очі й губи були мої. Я хочу, щоб ду ша, розумієш ти, душа

твоя була в с я моєю, без секретів, тайн, Трохимів і т
. п
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



270 В. Винниченко

М а р у с я. (Сумно). Ти ревнуєш...

Л е о н ї д. Нї, я не ревную, а люблю. Ревнують самцї-звірі, вродї

Трохима твого, а я хочу, щоб мій найближчий товариш відносивсь до

мене, як до товариша... А раз ти любиш Трохима, то, розумієть ся,

мої претензії...

М а р у ся. Господи!.. Ну, що менї робить ? Ну, не можу я тобі

сказать нїчого... Я слово дала... Але я люблю тебе, тільки тебе.

Л е о н ї д. Але ж тобі неприємно було, що Трохим бачив ?.
.

М а р у ся. Менї і зараз ц
е

неприємно... Страшенно неприємно !

Я навіть боюсь... Ти бачив, яке у його страшне лице було, блїде, пере
кошене ?.

. Ах, як б
и тут швидче... Я страшенно боюсь, що... Тільки ти

н
е

думай нїчого... Я молю тебе... Ну, повір же т
и менї...

2-е в і к н о
. Баришня !.
. Баришня !

М а р у с я (озираєть ся). Що?
2-е в і к н о

. Єжелї помошник буде ругaть ся, шо ми співаєм, так

в
и

за нас заступіть ся, а ми вам любимую вашу заспіваєм. Харашо?

М а р у ся. Добре, заступлюсь. (0двертаєть ся). Вони страшенно

милі... Ну, Леонїде, н
е

треба буть Т8lКИМ...

Л е о н їд. Нї, Марусю... т
и

любиш Трохима, його здоровя, красу...
Да, да, тільки ти сама цього не помічаєш...

М а р у ся. Леонїде ! Ну, н
е

правда ж ц
е

! Неправда, неправда!

З вікон тихо співають :

„Ревуть, стогнуть гори-хвилї

В синесенькім морі,

Плачуть, тужять козаченьки

В турецькій неволї...“

Л е о н ї д
. Неправда? Ти ц
е

щиро говориш ?

М а р у ся. Ну, чим я можу доказать тобі ? Чим ?

Л е о н ї д
.

Чим ? (Пауза). Будь моєю жінкою... Тепер же, сьогодня...

М а р у с я (Сумно). Ти хочеш цього ?.
.

Добре. Тільки н
е тепер...

Пoтiм... Після побігу...
е.

Л е о н їд. Чого ж після побігу ?

М а р у ся. Так... Я хочу, щоб м
и

чистими пішли туда...

Л е о н ї д
. Це правда?

М а р у ся. О
,

боже ! Ти навіть цьому н
е віриш !.
.

Л е о н ї д
. Я вірю... Прости мене...

Мовчаннє. Обоє задумливі.

З вікон співають:

Гей, в
и

хлопцї-запорожцї

Сини вольній волї,

Чом н
е йдете визволяти

Нас з тяжкій неволї...
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Б а з а р 271

М а р у ся. (Задумливо). Як вони гарно співають... Страшенно люблю

цю пісню... Уявляєть ся Турція, козаки в плїну, море... Запорожцї були

справжнї герої...

Л е о н їд. (Тихо). Марусю !

М а р у ся. Що, Леонїде ?

Л е о н ї д. Я прийду цю ніч до тебе... Я не можу... Я хочу мать

певність зараз... Мене мучить... Я не можу...

З фіртки виходить По м і ш н и к. Зачувши стів, "задирає голову й

кричить:

— А зто что такоe ? Прекратить ! Часовой, ть за чЬмь смотришь?

А вь, мерзавць, я вамь сейчась...

Мар у с я (Поспішно). Господинь Зелинскій, господинь Зелинскій !

Шодождите, подождите ! Зто я попросила ихь спЬть, я ужасно люблю,

когда они шоють, не ругайте ихь. А часовой совсЬмь не виновать. Ей
богу, зто я виновата, ругайте меня...

Публїка привітно посміхаєть ся, дивлячись на Марусю.

П o м і ш н и к. Ну, положимь, часовой виновать, — онь не дол
жень допускать пЬнія. Впрочемь, конечно, если вь просили, то ни
чего нЬть удивительнаго, если онь забьiль свои обязанности. Если ужь

я забьiль. Ну, порученіе ваше исполниль... Вь ужь пеняйте на себя, -—

я вь точности передаль ваши слова; онь такь поблЬднЬль, что я хо
тЬль уже доктора звать.

М а р у с я. ПоблЬднЬль ? БЬдньій ! Но я тоже не виновата. Во

Всякомь случаЬ, я вамь очень, очень благодарна...

Ш о м і ш н и к (палантно). Я весь кь вашимь услугамь. Такь вь

четвергь вь снова кь намь ? Очень пріятно... Ну-сь, мнЬ нужно на

свой пость, я сегодня дежурньй... Всего прекраснаго ! (Піднїмає картуза

і приємно похитуючись іде до воріт).

2-е в і к н о. Сшacїба, ваше благородіє !

П o м і щ н и к. За что зто ?

2-е в і к н о. А за баришню нашу.

П o м і ш н и к. А вамь то что ? (До Марусії:} Сльшите ?

2-е ві к н о. А зто, ваше благородіє, наша баришня.

М а р у ся. Да ! Я и забьiла. (Біжить до помішника). Шередайте,

пожалуйста, для зтихь камерь воть зтоть табакв.

II о м і ш н и к. Табакь ? Хм !.
. ВЬдь зто нелегальщина 2
.. А ?.. Хе

хe-хе... Ну, Богь сь вами, такь и бьiть уже, совершу еще одно пре
ступленіе. А они обожають вась, хe-хe-хe !

М а р у ся. Да, мь — друзья.

П o м і ш н и к
. Зто — очень трогательно. Передамь, передамь...

Только, сльшь, в
и тамь? Молчать обо всемь, какь камни ! Шоняли ?
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-

В. Винниченко

2-е й 3-е в і к н а. (Радісно). Понялї, ваше благородіє. Спасіба !

Покорнєйше благодарим !

П o м і ш н и к. То-то же !.
. До пріятнаго свиданія !

М а р у ся. До свиданія I Спасибо!

П o м і ш н и к (з приємною посмішкою зникає в фіртцї).
2-е в і к н о

. А що, видїтє, баришня, ми вам н
е

говорили Р.О, он
такой, шо хлєбом не корми, а только; шоб красіва баришня любезноє

сЛОВО Ска3aЛа...

Зявляєть ся Т р о x и м
.

Іде швидко, поспішно. Напружено шукає
очима. Губи тісно, понуро стулені. Зобачивши Марусю, підходить й одри
висто задихано поворить:

—- Добре що застав... Менї треба вас... Два слова.

М а р у с я
.

(Трохи злякано й зхвильовано дивить ся н
а

його) Добре.

Т р о x и м (одвівши н
а

кінець кону, глухо): Ви вже передали в

тюрму ?
М а р у ся. Уже.

Т р о x и м (закусивши убу, якийсь мент мовчить). Ну, все одно !

Не моє дїло. Я тільки о
т

що хотїв сказать: я завтра в вечері виїжжаю

з города і брать участи в цій справі н
е

можу. А тепер прощайте !

(хоче йти).

М а р у с я (вражено). Чекайте, я
к

же так ? Я ж передала уже,

що в четвер.

Т р о x и м
.

Як знаєте. Я не можу. Чуєте: я н
е можу, не маю сил.

М а р у ся. Це через те, що в
и

сьогодня бачили 2

Т р о x и м
.

Я щ
е

бачив завжди і тільки ідіот проклятий... Нї,

краще прощайте... Краще прощайте, говорю вам, б
о

може о
т тут же за

раз трапитись нещастє...

М а р у ся. Нї, нї... Пiдождїть... Що ж ц
е

?... Це помилка... Це...

Тр ох и м
.

Яка помилка ° Де? Навіщо в
и знов брехать?.. На

віщо в
и

брехали менї ? На віщо ?

М а р у с я
. Коли? Як?

Т р о x и м
. Тодії, коли позволяли руки цїлувать вам. Для чого ?

Для чого ц
я

брехня ?

М а р у с я
. Я вам цим н
е

брехала ! Нешравда !

Т р о x и м
.

А чим ? Значить, все таки брехали ?.
. Нї, лучче про

1щайте... Лучче...

М а р у ся. Чекайте, я н
е

можу !.
. Ви н
е

маєте права тепер виїж
жать. . Ви їх погубите... Я вас молю... Я все...

Т p oх и м
.

Плювать ! Все одно... Я теж погибаю... Ох, ідїть собі,

ідїть швидче !.
.

(Зриваєть ся з місця й біжить п
о

дорозї в пород).

Л е о н їд (худко підходячи). Що тут було ? Що він тобі сказав ?
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Б а з а р 273

М а р у ся. Все пропало І Все прошало тепер !.
. Боже, що ж менї

робить ?! О
,

проклята краса моя ! Проклята I

Л е о н ї д
. Та що таке?! Не кричи тільки так, ycїм чути...

М а р у ся. Трохим н
е

буде брать участи...

Ле о н ї д
. Ну, так що ? (Роздратовано). Я н
е розумію, чого з ним

так панькають ся... Ну, н
е буде, так що з того ? Другий буде н
а

його
м1сц1 ..

М а р у ся. О
,

нї, н
ї

!.
. І все через мене! Все через мене... Я

скрізь вношу нещастє своєю красою... скрізь. Це н
е

перший раз... Нї,

я — недостойна буть з вами. Я недостойна ! Господи, що ж я наро
била ! ПЩо ж робить тепер? Що робить ?

Л е о н їд. Та чого ж він н
е

буде брать участи Р

М а р у ся. Через мене, через мене !.
. (Злісно, натхненно стрiп

нувшись). Нї! Я знаю тепер ! Да, я знаю... Леонїде І Слухай сюди: Ти

- любиш мене?

Л е о н ї д
. Господи, Марусю ! Що з тобою г!

М а р у ся. Одповідай тут же, зараз: любиш ?

Л е о н ї д
. Та я д
о муки, д
о

болю люблю тебе, як...

М а р у ся. З
а

красу мою ?

Л е о н ї д
. Ах, дїтко, т
а

покинь т
и

свою красу ! Хіба можна буть

такою ? Це — idée fіхе твоя тепер. Не всї ж Трохими — звірі, єсть

вище краси твоєї. І я люблю в тобі те, що вище краси, вище цього

звірячого, говорю...

М а р у с я
.

Правда? Тодії н
е

все пропало !.
. Не все! В четвер буде !

Я знаю тепер. Слухай: т
и

свідомо сказав ? Ти подумав ? Ти вдумав ся у

те, що ти сказав ?

Л е о н ї д
. Ах, Марусю, що думать, коли я щ
е

занадто почуваю

(показує н
а руди). Тільки заспокой ся ти. Що з тобою ?

М а р у с я (жагуче, натхненно). Я вірю ! Я вірю тобі ! Дякую І

Чуєш: я тобі страшно дякую !

-

Л е о н їд. Ти чудна. Що з тобою, що тут сталось, скажи ж менї !

М а р у ся. Ти завтра узнаєш... Завтра... Все, все узнаєш... Все

буде п
о

новому... Годї ! Прощай!

Л е о н ї д
. Чекай, куди ж т
и

2 Ми ж разом ідем...

М а р у с я (з пафосом маленьким). Нї, н
е треба, н
е

треба ! Я боюсь.

Я повинна буть сама. Прости мене... Нїчого н
е

думай поганого про

мене... Вір і менї, вір своїй Марусї, вір, що вона теж може буть

сильною і любить те, що вище краси ! Прощай, н
е

йди за мною. Я молю

тебе 1 вір менї, я
к

я вірю тобі. Ти побачиш ! До завтра, єдиний мій І

(Повертається і худко з високо піднятою половою спішить п
о

дорозї).

З в і к о н : Баришня ! Куди ж ви? Баришня !

.lНВістник 1910 кн II. 18
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274 В. Винниченко

М а р у с я (зупиняючись). Прощайте! Прощайте!

З в і к о н : До свіданїя ! Шриходьте скорєй ! Досвіданїя !

М а р у ся. Прийду І Прощайте!

З в і к о н: Та как же ви без марша домой ? Хлопцї ! Гей і Марш

баришнї !

М а р у ся. Дякую, дякую! Я дуже спішу !

З в і к о н : А ми вам в ногу ! Раз-два ! Начинай !

Співають „Гей, не дивуйте" | Швидким темпом.

М а р у с я (Хитає половою, озирається до Леоніда, робить йому

*тривітний знак рукою і з натхненним виглядом зникає по дорозі).

Л е о н їд (Помалу, задумливо — тонуро протираючи пенсне іде за нею).

З в і к о н стів.

Р 03Дї Л 3-ій.

Трохимова кімната. Ліжко, стіл, умивальник, на гвіздках одежа. Шпалери й мебель

поганеньких меблїрованих кімнат.

Т р о x и м сам. Ходить по хатії і, держучи в руках книжку, за

взято-злісно повторяє :

— La vache — корова, la vache
— корова, lièvre — заяць, le

Іiévre — заяць... (Зупиняється, дивить ся непорушно в одну точку; стрі

туєть ся) La vache заяць, la vache — заяць. Тю, чорт ! La vache —

корова, la vache — корова... (Читає). Корова и заяць паслись на лугу

Ідіоти І. І.
a

vache et.. et... Щоб тебе чортяка взяла І (Зазирає в книжку)

ièvre, lièvre, lièvre I

Стук у двері.

Т р о x и м
.

Ввійдїть ! Le lièvre — заяць, la vache — корова, 1
а

vache корова.

Ц і н
. М а р к
.

(входячи швидко, нервово). Ну, слава Богу, застав.

Де в
и пропадали цілії сутки. В
и

знайшли мою записку ?

Т р о x и м (похмуро). Знайшов. Le lièvre — корова, le lièvre —
к0p0Ва...

Ц і н
. М а р к
. (вдивовано). Що ви?

Т р о x и м
.

Нічого (читає). Корова и заяць паслись н
а лугу“...

Ц і н
. М а р к
. Т
а

що таке? Яка корова? Що в
и робите?

Трохи м
.

Учусь. Le lièvre — корова... ч
и той... la vache — ко

рова, lièvre... Я вашу записку застав... Але я
к що в
и

п
о тому самому

дїлу, т
о прошу менї н
е

перешкожaть. Я їду за кордон і вчу француз

ську мову. Можете судить мене, виключать, все, що хочете... La vache —

корова, la vache — корова.

П і н
. Мa p к
. Нї, в цїй орґанїзації просто божевільні якісь ? Бо

жевільний дом, ви, любчики, чорт б
и

вас усіх узяв ! Він мову учить !

Н
y

1
2

.

Т
а

знаєте щ
о

в
и наробили своїм ідіотизмом ?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Б а з а р 275

Т р о x и м. Прошу не лаятись. І не мішать менї, я нїчого знать

не хочу ! La vache — заяць.., la vache — заяць...

Ц і н. М а р к. Нї, це щось во всякому разї оріґінальне. Побий

мене сила божа, коли ще хоч не оріґінально. За розумність не одшові
даю, але оріґінально... (Рішуче). Ви знаєте що наробила ваша Маруся ?

Т р о x и м. Не знаю ! (Скажено). І знать не хочу ! Чуєте ви, чи

нї ? Що вам треба тут з вашою Марусею ? Нїяких Марусь я не знаю,

щоб їх чоррт побрав ! Ну, що вона зробила 2 Що? Ну, говоріть ! Го
воріть !

Ц і н. М а р к. Ну, з вами багато не наговориш...

Т р о x и м (блацаюче). Слухайте, Цінність Маркович, ви — хоро
ший чоловік, я вас молю: дайте менї спокій хоч на тиждень ! Прися
таюсь вам, що я за себе не одповідаю, — от візьму оцю лампу і за
пустю вам у голову І Ради бога, пожалїйте ви мене !

Ц і н. М а р к. Ну, це вже... Це вже... Вибачайте, я всяких людей

бачив, а таких менї перший раз... (Рішуче). Слухайте сюди, дика люди
на ви. Слухайте: ви погубили Марусю. Чуєте? Маруся пропала. Нема

Марусї.

Т р о x и м (мовчки вражено дивить ся на йото).

Ц і н. М а р к. Ага ! Ви шогубили її.

Т р о x и м
.

Що в
и мелете? Що таке?

Ц і н
. М а р к
. Таке, що попрощайтесь з своєю Марусею, нема її.

Годї. Нема. Чорт б
и

вас усїх узяв... Чого дивитесь так ?

Т р о x и м (тихо). Я н
е розумію, що в
и

кажете.

Ц і н
. М а р к
.

(злісно посміхнувшись). Ну, зараз зрозумієте. Ми

у вас призначили останню збірку. Вони зараз ідуть сюди... (Ходить).
Ах, т

и

біда моя ! Я перший раз в своєму життї натрапляю н
а таку

історію. Я перший раз розтеряв ся
.

Їй богу ! Я всю ніч н
е

спав. Нака

жи мене бог ! Я н
е міг спати. Абсолютно н
е

міг. А тут ще виявилось

по вартового черга не в четвер, а в середу, завтра, значить. Прий

шлось знов бігти д
о

тюрьми. І вас ще чортяка занесла кудись, думали,

що арештували вже десь н
а

вулицї. Шрямо пекло. Леонїд дурня строїть.
Обоє, я

к

божевільні якісь, обнїмають ся, щїлують ся, плачуть, очі бли
щять... Якесь пекло !

Т р о x и м
.

Та скажіть же, що таке, я н
ї

чорта н
е розумію. Що

сталось ? Хто обнїмаєть ся ?

Ц і н
. М а р к
.

Зараз yзнаєте... Почекайте... Будете мать ще прієм
ність... Чоррт б

и

вас усїх узяв !.
.

*, Стук у двері.

Т р о x и м (напружено дивить ся н
а

двері).

Ц і н
. М а р к
. Ввійдїть !
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276 В. Винниченко

Входять О к c а н а й М и х а й л о.

Т р о x и м (глибоко зітхає).
Ц і н. М а р к. А ще ви? А ті йдуть ?

О к c а н а (з чудною посмішкою, в якій помітно і мстливу радість
і досаду). Ідуть... Позаду.

Ц і н. М а р к. Так... Ну, Трохиме, підїть скажіть вашому Махтею,

хай посторожить на улицї поки буде збірка. Живо І (Трохим помалу ви
а одить). А ви, Михайле, що скажете ? Ви яким способом сюди °.

.

М и х а й л 0
. Та я
,

бачите... Менї вас треба було... Так я д
о това

ришки Оксани... (Мнеть ся).

Ц і н
. М а р к
. Нїчогосїнько, любчику, н
е розумію, нїчогicїнько...

Ну, о
т я тут... Що скажете? Ви швидче, б
о

я н
е

маю часу... У нас

тут зараз...

М и х а й л о
. Та я бачите... Така, їй богу, історія, що й говорить

менї якось стидно.., Канєшно, шо народ усе малообразований, малопо

нятний... Ну, і той, канєшно...

Ц і н
. М а р к
. Та в чому ж річ ?

М и х а й л о
. Та товарипка Маруся...

Ц і н
. М а р к
. Ну ?

М и х а й л о
. Вона вчора занїмалась з нашим гуртком...

Ц і н
. М а р к
. Так... Ну ?

М и х а й л о
. Нy, хорошо, занїмалась... Нїчого будто... Хлопцї нїби

слухають. Не так, я
к пoвcїгда, ну, слухають... Ну, тїки ж пішла вона,

я
к

вони вcї д
о

мене „Передай у комітет, щоб дали другого інтелїґен
та, н

е

можем з нею занїмать ся..." Вcї в один голос...

Ц і н
. М а р к
. Чого ж т
о

так ? Що за єрунда Р

М и х а й л о
. Конєшно, народ первобитний, некорректний... „Жалко,

говорять, так жалко, що н
е

можем прямо слухать..." Це, значить, шо

товаришка Маруся з собою зробила... „Хай, говорять, вона занїмаєть ся

з такими, що ще н
е

бачили її..."

Ц і н
. М а р к
.

Що за єрунда ! Та ж нею так довольні були ?

М и х а й л о
. Та знаєте, конєшно... Воно, положим, правда, шо вона

н
е

дуже той... Ну, я
к раньче, так нїчого, приятно було слухать, хоч ми

вже все знаєм, шо вона говорила... Ну тепер. Жалко дуже...

О к c а н а
. Хм! (Голосно насміхаєть ся. Михайло й Цін. Марк. зир

кають на неї).

Ц і н
. М а р к
.

Шогано... Ну, що ж робить... Скажіть, щоб почека

ли... Хутко наїдуть сюди нові товариші, тодї якось зробимо... (Входить

Трохим і мовчки cїдає).

М и х а й л о
. Я для того й шукав вас., н
а

роботу сьогодня через

щ
е

н
е пішов... ІШо, значить, неловко нам говорить їй, а в суботу у нас

занятія... Так по...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Б а з а р 2 7 7

Ц і н. М а р к. Ну, добре... Ми подумаємо... Ви йдїть зараз, вам

товаришка Оксана завтра все скаже, як і що... А зараз ми дуже заняті...

М и х а й л о. Так я і скажу... Бувайте здорові !.
.

Прощаєть ся і виходить.

Ц і н
. М а р к
. Бувайте. Так і скажіть.

Ц і н
. М а р к (до Оксани). А це, люба моя, дуже негарно, що в
и

привели його сюди... З такою конспірацією ми вcї ввечері, завтра буде
мо там, д

е

революціонеру негарно буває... Ви могли ц
е

все сказать са
мі нам...

О к c а н а
. Я рішить сама н
е могла, а він хотїв зараз же знати...

постанову. Потім я хотїла, щоб він щ
е

заявив сам, менї могли б ще не

повірить...

Ц і н
. М а р к
. Ну, єрунда... Негарно, що все йде, так н
е конспіратив

но... А з цим гуртком... Я н
е знаю... Маруся так нервується зараз, що

лучче б їй н
е йти завтра...

О к са н а
. Ви хочете, менї її збуть? Ну, вибачайте... Менї нема

0х0ти...

Ц і н
. М а р к
. Ну, Оксано, що за вирази °.
.

Я тільки боюсь, щоб

в такому станї, я
к

вона зараз, вона не наробила якихсь дурниць завтра...

(Трохим тильно слухає, хоче щось сказати).

О к c а н а
. Не наробить, н
е

бійтесь... А хочете, т
о

н
е

беріть її...
Тільки я проти того, щоб брать замісць неї кого инчого з орґанїзації...

Ц і н
. М а р к
. Але ж справа...

О к c а н а
. Ну, знаєте, у вас своя справа, а у нас своя. Ми н
е

можемо всю орґанїзацію випускать н
а

одну справу...

Стук у двері.

Т р о x и м (стрітуєть ся й встає).

Ц і н
. М а р к
. Ввійдїть !

Входять М а р у с я й . І e о н ї д
.

М а р у с я (з лицем, ніби густо всіїяним чорними прищами н
а що

ках. На бровах, н
а

носії і в кутках у
б

темно-червоні. Щільно постри
ожена. Іде з високо піднятою половою. Очі напружено блищять, вся має
непокійний, піднятий вигляд). Драстуйте, Трохиме!

Т р о x и м
.

(Не зводячи очей з її лиця, застило мовчить).

М а р у ся. Що ж в
и

н
е одповідаєте? Чого так дивитесь ? Ну, ди

віть ся... (Ближче д
о

його підходить, скидає капелюх і підставляв лице.

Трохим машинально відступав.) Ха-ха-ха! Ви боїтесь навіть ?

Т р о x и м (Тихо). Нї, я не боюсь.

М а р у ся. Невже ?.
.

Це добре... Ну, в
о

всякому разї, н
е

ревнуєте

вже? Тепер ніякого нещастя н
е

може трапитись. Правда?.. Ми прийшли обсу
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278 В. Винниченко

дить завтрашню ніч... Я думаю, ви вже не одмовитесь од цієї справи ?

(Трохим глибоко зітхає, проводить рукою по лобі, мовчить.) Ну, що ж

ви 2 Товаришу Трохиме ! Одповідайте ж, т е п е р ви ідете до тюр
ми ? Ну ?

Т р о x и м (тихо). Іду...

М а р у ся. Что и требовалось доказать ! (0зираєть ся до Леоніда,

киває половою й посміхаєть ся з виглядом, „що ? хіба ми не так повори

ли?“ Нервово проходить вперед). Ну, а тепер, значить, можна й обговорю

вать завтрашню ніч...

Л е о н їд (Мовчки здоровкаєть ся з Трохимом і проходишь вперед).

Т р о x и м (як сонний, починає без ладу ходити по хатії, перестав
л.я6 стільції, складає 1{нt(;жки, 614Л1(6a8 для чогось з глечика воду в миску
умивальника; часом зупиняєть ся й дивить ся на Марусю).

Ц і н. М а р к. (усиленно-дїловито). Ну, в такому разї, мої панове
давайте, перш усього, точно установимо, хто йде завтра, а хто зоста
єть ся на розплїд орґанїзації... Нас небагато... Як щo...

М а р у ся. А що, Цінність Маркович, бачите: не стало у мене,

одного товару і перестали деякі покупцї ганятись за мною. Остав ся
товар, який не для всякого лавушника має щїнність.

Ц і н. М а р к. Звичайно, звичайно... Так от, мої панове, нас єсть

зараз... раз, два, три, чотирі...

М а р у с я (cїдаючи на Трохимове ліжко). Леонїде, cїдай тут... (по
казує поруч себе). Товаришу Трохиме, ви нїчого не маєте проти, що я
cїла на ваше ліжко ?

Т р о x и м (зупиняючись). Що ви кажете ? Вибачайте, я не дочув...

М а р у с я. Я кажу, чи не маєте чого проти того, що я cїла на
ваше ліжко ?

Т р о x и м. О, прошу... Чого ж я можу...

М а р у ся (з смішком). Бо потім і спать не захоче... Ха-ха-ха!...

Тільки ви не дуже лякайтесь мене... Цї плями зійдуть, це cїрна кисло
та... вродї оспи тільки зостанеть ся... І коси одростуть... Ха-ха-ха! У вас

лище, як сьогодня у помошника з тюрми... Для його теж вcї мої цїнно
сті пропали... Насилу упросила ще раз передать... І для вартового теж...

Хотїв навіть штиком мене приколоть за те, що балакала з уголовними...
Да, да ! А уголовні більше марша не співають. Розвінчана королева. Ха
ха ! Так от у вас така фізіономія, як у того вартового... Пропало все,

правда 2 (Швидко одвертаєть ся, хапає Леонідову руку, нїжно дивить ся

ійому в лице і, не випускаючи руки, прудко звертаєть ся до Цін. Марк.)
Ну, так, значить, ми можемо тепер обговорювать. З боку товариша Тро
хима зачіпки більше не буде.

О к c а н а. Гм ! (Посміхаючись дивить ся в стелю).
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Б а з а р 27 9

М а р у с я й Л е о н їд (швидко зиркають на неї.)

Ц і н. М а р к. Я думаю, я думаю... Так от, виходить, що нас

усього єсть шість чоловік. До тюрми йдуть: Трохим, Маруся, Леонїд

і я... Зостають ся Михайло й Оксана. Михайло сьогодня не буде, він

на роботї... Так от, мої панове, я наxoжy, що їх двох мало, а нас ч0
тирьох багато... Нам досить трьох: один кидатиме і двоє постових, які з ґру
пами біжать до екишажів... Один з одного боку, другий з другого... Як

ви думаєте?
Вcї мовчать якийсь мент.

Ц і н. М а р к. Ну, що ж ви, панове ?

О к са н а. Я проти. Чотирьох до тюрми не багато...

М а р у ся. Це ви прошонуєте значить рішить, хто з нас чотирьох
зайвий.

Ц і н. М а р к. Нї, я не це пропоную... Навіщо так мої слова p0

зуміть... Я дбаю про інтерес орґанїзації, яка зостаєть ся тільки з двома

товаришами...

О к c а н а (іронічно). Спасибі.

М а р у ся (помалу). Трохим... кида. Цінність Маркович — орґа
нїзатор.. Значить, або я або Леонїд зайві...

Л е о н їд (нервово). Прошу слова!.. Я, перш усього, не згожуюсь,

що досить трьох чоловік до тюрми... Цїнність Маркович не може йти

в рахунок, він — орґанїзатор, а не постовий... Він — скрізь: і коло

постових, і коло екииажів, і коло Трохима. Постів у нас два, значить

треба двох шостових... Я взагалї не розумію, для чого навіть піднїмать

ще питаннє... Оксана з Михайлом зостають ся... Тут або пан або про

пав... Во всякому разї, коли нас перестріляють, вони не дадуть орґанї
зації вмерти... От і все. Нїхто не зайвий... І я пропоную це питаннє

знять зовсїм з порядку денного... (Зхвильовано замовкає.)

Ц і н. М а р к. Шанове ! Я не стою на цьому, я тільки так... Ме
ні тільки здавалось... Ну, а раз ви вcї думаєте, що трьох мало, то за
лишим це... Я більше, так сказать... Наприклад, товаришка Маруся, бу
дучи тепер. Ну, та годї... Беру свою пропозицію назад... Тепер
ось ш10...

М а р у ся. Нї, ви докінчуйте ! Що таке „Маруся, будучи тепер"?

Негоднa вжe ? Да?
О к c а н а (дивлячись в стелю). Хм !

Ц і н. М а р к. (0бурено). Слухайте, моя люба, що вам Бог дав?!

ІЩо ви говорите?

М а р у ся (глянувши на Оксану, гордо, нервово задирає голову). Вза
галї, менї здаєть ся, що товариші неприхильно відносять ся до мого

вчинку з собою. Я, розумієть ся, дбала не про прихильність, а про спра
ву... І коли...
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280 В. І}инниченко

Ле о н їд (з свильовано). Марусю ! Не треба ! Чуєш ? Не треба.

М а р у с я (покірно). Ти думаєш ?

О к c а н а. Хм !

Ц і н. М а р к. (Поспішно). Ну, покиньмо про це. Товарипка Ма
руся зробила так, як вважала за краще. Як би не вона, побіг наш міг

би надовго затягнутись, а то і зовсім провалитись, бо вже занадто бara
то людей про його знає. Нїхто, значить, не думає неприхильно відноси
тись, а навпаки... Розумієть ся, спосіб дуже... дуже жорстокий... Можна
було б... Ну, та хто його знає... Одже про це нема чого довго балакати.

Тепер треба умовитись про деталії... Де і як сходитись, іно...

Л е о н їд. Про це ж умовлялись вже не раз. Десята година, пра
вий рівчачок коло тюрми... Що далї ?

Ц і н. М а р к. Ну, і добре... І добре... Товаришу Трохиме !

Т p oх и м (який cї
в

коло столу й часто позирав н
а Марусю). Що?

Ці н
.

М а р к
. Не забудьте зязать вартового. Це — ваша справа.

Щоб, бува, н
е

напакостить чоловікови, або щоб він, рятуючи себе, нам

не напакостив... Чуєте, Трохиме ?

Т р о х и п м
.

Чую... (Не зводить очей з Марусії : видно, все більш

та більш хвилюєть ся).

Ц і н
. М а р к
. (Пильно вдивляєть ся у його) ІІІо ж в
и чуєте?

Т р о x и м
.

Щоб н
е

напакостив... (Раптом встав, сильно здавлює ру
ки, д

о Марусії:) На що ?! Нащо в
и

так?! (в розтуції хатає себе за поло

ву, сідає, припадає д
о столу й ридає).

Вcї якийсь мент здивовано й зхвильовано мовчать.

М а р у с я (Розтеряно, зітнувшись вся д
о його, дивить ся великими

очима, ворушить пубами, ніби бажаючи щось сказати, але н
е може).

Л е о н їд (раптом схоплюючись, нервово, злісно кричить:) Ви... ду
рень ! Чуєте в

и
Р
! Я вам ц
е

свідомо говорю. Ви — скот ! Не смійте

ревти !! Чуєте?
Тр ох и м (змовкає, потім помалу підводить полову). Простїть мене.

Я
,

справдї, дурень, собака... Вирвалось у ідіота... Простїть, я розумію

ваше становище, Леонїде...

Л е о н їд. Моє становище ? (Непорозуміло озираєть ся). Моє ста
новище ? ПЩо в

и мелете? Ще менї подобаєть ся!.. Та в
и знаєте, що за

це морду бють?!

Трохи м (тихо). Бийте... Серйозно говорю: бийте...

Ц і н
. М а р к
. Ну, панове ! А
,

Боже мій, о
т

цього ще н
е хапало...

Ти диви ! Може, ще дуель, скажете ? Це добра справа... Заспокойтесь,

Леонїде!..

Л е о н їд (Дуже хвилюючись). Я — спокійний... Менї нема чого
заспокоюватись. Хай инші заспокоюють ся... Скоти! Ви повинні впасти
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Б а з а р 281

на колїна перед нею (показує на Марусю), слїди її цілувати... Ви... ви...

повинні благословлять, що в нашу орґанїзацію ввійшла така людина...

А. ви... ви вcї тюкаєте на неї за її святий, геройський... да, да, герой
ський вчинок... (Раптом обертаєть ся до Оксани) А ти... А тобі сором!

Цї твої посмішки і хмикання недостойні людини... Не великодушно,

низько, погано ! Я тебе поважав, а тепер...

О к c а н а (жорстко і різко). А тепер побіжиш за мною !

Л е о н ї д. Що - о ??

М а р у с я (круто повертаєть ся до неї).

О к c а н а. Те, що чув. Ну, годї сантіментальностї розводить. Цін
ність Маркович, все вже скінчено ? (Раптом до Леонїда). Тільки памя
таєш, що я сказала 2 Два рази одного любить не вмію. Я — велико

душна : лучче не біжи за мною. (До Цін. Марк.): Справа скінчена ?

Цї н. М а р к. (Який весь час поривав ся зупинити розмову, по
спішно). Я не знаю... Треба б ще...

Л е о н їд (до Оксани). Ти даєш собі відчит, що ти говорила тут ?

О к c а н а. Будь спокійний — знаю, що кажу.

Л е о н їд (з ненавистю). Ти — смішна ! Розумієш ти ? З тебе

(тільки сміятись можна ! „Побіжиш“ ха - ха - ха !.
.

От за ким я побіжу.

(Показує н
а Марусю). От за ким я рачки поповзу... Вона вище вас усїх!

краще, прекраснїще !.
. Ти недостойна башмак її поцілувать !

О к c а н а (теж розпаляючись ненавистю). Да ° А ну, т
и поцїлуй

її, тепер я
к

цїлував колись мене ? Ха-ха-ха !

Л е о н ї д
.

Оксано !!

О к c а н а
.

(з злим викликом). Що ?

Т р о x и м (з мукою). Годї ! К чортту ! Я більше н
е

можу І (Хапає

з пвіздка капелюх і біжить у двері).

Ц і н
. М а р к
. Шанове, панове ! Заспокойтесь ! Оксано, Леонїде...

А
,

Боже мій !.
. Так - же з спраною н
е

можна... Що - ж ц
е

таке !.
.

О к c а н а (важко дихаючи натяшає рукавички).

М а р у с я (сидить непорушно закамянїло).

Л е о н ї д
.

(Швидко ходить п
о хатії).

О к c а н а
.

(Зірвавшись змісця, швидко підходить д
о Марусії, простя

пає руку, суворо) : Шростїть. Я любила його. В
и

одняли. Простїть.

М а р у с я (злякано н
е розуміючи). Що?..

О к c а н а (Круто одвертаєть ся й швидко виходить із хати).
Цї н

. М а р к
. Та куди - ж в
и вcї розбігаєтесь !! Що - ж ц
е

таке?

Ій Богу, я н
ї

чорта н
е розумію. А
,

н
у

вас к чор-p-р-ту уcїх... Це

просто... Я н
е знаю. Тут іменно божевільним зробиш ся... (Хатає кате

люх і сердито виходить, щось бурмочучи).
Мо в ч а н н є. *
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282 В. Винниченко

М а р у ся. (Ворушить ся, потім з страхом і тоскою бере себе

за полову). Господи!.. Невже не треба було ?!

Л е о н їд (Зразу зупиняючись, злякано): Мовчи ! Мовчи, Марусю !

Треба! Треба було ! Чуєш ? (Став перед нею на колїна, хапає руки її
цілув). Треба! Треба! Я люблю тебе! Люблю, люблю, люблю !

М а р у с я (тихо). Чи я - ж цього ждала 2. За що - ж ?.
.

Л е о н їд. Нїчого, нїчого... Вони — дикі, скоти... Тебе оцїнять.

М а р у ся. Леонїде !.
,

Через що вона так сказала тобі ?.
.

Л е о н їд. Мовчи! Вона — божевільна. Од ревности, о
д заздрости,

о
д низьких своїх iистинктів. Паскудна, пошла женщина !

М а р у ся. Це — неправда, Леонїде ?

Л е о н їд (злісно, встаючи з колїн). Та неправда - ж
,

неправда,

нїколи цього н
е

буде. Я тільки ненавижу її !

М а р у ся. Ти любиш мене, я
к

і.
.. і ранїще?

Л е о н їд. О
,

Марусю ! (Хапаєть ся за полову, з мукою): На віщо

такі питання ! Я молю тебе, н
е

питай так, н
е

питай нїколи | Чуєп ?

М а р у ся. Ти боїш ся ?

Л е о н їд (кричить). Я нїчого н
е

боюсь! Я люблю тебе !.
.

Годї

про це... Ходїм !

М а р у ся. Ходїм... (Встає, застинає - ворушить ся; видно хоче

щось сказати і н
е одважуєть ся) Леонїде !

Л е о н ї д
. Що, Марусю ?

М а р у с я (мнеть ся... Рішуче). Іди сюди... Ближче... (Леонід під
ходить; вона кладе йому н

а

плечі руки і близько нахиляєть ся лицем

д
о

його ; хвилюєть ся). Слухай. Прийди сьогодня д
о

мене. Прийди,

як... ЯК МуЖ...

Л е о н ї д
. Ах, Марусю !.
..

(Трохи одсувуєть ся)... На віщо т
и

ц
е

тепер ?.
.

М а р у с я (жалко зітнувшись). Нї, Леонїде ?

Л е о н їд (з страданнєм) Марусю ! Не треба... Потім ! Ти сама
сказала, щоб чистими піти... Потім, все потім...

М а р у с я (Помалу, вбито схиляє полову й стоїть якийсь мент.
Потім підводить, чудно блискає очима й поворить). Так. Ходїм.

Л е о н їд (не дивлячись н
а

неї). Що „так" ?

М а р у с я (посміхнувшись). Нїчого... Так, д
е - які думки. Ходїм.

Л е о н їд. Марусю... голубко, (з мукою і ніяковістю). Ти, може,

думаєш, що я того не хочу, що...

М а р у с я (поспішно, злякано). Не треба ! Не треба ! Ходїм... Не
муч... Не треба. Ходїм ! (Швидко вибішає з сати).

Л е о н їд (за нею) Марусю ! Марусю ! Та хіба - ж...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



РОЗД Ї Л 4-й.

Ніч. Поле. На заднім планї видно тюремну стіну; за стїною тюрма, збудована на
кшталт лїтери П. Вікна її жовтїють у тьмі квадратиками : в деяких видно голови

вязнїв, які то ворушать ся, то зникають, то непорушно темнїють у них. Инодї вираз
но, хоча дуже глухо чути, як перегукують ся вязнї між собою. Можна часто розіб
рати окремі слова. Весь час сього роздїлу перегукування не перестають. На сценї

Нї КОГО.

Серед ріжних зуків ночі чутно з тю р м и ч о л о в i чи й голос:
— Га-ля-a... Га-а-ля-а !

Пауза.
Т о н к и й ж і н о ч и й г о л о с : А-а-а ?

Ч о л о в i чи й гол о с : За-спі-вай-те-е !

ЯК і н о чи й гол o c... А -a- ?

Два чоловіч и х г о л о с и разом: За-спі-вай-те !.
.

Ж і н о ч и й т о л о с : О-о !.
.

Пауза.

Д в а р і ж н и х г о л о с и с п і в а ють:
„За тучами за хмарами

Сонечко н
е сходить, —

За лихими ворогами

Мій милий не ходить

Обережно, крадучись зявляють ся Трохи м і Ці н
. Марк. зупиняють

ся, озирають ся. Балакають придушено.

Ц і н
. М а р к
. Тут... (прислухаєть ся) А тих ще немає... Пагано...

Т р о x и м Зараз прийдуть...

Ц і н
. М а р к
. (заклопотано) Ех, боюсь я
,

їй богу ! казав я...

Т р о x и м Ну, нїчого... Вона просто хвилюєть ся...

Ц і н
. М а р к
. Ах, любчику мій, і ми н
е з ангельським спокоєм

ідемо, але ж н
е

виробляємо того, що вона...

Т р о x и м
.

Нїчого... Вона більш нервова т
а й годї...

Ц і н
. М а р к
. А я все таки боюсь... Боюсь, що встригне яку шту

к
у

оттут і май тодї... Цей її сміх, задумливість, чудні очі... Ех, н
е да

ють вони менї покою !.
. Серйозно, любчику, її н
е

можна покидать одну.

Я думаю, що їх треба вдвох зоставить н
а

однім посту хай собі тут бу

д
е

з ним... Той хоч н
е

дасть чогось зробить... А н
а її посту я сам стану,

я
к

треба вже буде приймать. Серйозно. Инакше я н
ї

за що н
е ручаюсь...

Чудна вже вона дуже стала за щ
ї

днї...

Т р о x и м (хмуро) Да... Якась... Инодї так жалко дивить ся н
а

вcїх, така... нещасна, що... Ех !

Ц і н
. М а р к
. Ну, а я їх поставлю тут обох. Їй богу... Я н
е

м0жу...

Т р о x и м
.

А н
е

образить ся ?
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284 В. Винниченко

Ц і н. М а р к. Ну, чого їй ображатись?

Т р о x и м. Та вона тепер така якась вразлива стала... Трохи не
так сказав чи глянув, вже гляди образилась... Прямо аж дивно... Зовсїм
инчинй характер став..., наче краса і душу робила гарною,..

Ц і н. М а р к. Тш !.
.

(Слухає) Нї, менї показалось... Ображатись їй

нїчого. Скажу, що н
а

цей пункт білше народу побіжить, що Леонїд сам

н
е управить ся... Та я думаю, що вони нїчого проти цього н
е матимуть...

Принаймнї, вона...

Т р о x и м (задумливо) Да, принаймнї вона... (Стрітуєть ся) Ех !

Ну, що там І Робіть, я
к

знаєте. Я свій пост знаю, а за инчі не відпо
відаю. Це—ваша справа.

Ц і н
. М а р к
. Да ! Так я так і зроблю, хай собі ч
и

ображаєть ся,

ч
и

нї... Поставлю оттут обох і хай собі милують ся, я
к

що матимуть

охоту сьогодня милуватись... Що д
о мене, т
о

я люблю инчий час і місце

для цього... А чуєте, як все чуть з тюрми 2

Т р о x и м
.

Тихе і чисте повітрє сьогодня... Зор багато.

Ц і н
. М а р к
. Да... (Прислухаєть ся) Ну, щож ц
е їх немає ?

Т р о x и м
.

Ми швидко йшли. Зараз, мабуть, будуть...

Ц і н
. М а р к
. Вартовий коло будки ждатиме ?

Т р о x и м
.

Да.

Ц і н
. М а р к
. Хватить шворки ?

Т р о x и м
.

На двох хватить.

Ц і н
. М а р к
. Так. (Ходить, нервово потирає руки)

Т р о x и м (Хмуро) Слухайте Марковичу...

Ц і н
. М а р к
. Слухаю, любчику.

Тр о x и м
.

Як той... Як, може, там що трапить ся зо мною... Нy,

чорт же його знає... Ну, одірве к чорту голову, ч
и

якийсь ідіот прострі
лить, так в

и той... черкніть слова два п
о такій адресї: Черкаси, Марії

Петровнї Кравченковій... Не забудете?

Ц і н
. М а р к
. Черкаси, Марії Петровнї Кравченковій. Н
е

забуду.

Т р о x и м
.

Мати ц
е

моя... Черкніть, значить, що так і так. Жал
ко, як н

е

знатиме... Напишіть, щ
о

кланяв ся... Ну, та... Ну, і все... З

того світу спасибі вам пришлю.

Ц і н
. М а р к
. Ну, що там про той світ ! Ми якось ще н
а цьому

подержимось. Їй богу ! Як т
о співається: „Ой, випємо, куме, тут, б
о на

тім світї н
е дадуть; а хоч дадуть, н
е дадуть,—все ж випємо, куме тут"...

Анальоґія трохи н
е той.., ну, т
а

так і буде н
а

сьогодня. Жаль,—ми не

випили трошки, артисти перед спектаклем пють... А їх все таки нема.

Це—погано вже. Шогано. Чи н
е вчинила таки чого Маруся наша ° Ех,

я
к

б
и

вже швидче минї втїкти о
д вас... Ех, швидче ! (Слухає) співає

тюрма... Співай співай, серденько. Люблю я цей спів! Н
ї

в одній ошері

я н
е чув нїколи співів з таким чуттєм, я
к

в тюрмі.
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Б а з а р 285

Т р о x и м Да-а...
Мовчаннє.

З тюрми чуєть ся:
Зxь, ть доля, моя доля,

Доля горькая моя,

Гей, не ть ли, моя доля,

До Сибпри довела і т. д.

Пісню прорізає різкий, тужливий свист вартового.

Ц і н. М а р к. А от цей свист—паскудна штука... А тих усе нема !

А, бідонько моя, вони всю справу споганять.

Т р о x и м. Шш ! (Прислухаєть ся) Здаєть ся, йдуть.

Ц і н. М а р к. Да, щось наче рухаєть ся... Двоє чи одно?

Т р о x и м. Двоє... Вони... (Тихо укає): Леонїде! Ви 2

Л е о н їд і в т о л о с (tлухо) Ми...

Зявляєть ся зправа Л е о н їд і М а р у с я.

Ц і н. М а р к. Що ви так довго ?

Л е о н ї д. Хіба довго ? Ми й так поспiшали...

М а р у с я (хапливо, нервово) Спізнились? Га?.. Ми просто бігли...
Чуєте, як сшівають. Усе чуть... Чуєте? Треба тихше балакать...

Ц і н. М а р к. Да, да... Тільки ось що, мої панове : перш усього,

поменьче хвилюватись... А друге таке: на цьому посту треба двох лю
дей, бо на цей бік побіжить більша ґрупа... Я пропоную Леонїдови і
Марусї обом стоять тут... А я займу Марусїн пост. Ви нїчого не маєте

проти 2

Л е о н ї д. Я — нїчого... Не знаю, як Маруся... Та раз треба...

М а р у с я (Вражена). Чекайте... Значить, я не там буду ?.
.

Ц і н
. М а р к
. Ви будете тут, разом з Леонїдом...

М а р у ся. Ах, менї н
е

це... Ну, все одно... Да, да, добре, я

остаюсь тут... А Трохим, значить, н
а

старому місцї.

Ц і н
. М а р к
. На старому, н
а

старому... Тільки дуже прошу н
е

хвилюватись... Ну, Трохиме, в
и

можете йти вязать вартового. Чекайте...
Значить, в

и

потім вертаєтесь н
а

цей пост. Маруся сшіває сіґнал, їй од
шовідають, тоді в

и

йдете... Так. Валяйте тепер..

Т р о x и м
. Ну, бувайте!

Ц і н
. М а р к
.

Бувайте. Хай вам добре буде.

Т р о x и м
.

Дякую. (Нахиляєть ся і зникає н
а

правому боцї

в темнотї).

М а р у с я (Непорушно, задумливо стоїть).

Ц і н
. М а р к
. (Ходить зігнувшись, нервово потираючи руки).

Л е о н ї д
.

(Сїдаючи н
а

землю). Ви б
, Марковичу, краще cїли, або

лягли... Сядь, Марусю... Так воно конспіративнїще буде...
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286 В. Винниченко

Ц і н. М а р к. Не можу, любчику, не можу... Нї за що зараз нї
сидїть, нї лежать не можу... Тут уже хоч би стріляли прямо в пику,

так не сяду й не ляжу. Так уже господь милосердний создав. Нїчого
не поробиш !

Л е о н ї д. Так хоч не ходїть.

Ц і н. М а р к. Знаю, любчику, що й ходить не варто б. Не можу.

М а р у с я (що ляла, закинувши руки за полову). А зор скільки !.
.

Колись я вірила, що т
о

душі людські... (Пауза). (Глибоко зітхнувши).

У що колись н
е

вірилось ! (Швидко сідаючи). Слухайте, Марковичу !

Ц і н
. М а р к
. Слухаю, Марусенько.,.

М а р у ся. А д
е

ж Трохимова бомба P

Л е о н ї д
. Тш ! Тихше... Не треба так голосно...

М а р у с я
. Я забула...

Ц і н
. М а р к
. Лежить там, д
е їй треба лежать. А потім встане

і зробить те, що їй треба зробить...

М а р у ся. Але ц
е

дуже небезпечно для Трохима Р

Ц і н
. М а р к
. Ну, н
е так, я
к

букетик фіалок у руках, але береже
ного, моя радість, і Бог береже. Все о

д Бога, моя хороша...

М а р у ся. Ах, т
а

покиньте ваші жарти ! Не місце їм...

Ц і н
. М а р к
. От іменно, моя люба, коли й жартувать, я
к

н
е те

шер, а н
е

нервуватись і голосно кричать...

М а р у с я (Понижаючи полос). Я н
е

нервуюсь. Я вас питаю, є хоч

один шанс що його може розірвать?

Ц і н
. М а р к
. (З летким роздратованнєм). А
,

слухайте, серце,

в
и

ж н
е

дитина і повинні розуміть, що бомба н
е

апельсин же все таки...

Все може буть... Зручно кине нїчого н
е

буде. Кине недалеко о
д себе,

може штовхнуть... так, що й н
е

встане...

М а р у с я (Ляшаючи знов). Так. Дякую.

Л е о н їд. А ну, тихо ! (Слухає).

Чути невиразний, сумний спів і далекі перетукування.

М а р у ся. Що таке? Що таке?

Л е о н ї д
.

Нічого... Менї почув ся крик якийсь коло стїни...

Ц і н
. М а р к
. Ну, там кричать нїкому...

-

М а р у ся. А
,

може, його схопили ?.
.

Л е о н ї д
. Ну, щ
е

н
е

може бути...

М а р у ся. А чого ж він так довго ? Господи! Яка тоска !.
. Як

тут тоскно... Тюрма страшна така...
Свист вартового, протяжний, виючий.

М а р у ся. На віщо вони свистять ?

Ц і н
.

М а р к
. Це вартові... (Потирає руки).

М а р у с я
.

Який безнадїйний спів... Хох б
и

вже швидче він..

Вони ж там ждуть...
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Б а з а р 287

Л е о н їд. От уявляю, що вони зараз переживають...

Ц і н. М а р к. Да, да... Погано... Коли я тїкав...

М а р у с я (Раптово стаючи на колїна). Ах, менї так хочеть ся

скоріще заспівати їм, дать знать, що зараз-зараз, що ми вже тут, — що...

я прямо не знаю...

Ц і н. М а р к. Тш, тш, Марусю, тільки заспокойтесь, зараз прийде
Трохим, тодї співатимете...

М а р у ся. Ах, чого він так довго ! Дивіть ся, як чорнїють го
ловки в вікнах... Наші на лївiм боцї ? Да, на лївiм. Я тут бувала в день...

Он вікно Петра... Здаєть ся, так давно-давно це було, а всього днїв

пять... Да, днїв пять .. (Застигає й непорушно стоїть на колїнах. Стрі
туєть ся). Цінність Марковичу ! Так життє — базар ?.

. Ну, а що ро
бить тим, хто н

е

має нїяких товарів? Іти з базарю ?

Ц і н
. М а р к
. (Мовчки ходить).

Л е о н їд. Марусю, тут, їй богу, н
е

місце для філософій... Краще

слухай...

М а р у ся. А звідки т
и знаєш, що н
е

місце ? А може, я
к

раз

в таких місцях і місце ? Ну, Цінність Марковичу ? Одповідайте ж !

Ц і н
. М а р к
. Шш ! Здаєть ся, Трохим...

Л е о н ї д
. Тихо, Марусю...

В с ї пильно слухають.

Зявляєть ся Т р о x и м
.

Т р о x и м (тихо). Готово.

П і н
. М а р к
. Зязали?

Т р о x и м
. Зязав, рот заклепав і в будку поклав...

М а р у с я (прудко підводячись). Ну, тепер можна, значить, давать

сіґнал ? Да ° Співать? Можна 2 (Хвилюєть ся).

Ц і н
. М а р к
.

Давайте... Тільки н
е

хвилюйтесь і н
е

дуже голосно

співайте, щоб здавалось, що співають дуже далеко від тюрми.

М а р у ся. Добре, добре... (Прокашлюєть ся і повернувшись д
о

ітторми співає:)

„Зоре моя вечірняя, Розскажи, як за -горою

Зійди над горою, Сонечко cїдає,

Шоговорим тихесенько Як у Днїпра веселочка

В неволї з тобою. Води позичає“.

В с ї напружено слухають.

З тюрми чути ч 0 л о в і ч и й г о л о с :

„Добрий вечір тобі, Добрий вечір тобі,

Зелена діброво, Зелений байраче,

Шереночуй хоч нїченьку Переночуй хоч ніченьку

Мене молодого. Ти славу козачу“.
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288 В. Винниченко

Як тільки чують ся перші слова, всії з полекшеннєм зітхають і ожив
л.я10}}11, ся.

М а р у с я. Почули, почули ! Андріїв голос !

Ц і н. М а р к. (швидко). Чудесно ! Ну, Трохиме, на місце ! Після
третього разу „сбейте оковь". Марусю, одповідайте.

М а р у ся. Чекайте (Поспішно підходить до Трохима). Трохиме !

Прощайте! (простягає руку). Не сердьтесь на мене... і не згадуйте...
поганим... Я, може, лучча, нїж ви думаєте... Може, побачите... Ну... Нy,
ідїть, а то я... Нїчого, нїчого... Ідїть !

Тр ох и м. Ех, Марусю!.. Ну, що вже тепер.. Тільки не прощайте
все таки, а до побачення ! Я помірать не збіраюсь. До побачення, то
вариші ! (Стискує руки).

Л е о н ї д. До побачення !

Ц і н. М а р к. До побачення! Трохиме! Ви ж тїкаєте на мій пост?
Т p oх и м (озираючись). Да. (Зінувшись, зникає налїво).

М а р у с я. Я одповідаю (співає:)
„Ой, повій, повій Із кайданів, з неволї

Та й буйнесенький вітре, В чистеє поле

Та по над морем, Та й понеси на Вкраїну...
Та й винеси нас

(Змовкав).
Якийсь мент слухають. Тюрма мовчить.

Ц і н. М а р к. Так. Тепер, значить, тільки пильно слухайте. Нy,
щасливо оставайтесь. Ваш екіпаж у правім рівчаку.

Л е о н ї д. Знаю. *

Ц і н. М а р к. Хай вам добре буде (стискує руки).
Л е о н ї д. І вам.

М а р у с я. Прощайте !

Ц і н. М а р к. Не прощайте, а до побачення... (іде).

М а р у ся. Може... Всяко буває...

Л е о н ї д. Так прямо на вакзал ?

Ц і н. М а р к. Прямо... Бувайте... Не хвилюйтесь... (зникає на
лівім боцї).

М а р у ся. Вони, значить, зараз підпоюють надзирателя ? Да?
Л е о н їд. Да...

М а р у ся. А це довго ?.
.

Я думаю, хвилин пять, правда?

Л е о н ї д
. Не знаю... Може й меньче...

М а р у с я
.

Як вони повинні хвилюватись...

Л е о н ї д
. Я думаю... Во всякім разї н
е меньче, нїж ми...

М а р у с я
. Ти хвилюєш ся ?

Л е о н ї д
.

Да... Трохи.

М а р у ся. А Трохим ? А Трохимови я
к

?.
.

Ну, вже недовго !.
.

Вже недовго... Слухай, а т
и знаєш, чого вони нас поставили тут обох ?
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В а з а р 289

Л е о н ї д. Ну, Маркович же сказав, що на цей бік побіжить більша

ґрупа.

М а р у ся. Нїчого подібного! Умовлено, що вони дїлять ся нарівно.

Змінить умови він не міг...

Л е о н ї д. Да, Правда...

М а р у ся. А я знаю, чого !

Л е о н ї д. Чого ?

М а р у с я (помовчавши). Вони вважають мене нїкчемною, нездат

ною бути на пості...

Л е о н їд. Ну, Марусю, ти знов...

М а р у с я. Я не хвилююсь, я не хвилююсь... Ти сам бачиш, яка

я зараз спокійна... Але це факт. Цінність Маркович на мене весь час

так подивляв ся і потім щось сказав, вродї того, що боїть ся, як би я
чого-небудь не наробила... Взагалї, щїнність утеряла... О, я нїчого!.. Хай...

Я все-таки думаю, що на що небудь я таки здатна... Да, да... На що

небудь... Побачать... А тебе я навмисне спитала, — я так і думала, що
ти не помітиш.

Л е о н їд. Право, я не розумію...

М а р у ся. Ну, нїчого, нїчого!.. Не будем більше про це говорити.

Нї про що не будем говорити. Мовчать. Ох, як би я хотїла, щоб все

уже мовчало круг мене, нї думок, нї споминів, нїчого... Ну, годї ! Ша,

треба слухати. Вже недовго... Слухай, чуєш, як тюрма перегукуєть ся ?

Вся тюрма не знає, що вони тїкають? Нї?.. (Помовчавши. Другим тоном).

Я так хотїла посидїть в тюрмі і не довелось.

Л е о н ї д. Хіба ти... Що значить „не довелось” ?

М а р у с я (хапливо). Нї, я так.., помилилась. Розумієть ся, я ще

двадцять раз встигну... Тільки менї ранїще дужче хотїлось... Ну, та це

дурниця... Шш, слухай !

Л е о н їд. Чудно ти поводиш ся сьогодня, Марусю...

М а р у ся. Чим ? Чим чудно?

Л е о н їд. Та так... я не можу сказати... Але цей твій спокій...

Смієш ся ти якось.., негарно якось смієш ся... Потім цей тон твій якийсь

насмішкуватий.., ціничний навіть трохи... Слова якісь... Я розумію, вся

ця історія могла зробити на тебе сильне вражіннє, але... так якось чудно

приймать усе... Ти робиш таке вражіннє, яке буває.., ти вибачай.., від

сільської дївчини, яка... загубила невинність і смієть ся з того перед

другими...

М а р у с я. Як ти розсудливо аналїзуєш все тепер !

Л е о н ї д. Я завжди аналїзую.

М а р у ся. Вибачай, я так собі ще сказала... Я багато сьогодня

так собі говорю... Ти не звертай уваги, — я хвилююсь... І потім менї...
ЛНВістник 1910 кн. II.
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290 В. Винниченко

менї ж так тяжко, Леонїде! Леонїде, менї безумно тяжко! Невже все не
так, невже... Господи!.. В мене все перевернуто, хаос.., мука... Леонїде,

єдиний мій, не будь таким зо мною, не будь, дай вірити, дай, дай...

(Судорожно хапає його за руки). Я вірю тобі, одному, ти все... Леонїде,
скажи, що ти мене любиш, скажи скоріще, зараз, скажи так як казав
тодії, вогнем душі скажи... Щоб я зразу зогрілась... Господи!

Л е о н їд (хвилюючись, з жалем). Марусю, Марусю, не треба, серце,

заспокой ся... Бідна моя, хороша, не треба.

М а р у с я (жадно, жамуче). Ти любиш г Любиш ??

Л е о н їд. Марусю, тут же не місце, зараз буде сіґнал, потім...

Треба слухати... Ми поговоримо, треба розібратись...

М а р у с я (зразу остишаючи, змовкає, сидить непорушно).

Л е о н їд (несміло, винувато). Марусю !.
. Ну, н
а віщо так...

М а р у с я (стрітуючись, піднято). Нї, нїчого, нїчого! Ти вибачай,

я так собі... Я вірю тобі... Ти любиш мене, я знаю любиш те, що вище

краси... Ха-ха-ха! Я знаю... Ти будеш мене ще більше навіть любити,

правда? Будеш звать „нїжно-дзвенящою мрією", правда? Ха-ха-ха I Ох,

т
и

ж чудак !

-

Л е о н їд. Марусю, т
и

н
е

в хатї. А сміх твій.

М а р у с я (Понижаючи голос) Що мій сміх ? Що? Цеж від радо
сти... Ха-ха-ха! Хіба я повинна плакать? Над чим? Над іллюзіями?,..
Чи, може, неправда, що т

и

мене любиш? А ну, спробуй сказать... Н
ї

за що н
е скажеш, н
ї

за що... Навіть візьмеш і поцілуєш. Ти такий,

Навіть...

Л е о н їд. Марусю !

М а р у ся. Що, Леонїде ?

Л е о н ї д
. Я тебе не пізнаю...

М а р у ся. Невже ? Диви ! і уголовні мене н
е пізнали, помошник,

вартовий, Трохим, всії н
е пізнають... Ха-ха-ха, а я думала, що хоч ти

пізнаєш... Да, да, я тобі вірю... Тепер я вірю... (Строго). Ну, годї ? Бу
де... Треба слухать..., а т

о

ще пропустимо. О
,

н
е

дай Бог ! (Шауза).

Ніч... Тюрма... Як чудно... (Пауза). Як тихо ! Ніч нїби слуха, що ми

робимо...

Тягучий свист вартового.

М а р у ся. Фу, який гидкий цей свист... Ах ! швидче б хоч уже,

швидче ! Я н
е

можу !.
. У мене сил не хватить... Не хватить, н
е хва

тить, Боже.

Л е о н їд (підповзаючи ближче д
о неї, зворушено). Марусю, голубко,

н
е

треба так...

М а р у с я (злякано одсуваючись). Не треба ! Не треба !

Л е о н ї д
. Та що з тобою ? Чого злякалась ?
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Б а з а р 291

М а р у ся. Не треба ! Будь таким... Так легче...

Л е о н ї д. Яким „таким" ? Який же я ?

М а р у ся. Я не знаю, я не знаю... Тільки не треба... Слухай
краще, зараз будуть співать...

Л е о н ї д. Чудна ти !

М а р у ся. Нїчого, нїчого... Слухай...

З тюрми чуєть ся спів чоловічого голосу.

Л е о н їд. Тш! (Напружено слухає).

Співають:

„По пьльной дорогЬ телЬга несется,

А вь ней по бокамь два жандарма сидять".

М а р у с я (раптово підводячись). Уже ! Уже !

Л е о н їд (хвилюючись). Не хвилюй ся так, Марусю, не хви
люй ся.

М а р у ся. Нї, нї... Я не хвилююсь... Я тільки... От що, Леонїде...

(Хапливо виймає з-за корсажу пакет) От цей пакет. Ви його прочитає
те завтра... Чуєте? Не сьогодня... А то й сьогодня, як хочете, менї все

одно... Ну, от... Ви його прочитаєте... Більше нічого... Неконспіративного
нїчого..., не бійтесь...

Л е о н їд (взявши машинально пакет). Марусю, що за пакет ? Що
за щакет ?

М а р у ся. Тихо, тихо... Пакет так собі, нїчого... Зараз... Слу
хай...

З тюрми співають :

„Сбейте окови,

Дайте мнЬ волю"...

М а р у с я (натхнено). Да, да ! Будьте певні. Ви будете мать во
лю... Будете !

Л е о н їд. Марусю! Що за пакет, скажи! Для чого ? На віщо ти

з а р а з дала Р

М а р у ся. Так, так... Може, мене арештують... Я хочу, щоб ти

прочитав його...

Л е о н їд. Але чого тебе арештують ? Значить, і мене ж ареш
тують?

М а р у ся. Ах, покинь ! Завтра все узнаєш... Ну, оддаси менї, як

не арештують... Ну, подерж сьогодня у себе... Сховай... І слухай... Вони

вже другий куплєт починають. Чуєш, ще вже другий... Правда ж, дру
тий ? Це другий, чи нї ? (Дуже хвилюєть ся).

Л е о н ї д. Заспокой ся, заспокой ся... Це — другий.

З тюрми :
„ А дома оставиль онь мать беззащитную,

Будеть она оть тоски изньівать и страдать...

два рази.
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292 В. Винниченко

М а р у ся. Да, да, це другий... Другий !.
.

Господи... Да, да, дру
гий ! (Задихаєть ся).

Ле о н їд. Марусю, Марусю... Ну, н
е

можна ж...

М а р у с я (раптом обнїмає Леоніда, жагуче цілує, одриваєть ся).
Нїчого, нїчого... Це так... Я ще можу буть сильною... Це так... Да, да...

З тюрми жагуче чуєть ся:
„Ахь, сбейте окови,

Дайте мнЬ волю...

М а р у с я (як у снї). Да, да. (Застинає. Потім враз стрітуєть
ся, ніби щось зиадавши). Ох, я й забула! Боже, щож менї робить? Леонї
де, голубчику, я н

а
одну хвилинку... Через дві секунди я назад...

Л е о пї д
.

Куди ? Що забула Р Вже ж другий раз... Чуєш ?

М а р у ся. Да, да, я чую... Я зараз, зараз!.. Я забула у Трохима

свій револьвер. Там... Я зараз..

(Хутко біжить у лїво і зникає в тьмі.)

Л е о н їд (злякано). Марусю ! Марусю !.
.

Неспокійно, в великій трівозї, зігнувшись, ходить, вдивляючись у тьму.
Давить руки, поправляє пенсне.

З тюрми співають:
Оставиль онь также там милую сердцу,

Будеть она оть тоски изньівать и страдать
Аxь, сбейте жь оковь,

два рази
Дайте мнЬ волю...

-

На початку приспіву „сбейте оковь" хутко зявляєть ся задиханий

Трохим.

Т р о x и м
. Ну, що таке? (0зираєть ся). Де ж Цінність Марко

вич ? В чому дїло? Що за ідіотизм ?!

Ле о н ї д
.

Що таке? Який Цінність Мавкович ?

Т р о x и м
.

Та який же, чорт б
и його взяв ! Що йому треба?! Де

він ? На що кликав ? Та швидче, третій раз уже !

Л е о н ї д
. Нїхто н
е

кликав ! Нїякого Марковича нема... Хто вам

сказав ?
Т р о x и м

. Ах, т
и

прокляття І. Та Маруся ж прибігля за мною...

Л е о н їд. Маруся ?! (3 жахом). Трохиме... Ох, Господи ! Біжіть

швидче назад ! Біжіть ! Ви там покинули ?

Т р о x и м
.

Там...

Ле о н їд (пориваючись біти, штовхаючи Трохима, н
е

знаючи що

робить). Біжіть! Біжіть! Вона все набрехала, хоче щось робить... Біжіть!

Нїякого Цінність Марковича.., вона все видумала, щоб взять... О
,

Боже!..

В сей мент співають кінець приспіву:

Дайте мнЬ волю...
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Б а з а р 293

Т р о x и м (зриваючись біти), Ах, ти ж прокляття!

Але раптом чуєть ся страшенний вибух, вся тюрма на мент освіт
Л106112ь СЯ.

Л е о н їд (Безсило сїдаючи) Погибла... Боже...

Т р о x и м (Зупинившись) Так... Фу, ти !.
.

Да... От... (хоче біти і

знов зупиняєть ся) Все одно нема чого... Нема... Чути вистріли, крики,

свист вартових, в вікнах густo пoлiвок, ворушать ся, кричать.

Л е о н їд (сидячи, оцетеніло слухає).

Т р о x и м (Стоїть, важко дихає, пильно вдивляєть ся у тьму...

Pаптом кричить): Го-го !.
.

Сюди !.
.

Тут. Чути тотот н
і

і глухі окрики.

Т р о x и м Го!.. Го !.
.

Л е о н їд (Підводить ся). Біжать?..

Т р о x и м Г
о

!.
. Го!.. Сюди !

Вибігають втікачі. Двоє переднїх несуть труп Марусії. Задихані, бала

кають одривисто хапливо, з нотками радости й трiвоги.

Ш е р е д н і : Куди 2
.. Скоро !.
.

Там погоня... Трохиме ! голубчику,

здоров... Куди бігти г, швидче!..

Л е о н ї д
.

(Підбішаючи) Мертва? Мертва 2 |

Т р о x и м
. Сюди, сюди !.
.

Вона жива?

II е р е д н і й з ад н і разом біжучи:

разом.

— Коло стїни... Лежала... Мертва

— Швидче, швидче... Мертва...
— Без голови... Швидче...

Л е о н їд (Не пускаючи ростеряно хапається за трут) Чекайте..,

Я хоху... Пустїть, я хочу...

Т р о x и м
.

Леонїде ! Пустїть !.
.

Потім... Чуєте Леонїде !! Та шус

тїть же ! От, ідіот ! (Сильно одриває, хватає за руку і тятне його за со
бою) За мною ! Не одставай !

Вcї, озираючись, біжять за ними.

З тюрми чути вистріли, много олосий далекий крик і довті, трівожні

свистки вартових..
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294

ОЛ. ГРУШЕВСЬКИЙ.

0СТІННЯ КНИЖКІ В0Л. ВИННИЧеНКП.

(В. Винниченко. Третя книжка оповіданнів. Київ, 1910, с. 179).

Вicїм оповідань — се не все що дав Винниченко за останнї два

роки. Хто хоче близче придивитись до сьогочасної лїтературної діяльно
сти Винниченка, мусить памятати про його пєси, які дають стільки цїн
них вказівок для вияснення основних прикмет cїєї стадії в розвитку

творчости письменника. Инакше ставить шисьменник теми, инакше роз
робляє їх тут, в пєсах. Розумієть ся, се зовсїм не значить — глибше,

або що. Нї, зовсім нї, лише инакше. В оповіданнях, наприклад, малює

нам письменник псiхічні переживання і се виходить тут у нього в світлї

псіхольоґічного аналїзу. І потім він бере теж саме переживаннє, ставить

дїєву особу в певний кінфлїкт з иньшими, підчеркує деякі риси, і в пєcї

се приймає значіннє проблєми. Що там в оповіданню було лише особи

стим почуттєм, особистим переживаннєм, тут в пєcї зявляєть певним мо
ментом. Що треба бути чесним з самим собою, що се одинокий можливий

прінціп людського поступовання і людського життя, се не раз повторює

письменник устами дієвих особ; але в оповіданнях се лише псіхольоґічні
моменти, а в пєсах в словах і поступованню Мирона Антоновича („Ща
блї життя") або Кривенка („Мemento") стає моментом суспільного життя.

Сю ріжницю в розумінню і в освітленню треба памятати кожному, хто
хоче близче придивитись до лїтературної дїяльности Винниченка.

В фактичний запас української лїтератури Винниченко, як відомо,

внїс нові теми з побуту селянського пролєтаріята і з життя партий. З
селянського побуту мали ми в попереднїм збірнику кілька оповідань, в

cїм збірнику таких ми не маємо, бо не можна за таке вважати опові
даннє „Кумедія з Костем" : і тема і розробленнє теми зовсїм відмінне
в cїм оповіданню...

Партийним відносинам відведено тут, в cїм збірнику, богато місця.

Вcї подїї починають ся з партийних відносин; деякі починають ся, роз
вивають ся і закінчують ся на фонї сього партийного життя, сих шар
тійних відносин: навіть невідомий оповідач з нарису „Рабинї Справж

нього" занятий партийними справами—се виходить з другої частини опо
відання, з першої сього зовсїм не видко. В сих оповіданнях проходять

перед читачем постати партийних робітників, спокійні чи трівожні, раді
сні чи зажурені... Нема лише першого початкового аккорда, який колись

був в повісти „Моє останнє слово": вступ до партиї... Партийне життє в
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Остання книжка Вол. Винниченка 295

численних його проявах, в численних його представниках встає перед

нами. Партийні збори, розклад доручень, виконання сих доручень, про
мови на мітінґу, пропаґанда на селї, несподївані пригоди, тюрма, пере
хід через кордон — все се намальовано тут живо, релєфно... Тільки
оповіданнє „Записна книжка" написано ясно, безжурно; на пів щаслива
пригода, напів анекдот; решта малюнків витримані в поважних, часом

журливих тонах...

Коли переглядаєш сю книжочку, зявляєть ся вражіннє, що пись
менник охоче звертаєть ся до фактів партийного побуту, коли йому хо
четь ся намалювати фон для шciхічних переживань дієвих особ. В оп0
віданню „Рабинї Справжнього" письменник підчеркує певний параллєлїзм:
раз дїйсність принесла глубоке розчарованнє, бо розбила мрію; другий
раз знов розбрат між мрією і дїйсністю, але з вповнї відмінними наслїд
ками ! Оповіданнє із двох частей і партийні зносини дієвої особи висту
пають в другій части якось несподіїванно для читача. Теж саме можна

сказати і про иньші випадки, де головна вага в псiхічних переживаннях

незалежно від партийних відносин. Отже у письменника в оповіданнях

сього збірника знов велика цїкавість до партийного побуту, до партийних
відносин, і той діаґноз, який деякі ставили після шєс „Дізгармонїя" і
- Великий Молох", виходить поки що передчасний...

Треба зауважити одну подробицю. Ми бачили часом в попереднїх

творах Винниченка настрій зневіри. В повістї „Моє останнє слово" го
ловна дієва особа, студент, знайшов з початку в захопленню партийними

справами певне задоволеннє, певний відпочинок від важкого почуття п0
рожнечі життя. Та потім знов починається зневіра, відчай, і захопленнє пар
тийною дїяльністю на cїм скінчилось... Було так і з иньшими людьми, инь
ншими дієвими особами пєс та оповідань Винниченка... Ми бачили там хви
лини сумнївів, хвилини конфлїктів, коли дїйсне життє, особисті вимоги 3у
стрічаються з прінціпами партийного світогляду („Дізгармонїя“, „Великий
Молох")... Ми бачили там деяких, хто втратив свою віру в партийну роботу»

партийні цїли і вже не признається до сих далеких йому колишнїх ідеалів.
Пригадати наприклад сумну постать з „Мemento": „дорожать прінціша
ми -— у мене їх немає... дурна була, вcї бажання свої убивала, стиску
вала їх, коверкала. Для чого ? Народу служила. А народу того не лю
била, не знала. Три года в партії була. Якого чорта, спитать? Із прін
ціпів, яких не любила“...

В сих оповіданнях Винниченка вже нема таких дісонансів. Пар
тійну роботу провадять спокійно, запевнено, без вагань та сумнівів.
Партийна дїяльність переплїтаєть ся з небезпекою, з тюрмою, 3 страхом
кари, 3 коханнєм і надїями на щастє І спокійно ідуть p03повсюд

жувати проклямації, нищити шанське добро... І вже нема у сих питань:
для чого? а що ж далї ?
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Не ставить таких питань і сам письменник... Неясне, незрозуміле

для нього — поки що в сих оповіданнях — не конфлїкт загального і
особистого, нї, в cїй сфері він хоче бути обєктивним...

Ось наприклад оповіданнє „Купля“. Письменнику приходить ся

схарактеризувати молодече захопленнє. Міг би дати цілий опис, або цїлу

характеристику, але замість того дає лише псіхольоґічний натяк.

„Се було в ту добу, коли в грудях так співу багато, що хочеть ся

слїз"... „се було в ту добу, коли небо здаєть ся таким низьким та до
сяжним. Прихилить вам його ? — Можна" !.

.

„Може дракона якогось убити 2 Дракона з вогневою пащою і сот
нями лап ? Давайте його сюди“ !.

.

В т
і

далекі роки молодечого захоплення, коли так легко нахилити

небо т
а

вбити дракона, герой оповідання був партийним дїячем, брав

участь в партийних збірках і виконував доручення партиї. Виходить, се

був дїяльний член партиї, я
к

і иньші, я
к

взагалї партийні робітники в

иньших оповіданнях Винниченка.

Але у читача ворушать ся сумнїви і він звертає очі н
а письмен

ника: одно слово, оден натяк. Нї, письменник дивить ся спокійно, нїчим

не хоче допомогти, н
е хоче змінити свій обєктивний тон...

Небо, яке міг б
и

нахилити герой, було реальне небо, обєктивне...

Але дракони, яких приходилось вбивати, були н
е

коло героя, а в його

таки серцї...

З доручення партиї треба було їхати комусь з товаришів, хто міг

би добре розібратись в місцевих обставинах, хто міг б
и

добре виконати

дорученнє. По всьому їхати випадало герою...

„Так, се був я
. Але в менї сидїв дракон. В минї сидїло гибель

драконів. Я
,

наприклад, любив мою мамуню. Вона була буржуйка, вва
жала, що селяне за т

е бідні, що багато грішать, але я любив її. Се був
дракон, я знав, і його треба було вбити без вагання“...

Отже замість того, щоб прихиляти небо, герой мусїв нищити свої

давні призвичаєння, свої давні родинні звязки... Чи завcїди герой мав

на увазї при тім нищенню лише партию, партийні змагання? А коли н
е

самі лише партийні ідеали, ч
и

варто було для того „віддирати від серця

древні волохаті лапи дракона" ?

Обєктивний тон заховує письменник і далї в своїх малюнках, нїчого

н
е додає, жадного натяку; а між тим се було б дуже цїкаво для читача

з огляду н
а

провідні гадки пєс або оповідання „Момент“...

Обєктивним реалїстом хоче взагалї бути письменник в своїх опи
сах і малюнках... Щось нїби прохопилось у Винниченка в оповіданню

„Купля“ ; але коли придивиш ся близче, т
о

н
а

перший погляд все, я
к

Слїд, реальн0...

«,
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В своїм бажанню бути обєктивним, письменник часом не договорює,

щоб тільки не сказати зайвого. Я маю на увазї не ті місця, що зазна
чені кропками, наприклад в оповідандю „Рабині Справжнього" : хто знає,

що при тім думав автор, може, як раз згадав про „семинарську" етику...

Але письменник зробив також пропуски в описї подїй, в їх хронольоґіч
нім розвою...

Взяти те ж оповіданнє „Купля"... Описав він тут, як Ганна чуха
ла спину Митрохвану, як в ночи Митрохван розмовляв з Ганною; опи
сав остiльки детально і живо, що не оден з читачів з „семинарськими" по
глядами на лїтературу закінчить оповіданнє з почуттєм обурення...

Отже нїхто не скаже, що в cїм оповіданню за мало реального... А
при тім письменник зробив великий пропуск... Герой оповідання попро
щав ся з Прою в лїcї після цїлого рядка кропок, в глубокім захопленню :

щастє проходить по лїcї і зустрічаєть ся з тими ж Митрохваном та Ган
ною. Недовга розмова з Митрохваном і потім разом зникли чари кохан
ня, герой залїз в гущавину і плакав там аж до вечера...

Що пережив герой під впливом слів Митрохвана 2 Ми маємо дві

крайні точки: захопленнє коханнєм і болюче розчарованнє, що ж було по

серединї ? Письменник не каже. Читачам приходить ся самим додумува
тись, яке з можливих пояснень мав на увазї автор...

Зазначити хід думок героя, се не значило б схибнути з стежки

шисьменника-реалїста. Боятись читачів з „семинарськими" поглядами —
ледви се приходило автору на гадку: читаємо ж ми, як Ганна чухала

спину Митрохвану, як „Іра похапцем і соромливо накрила ноги сумнєю

і теж cїла“...

Загальному вражінню від оповідання такий пропуск не шкодить,

але се як раз те місце, де автор міг би виявити свої відносини до

героя. І сей пропуск неприємний для того, хто по сим натякам думав

би відгадати особисті погляди письменника, хто думав би звязати разом

тези шєс і настрої оповідань...

Письменник уникає того, щоб могло виявити його гадки, його по
гляди. Ряд малюнків без жадних авторських приміток. Нїяких пояснень

до дієвих особ. Тих що оповідають про самих себе, що люблять, страж
дають, надїють ся і впадають в розпуку, неможна навіть назвати по
йменно: вони його не мають, приходить ся називати їх: герой опові
дання „Кушля”, або герой оповідання „Щось більше за нас“... Товари
шів сих героїв ми знаємо по йменню: Ольга („Рабинї Справжнього"),

Пра („Кушля“), Васюк („Щось більше за нас"); письменник намалював

їх з більшими прикметами, з більшими деталями, через те вони вста
ють перед нами яснїйші, живійші. Самим героям письменник дає меньш

реальних прикмет, меньш подробиць. Злегенька, побіжно зазначено, як
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вони виглядають, якого віку і тільки. Найголовнїйше для письменника

самі шереживання отсих його героїв...

Навколо сих героїв природа, пелестить листє дерев, хвилюють ся

від вітру лани, проходять люде, живі, релєфні, детально намальовані
люде, відбувають ся реалїстично описані подїї та сцени... І серед сього
неясні герої: ясні лише їх духовні переживання, релєфно і яскраво

намальовані їх почуття... Тільки переживання; не вдачу, не прінціпи,

а тільки моменти, тільки переживання...

Шридивимось близче, як ставлять ся, як дивлять ся на життє,

наоколо себе cї герої оповідань Винниченка...

Коли починаєш з таким заміром згадувати перечитане, зараз же

випливають в уяві уваги героя оповідання „Рабинї Справжнього”... Знай
ти дещо можна також в иньших оповіданнях, як побачимо низче, але cї
уваги звертають погляд читача по деяким спеціяльним причинам...

„Рабинї Справжнього" cе кілька моментів з життя невідомого, вла
стиво дві пригоди, дві зустрічи... Сї пригоди, cї зустрічи намальовані

так само як в иньших оповіданнях, але окрім того тут кілька загальних
уваг, кілька натяків на світогляд невідомого...

З перших же слів невідомий гостро висловлює своє обуреннє про
тив певного світогляду, який він зве „семинарським". З початку неві
домий характеризує семинарів як „найбільше жахливий, чистий і ціло
мудрений нарід“... Але потім згодом виявляєть ся, що семинарський

світогляд треба розуміти трохи ширше. Се не світогляд певного гуртка
людей, як виходило з початку, се офіціяльний світогляд нашого суспільно

го побуту, прийнятий в ріжних сферах сьогочасного життя... Вcї три
мають ся сього світогляду, вcї повторюють сї прінціпи, деякі вповнї
щиро, деякі з сумнівами; дехто обходить cї вимоги, cї приписи, але

робить се нишком, щоб не було помітно (с
.

49).

Невідомий рішучо протестує против сього світогляду. Він н
е ба

чить тут жадної користи... Для чого триматись сих прінціпів, п
о що ?

Невідомий ходив вечерами п
о вулицях, чекаючи бажаної зустрічи,

і дивив ся в очи стрічним. „Мої зазирання ріжно приймали. Деякі хі
хікали й соромливо відвертались, мовляв, нас треба брати н

е зразу й

обережненько, б
о

се річ така стидка й неморальна. Деякі прямо пропо

нували себе й відверто торгувались, такі н
а знак сієї відвертої продаж

ности вимазували щоки в білий кольор, губи в червоний, а брови в чор
ний. Траплялись і такі, які продавались н

е

н
а вулицї, а з контрактом.

Такі ходили строго, гордо, а коли я підходив д
о

якоїсь такої і говорив

їй „добривечір", т
о

вона так здивовано й ображено озирала мене всього

з ніг д
о голови, ніби я їй сказав н
е

просте вітаннє, а якусь неможли

в
у й страшну новину"... (c
.

50).
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Наш звичайний кодекс понять і оцїнок робить велику ріжницю

між тими ґрупами, які характеризує тут письменник. Для такого роз
ріжнення де хто уживає принціп чисто формальний, зовнїшнїй, дехто

принціш внутрішний, глибший, псіхольоґічний. Винниченко звертає ува
гу лише на одну спільну прикмету, все иньше для нього не має ваги.

Цїлком забуваючи про ріжницї псіхольоґічні, про ріжницї вдачи, вихо
вання, поглядів, письменник підчеркує оден лише спільний момент, від
кидаючи все иньше. Письменник мав на увазї вульгарний погляд широ

ких мас — „раз не продається значить моральна, а коли не моральна

— то продаєть ся“. Проводити такий подїл, розумієть ся, не можливо,

але так само не можливо робити таке узагальненнє, яке робить пись
менник, забуваючи про усякі дїйсні ріжницї, відтїнки, висуваючи напе
ред оден лише спільний момент...

Підчеркнувши во вcїх випадках оден спільний фізіольоґічно-псiхіч

ний момент, невідомий з оповіданни „Рабинї Справжнього" виступає

против усякого приголомшення сього основного моменту. Звичайний по
гляд, світогляд „семинарів“, як з посмішкою зауважає невідомий, підхо
дить до таких фактів з оцїнками етики. Семинари, каже невідомий,

ставять „умовою бути, шерп усього, моральними, себ то: все життє го
ріти жагою тільки одне до одного... раз контракт зроблено, раз тїло твоє

запродане — кінець: є жага, нема — на другого не розглядай ся, не

бажай і не смій бажати“... (с
.

49). Розумієть ся против такої постано

в
и питання, я
к і против ранїйш наведеного поділу можна сказати і дїй

сно говорило ся дуже богато... Для нас важно в cїм випадку те, я
к

рішає сю справу сам невідомий з оповідання „Рабинї Справжнього“.

Колись в давні часи ідеалїсти шукали чистого, глубокого, щирого,

палкого кохання д
о смерти; містики продовжували таке коханнє навіть

шісля смерти, приймаючи можливість деяких впливів... Давно се було...

Невідомий шукає тепер „таку женщину, щоб н
е

продавалась і, почува

ючи жагу любощів, без контракту, без примусу, вільно, доброхітно ро
била зо мною обмін цїнностями і н

е

вважала б сього н
ї моральним, н
ї

неморальним"... Цїкавий тут самий термін для кохання „обмін цінно
стями", перенесений з цїлком відмінної сфери відносин, він приносить,

з собою відтїнок иньших умов... Невідомий сподїваєть ся увільнити ко
ханнє 3під важкого впливу юридичних, економічних і етичних моментів

— „без контракту, без примусу, вільно, доброхітно“, н
ї

морально, н
ї

неморальн0...

Таку т
о мрію про вільне коханнє, про коханнє — обмін цїнностя

ми, навіяв н
а

невідомого вплив великого міста... Величезне місто

сьогочасного капіталіїстичного устрою навіяло розуміннє кохання я
к об
міну цїнностями—нехай ; але для чого згадувати, „що великі міста ви
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300 Ів. Стешенко

кликають більш мрійности у людини, нїж село, або степ, або й саме мо
ре: море та степ викликають настрої, а мрійність фантазія родить ся

тільки в великих городах"... (с. 48).

Велике місто навіяло мрію про нове, зовсїм вільне коханнє, але

не зразу сю мрію здїйснило... В сьогочасних умовах життя великого мі
ста лекше всього знайдеш вільне коханнє у тих, хто, по виразу невідо
мого, продавались без контракту на одну ніч. Одну таку зустріч і ма
лює нам письменник, з реалїстичними ріжними подробицями. Розумієть

ся, се зовсім не те, про що мріяв невідомий. Що таке нове вільне ко
ханнє можливе, видно з того, що невідомий все ж таки зустрітив Оль
гу, яка вповнї підходила під його мрію ; але про се на жаль лише за
гальна, коротенька згадка. Між тим для читача було б дуже цікаво зна
ти, оскільки мрія невідомого можлива в наші часи. Не може помогти

в сих відносинах і оповіданнє „Момент”, бо там як раз провадить ся

та гадка, що після зустрічи і глубокого захоплення моменту треба ро
зійтись, бо щастє оден лише момент (с

.

21). По словам невідомого „ми

прожили з півроку щасливо, так щасливо, як, може, семинари й н
е по

вірять" (c
.

56), і після півроку такого щасливого життя Ольга заховала

ще до невідомого почуттє...
Виходить, що н

е завcїди після першого моменту щастя зараз же

починаєть ся „буденщина, поплість” (с
.

21): виходить, що Ольга з не
відомим могли здїйснити т

у мрію, в яку вже н
е вірила „вона" з повісти

„Момент“ — „я знаю вже" — безнадїйно каже вона.

Се дуже цїкава проблєма, може пізнїйше письменник знов вер
Неть ся д0 Неї...

А разом з тим, може, звяже настрої оповідань і тези пєс: дієві

особи з оповідань рішають псіхольоґічні проблеми, а там в пєсах ми

вже бачимо суспільні завдання сих псіхольоґічних проблєм... Тим цїка
війший буде сінтез псіхольоґічних і суспільних моментів...

1В. СТЕIIIЕНК0.

RНДРІЙ БОГОПЮБСький.

(Баллада).

Тей смутен Андрій, князя Юрія син,

Посївши під Київом містом,

Вінком вишгородських чужих йому

стїн,

Повитий, як тїсним намистом.

Гей нудно дивитись йому н
а степи,

Де воля вітає крилата,

Де князю н
е хилють ся горді чуби,

Де правда панує багата...

Гей нудно Андрію що-дня погля
Дать,

Як точить ся свара крівава,

Де в трупи за ратю вкладається

рать

З
а

привид гвалтовного права.

Де віче із вічем, із городом град,
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Із князями сварють ся князї,

Де завжди кликоче невгашений Ад,

Лютуючи в дикій образї...

Обридло се князю і з палом душі

Він рветь ся до рідного краю,

Де тихо між людьми, де чвари чужі,

Де гук не лунає одчаю.

Де в пущах одвічних одрадний

покій

Царює безкраї столїття

І віє на села у владї нїмій

Нелагодї злій на страхіттє...

Туди поривається духом Андрій,

Противник і волї і шуму...

І марить ся в пущі йому лїсовій,

Рожеву здіймаючи думу,

Престіл злотосяйвий могутний,

твердий

І безліч навколюшках люду;
А він поміж ними сидить молодий

Для влади та грізного суду,

І звідти по всїй неомірній Руси

Промiнє летить його влади,

І там уклоняють ся князї ycї

Без ремства та хмурої звади...

І врештї рішучо Андрій присудив:

Шокинути лоно українських нив,

Зневажити батька свого недозвіл

І геть залишивши немилий пре
стіл,

Полинути княжити знову

До Суздаля та до Ростову.

II.
Задумав тїкати Андрій і утїк,

Покинувши Вишгород стольний...

Але не без хисту він був чоловік,

Хоч розум він мав і свавольний.

Щоб міць затвердити між рідних
лїсів,

Задумав він замір такий і звершив:

В стїнах манастирських — є по
вість така —

Пречистої малась ікона,

Яку з Цареграда апостол Лука
Приніс для нового закона...

І, кажуть, була чудотворна вона,

Але не найшла собі крову !.
.

Прибита д
о стїн, кожну нічку,

ясна,

Од стїн тих одходила знову...

І от, щоб прийдешнюю владу свою,

Як мога бучнїше піднести,

Він вкрав т
у

ікону й д
о

милих

границь

Полинув для слави т
а

чести...

І їхали довго вони, втїкачі,

Сливе не спинявшись і в день

і в ночи...

Ікона творила їм дива

І путь їм вела ся щаслива.

Князь врештї у Суздаль прибув

і в Ростов

І княжу прийняв о
д людей ко

рогов,

І тільки вагавсь у зневірі,

Де стіл свій поставити в мирі,

Та де, щоб зробити щасливим

свій вік,

Впридобити Божої Матері лик.

І от, як творив він з іконою путь,

Та хтїв із Владимира в Суздаль

прибуть,

То після якогось то гона

Сшинилась раптово ікона;

І що н
е

робив уже хитрий Андрій,

Щоб якось порадить пригодї своїй;

І скільки він коней уже н
е за

пріг, —
Порушить ікони і кроку н

е зміг.

Збагнув тоді князь, я
к

збагнув б
и

усяк,

Що сим подає вона князеви знак.

Андрій зупинив ся, слушний таїнї,

І мовила князю Пречиста у снї:
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На Суздаль не слід йому їхать
на стіл, —

йому бо Владимир звеличить уділ.

І хай, памятаючи мову оту,

В тім місцї її він поставить святу.

Воставши від сна і здивований
всим,

Князь рушив назад, а ікона за пим...

І з того часу його слава зросла,

Зросла і країна його чимала;

Бо стала небесна тоді благодать

Над краєм широким його почивать

А вдячний Андрій, у побожнім
чуттї,

Те місце, де стала ікона в путї,

Оздобою скрасив — поставив там

храм ;

Село заснував; поселився там сам;

Назвав Боголюбовим теє село,

Бо все в ньому Богу приємне бул0,

І звідти до краю свого житя

Він мав Боголюбського звісне імя.

1II.

Гей славен у рідній Ростовській
землї

Андрій Боголюбський усюди,

І радість на світлому князя чолї

Вбачають усі його люде.

Усюди він владу міцну простелив:

Лунає вона й між чужих йому нив,—
Бо князеви долю підперло

Його самоцвітнеє берло.

Він твердо те берло в правицї
тріма

І твердо підданими править всіма
І все біля князя навколо

Слухяне вклоня йому чоло...
Та мало Андрію нечуваних благ!..

Князь гордий великоросийський,

Зростив він у серцї, підданим на
страх

Всевлади зразок византійський.
Він хоче, щоб люд не в його лиш

землї, —
А скрізь покорявсь йому чисто!

Щоб бідний Владимир, де він на
столії,

Було їм за стольнеє місто !

Він хоче, щоб воля, що всюди буя,

До ніг йому впала до трону,

Якому небесная сила сшрія,

Пречистої давши ікону...

І заздрий свободї вcїх руських
країн,

Задумавши їх неодбойний загин,

Усюди він рать стоголову

Із Суздалю шле та Ростову.

І гине Руси найціннїша краса,

Свободний, звеличений Київ,

Де димом застлавши сумні небеса,

Злий промінь все до-чиста виїв...
Де знищив одразу північний дукарь

І люд, і церкви і святинї,

І де зашалав і Печерський овтар

Од лютої князя гордишї...

За Київом славним і другая ниць

Зламалась твердиня свободи :

Стара Новгородська підбилася міць
І вшала в безодню негоди.

І всї, що були на великій Руси,

Дїди й молодиї хоробрі князї,

Собі на безкраю заваду

Признали Андрієву владу...

І повний доволля, упившись од втїх,

Оточений колом підданих своїх,

І спершу даруючи ласки,

Він княжив без тїни опаски ;

Веселий, що здїйснилась мрія
стара,

І що засіяла над князем пора —
Як став для Руси він, преславний,

Господар єдинодержавний...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Андрій Боголюбський 303
с",

IV.

Втопає у владї Андрій на Руси,

Щасливий в своїм золотому чаcї,

І краю такого, здається, нема,

Де князь свого берла, мов пан, не

тріма,

І де не вважає в ту шору

Усе йому без перекору...

Та нудно Андрію вчувається знов...

Втомив ся чужую виточувать кров

Робак його влади, що в княжій душі
Точив на незгодних мечі та ножі...

Скрізь волю було перебито...
Все князю несло своє мито...

А все в ньому згага до влади росла

Та надила душу до свіжого зла,—

І за-для такої охоти

Знайшло ся доволї роботи !

Оcївши ся дома, по бурі звитяг,

Одставивши геть войовничий свій
стяг,

Андрій оглядївсь на округу,

Що перш йому сяла, мов другу;

І лиця угледїв, похмурі тепер,

Де острах ухмілку весняную стер,

Побачив ту призру до себе Андрій
І відданий згазї всевлади слїпій,

Задумав і в ріднім народї

Підтяти коріннє свободї...

І от із єпископом Федором вдвох,

Закутавши серце в жорстокости

М0х,

Став князь без жалю та пощади

Гнать сутїнь примарної зради.

Посадників він лиходїїв наддав,

Тіунів наслав для жорстоких рос
прав;

Став з люду податки потрійні тягти
І втискувать вcїх без потреби й

МеTИ...

А хто не вважав на їх грізний наказ,

Сокира життя йому нищила враз...
І хижої кари незрадний удар

Нї простих людей не минав, нї

бояр

І Федір владика йшов князеви

в слїд, —
Мов хтїв православний спустбши

ти рід;

Підносючи владу і княжу й свою,

Він з людом поводив ся наче

в бою:

Він мучив і свіцьких людей і ченцїв,

Ігуменів мучив і ріжних попів...
За їх неслухянства він очиїм пік,

Із уст видирав їх правдивий язик,

Рвав бороди люду, cїк голови з плеч,

Змінивши свою патерицю на меч...

І владі навчив їх а-чи не навчив,

А паном робив ся осель їх і нив.
Таке-то, невпинні, робили вони

Народу без шкоди його та вини.

І смерть, мов бурян на убогій ріллї,

Зросла у великоросийській землї,

А замісць доволля по селах, лугах

Полинув стокрилий розплутаний
2КаХ,

І замісць витання, що перше Андрій

Вчував у країнї преславній своїй,

Як уші одкрив би, вчув з горем
би він

Від самих найблизчих єдиний про -

клін !

V”.

Ніч темна панує. Прибиті трудом,

В селї Боголюбові знову

Сплять люде утомні і скрізь над
сє.лом

Сон нічку голубить чудову.

Спить князь Боголюбський у ти
хому снї, —

І мрії над князем лїтають знадні
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І в світлій життя його дали —
Не видко нї сліз, нї печали...

Поснуло усе і в одній лиш ізбі

Тремтїннєм нерівного ґнота

Мигтить катанець, мов при страш
ній добі,

Блукаючий вогник болота.

І дїйсно — чуднеє щось коїть ся
т8м:

Народу велика громада;

І галас, і крик і надлюдським житєм

Іде якась грізная рада.

Там Кучкович княжий, Моiсiч
Єфрем,

Амбал і ще других чімало —
Слуг князевих коло— кричало жив

Цем

І панови смерти благало:

„Так жити — кричали — не має
0НаГИ.

Скрізь утиски, здирств0, наруга...
Незвісно, хто князеви суть вороги,

Кого-ж він вважає За Друга.

Сьогодня в їдного летить гол0ва,

А завтра у другого — долї...

Для князя життє наше смітЄ, трава,

Нема в нас — нї щастя нї долї“...

Так челядї юрма кричить та буя

І князю хвала не гучить нїчия,

Лиш лайку ганебну та дику

На гордого сиплють владику.

„Доволї з Андрієм настраждались
ми !

За ним перестали ми бути людьми...

Не треба чекати нї мити —
Хай стане за все у одвітї,

І в ніч осю темну, не далї нїяк,

Хай їжою стане голодних собак!"

Так Кучкович мовив, на йменнє
Яким,

Найбільше улюблений князем са
мим.

Гукнули уcї йому: згода !

Хай славить ся наша свобода !

І тихо, під кровом зловіщої мли

До князя на помсту вони шотекли.

VI.

Безжурно Андрій Боголюбський ле
житб

У снї своїм світло-рожевім

І острах його не зворушить на мить

В спокої яснім кришталевім...

Та й що ж таки, справдї, боятись
йому,

Хіба він не має сторожі ?

Хіба підозрілі не cїли в тюрму

І кови не вщухли ворожі ?

Ще, правда, загрожує трохи народ...

Але-ж він далекий од трона —
Із різжних чужинцїв не перший

бо год

У князя тепер оборона !

І він упова, що за гроші вони,

Не звязані з краєм Андрія,

Ховатимуть пана, як батька—сини,

Бо в ньому уся їх надїя !

Тому то спокійно у снищах своїх

Він лине у мрійні країни,

Де радість одвічна з небес голубих

Освітлює мирні долини,

Де квіти, і звіри, і люде і все,

Зєднавши ся в згодному колї,

Творцю свого щастя хваління несе,

У славній спочинувши долї...

Князь марить і чує— мов бора якась

Шугнула і рай зруйнувала.

В мить пройнятий страхом, про
кинув ся князь,

Як проткнутий лезом кінжала.

Прокинувсь і чує... у двері щось...

стук !.
.

Князь кликнув, — і чує погане...

Порвав ся меча ухопити д
0 рук,
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Андрій Боголюбський 305

Щоб підступи знищить омани, —
Та бачить,— нема біля нього меча,

Що голову всякому зняв би з плеча:

Була то зрадлива послуга

Амбала — челядника — друга.

Поблїд Боголюбський... Схопців хоч
ослін...

І знов скамянїв, приголомшений,

він.

Зруйновані двері звалили ся в бік.

Метнуло ся кілька крізь них чо
ловік,

За ними ще другі, — і разом

З самотним счепили ся князьом...

Мовлев борюкав ся в одчаї Андрій,

І пав не один з них в баталії тій.

Але його тїло до щенту бючи,

Упали на нього шаблї та мечі,

І хутко від збройної тучі

Знесилились сили могучі...

І князь, що річками точив було

кров,

Мечем добуваючи владу,

В мечах і для себе могилу знайшов

Збудивши неприспану зраду...

І князя убивши у темній ночи

Та витерпи зропені кровю мечі,

Раби, не боявшись одвіту,

Зостались в господї до світу...

VII.

У ранції веселім, над світом ясним

Заcяло немруще світило

І місце смертельне, із трупом страш
ним,

Проміннями позолотило.

Устали убійники; вбили ізнов

Прокопія — княжого друга;

І помсти ізнов піднялась корогов—

Над князем новая наруга.

ІІалац його в порох вони рознесли,

ЛIIIВістник 1910 кн. II.

Розбили наповнені злотом столи,

І жемчуг і пїнне каміннє

На вічне взяли володїннє.

За тим подали до Владимира

вість, —
Що більше не буде Андрій йому

* гість :

Про князеву смерть сшовіщали,

Але без жалю та печали.

Та ще додавали устами послів,

Що знищать усїх його вірних ра
бів...

Послали,—i знову вогонь їх та ніж

В маєтности князя пішли на гра
біж...

А тїло Андрія, що кривдив народ,

Зневажно шпурнули раби на город,

І там його бідного тїла

Взять людність сховать не хотїла...

А тільки знашовcь Українець один,

Що звав ся на йменнє Кузьмище...

Над тїлом отим змилосердив ся він
Й до церкви шоніс його близче..

І там у притворі те тїло ізнов
е

Лежало два днї і дві ночі...

І люд його рідний закрити не йшов

Владиції колишньому очі...

Владимирцї навіть, прочувши в той
Час,

Що князя пе стало міцного,

Старинного гнїву весь грізний за
п8 (?

Линули на близьких до нього...

Уcїх їх побили, набрали добра

І як натрудились доволї,

Тоді вгамувалась їх злоба стара

За знищеннє їхньої долї

І лихо забувши, в пориві жалів,

Звелїли убитого тїлу,

На честь йогоподвигів давних ще

днїв,

20
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306 Михайло Лозинський

Зробити роскішну могилу... Вкупав би він овочі долї...

Та прах перевезши в Владимир- І щирая мова далеко гула

ський храм І чулось у нїй доріканнє,

З пошаною, співами, дзвоном, Для тих, що всю міць золотого

Вклонились Андрія колишним дї- СТОЛа

ЛаМ, Несли для людського страждання;

Що правдою сяли й законом... І чула ся слава тим світлим імям,

Та мову вели, що коли б той Андрій Що вcї свої сили орлині,

Не вшав у хоробу сваволї, Зогріті до люду одним спочутєм,

І доси-б у рідній країнї своїй Складали на вівтар країнї.

—4—i i-4—

мих. ло3иНСЬКИЙ.

Клєрukaлїзм і бількoдумкicmь.

Від часу, як під впливом наукових дослїдів почали хитати ся го
ловні основи християнського світогляду: про повстанє світа і призначенє
чоловіка, про походженє і значінє власти, про індівідуальну і суспільну
етику, — культурний світ починає розпадати ся щораз різче на два во
юючі табори: табор клєрикалїзму, який, опираючи ся о божеський авто

рітет церкви, хоче вдержати в давній силї головні основи її світогляду

і в тій цїли здобути їй відповідний вплив на все суспільне житє, і та
бор свободи думки, який, опираючи ся о кождочасний стан наукових
дослїдів, бореть ся за визволенє людської думки з неволї церковних доґм,

за повну свободу для неї і за такий суспільний лад, в якім та свобода

думки була би справдї реальна.

Обличя сих двох таборів неоднакові. Клєрикальний табор се одно

щїльна армія, в якій кождий обовязаний слїпо вірити в церковні доґми

і слїшо слухати приказів церкви. Сумнїви і хитання тут не дозволені.

Остання рація всього: так хоче Христос, який промовляє устами своїх

заступників на землї, заступників, між якими найстарший, папа, на
дїлений непомильністю. Звідси одноцїльність світогляду і одноцїльність

дїяльности. Відмінне обличє має табор свободи думки. Тут не
ма доґм, отже нема й слїпого послуху. Людська думка має свобідний

простір. Може сумнївати ся, може хитати ся
,

а
ж

доки н
е спинить ся

на тім, що сама признає правдою. Признане нинї паде завтра під впли

вом нових дослїдів. Звідси ріжнородність поглядів, ріжнородність напря

мів. Коли одні спинюють ся і кажуть: „досить", другі сміло пересту

пають т
у

межу і йдуть далї. С
ї

безнастанні змінн, сей постійний роз
виток служать клєрикальному таборови арґументом проти свободи думки,

доказом, що людська думка нездібна сотворити щось певного, трівкого
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Клєрикалїзм і вільнодумність 307

та що вона конче потребує якоїсь висшої опори, опори, якою може бу
ти тільки божеський авторітет церкви. Одначе в дїйсности в можливости

тих змін, в можливости того розвитку лежить власне запорука, що люд
ська думка остане на все свобідна, що вона не пошаде в нову неволю,

що вона мати-ме змогу йти без упину вперед, ведучи людськість до пі
знаня правди.

Неоднакові також сили сих двох таборів. Хоч церков уже давно

втратила свою перевагу над світською властю, то все таки з своєї дав
ної власти зберегла вона ще стільки, що майже скрізь являється в по
рівнаню з табором свободи думки елементом упривілcйованим. Державна

власть дуже добре розуміє, що авторітет церкви являєть ся опорою її
власного авторітету. І як з одного боку держава в своїм власнім інте
ресї не шозволяє авторітетови церкви перерости свій власний авторітет,

так з другого боку, також в своїм власнім інтересї, ше позволяс вона

йому зовсїм упасти, знаючи, що коли впаде авторітет інституції, як
вчить, що всяка власть походить від Бога, тодї й самій власти прий
деть ся багато важче обороняти своє становище перед тими, що понятє

про неістнованє божеського авторітету переносять також в область су
спільних справ. Через те державна власть надїляє звичайшо церков при
вілєями, які утруднюють боротьбу з нею за свободу думки. Церковні

доґми стоять звичайно під охороною права і хто виступає проти них,

вказує на їх нестійність, той попадає в конфлікт з карним законом. Так

само державний лад стоїть на становищі приписів церкви і хто хоче

виломити ся з-під тих приписів, попадає в конфлїкт з тим ладом, ви
ключає себе від участи в тих користях, які дає громадянам державний

лад, і наражає себе на пшкоди, які ждуть тих, що не піддають ся його

приписам.

Дотеперішня боротьба за визволенє людської думки з кайдан цер
ковних доґм дала той результат, що в области наукових дослїдів запа
нувала вже до певної міри свобода думки. В наукових дослїдах вже не

зважають на приписи церковних доґм і не журять ся, що ті досліди

розходять ся з тими приписами. Що більше, новочасні здобутки науки

примусили навіть церков подумати про те, щоб погодити свої доґми

з ними, — змаганє, звісне в новочасній теольоґії під назвою модернїзму,

осудженого недавно папою Пієм Х.
Та за те далеко гірше стоїть справа з популяризацією здобутків

науки, зі змаганями зробити їх власністю загалу і покласти їх в основу

суспільного житя. Тут ідея свободи думки зустрічає на своїм шляху ве
ликі перешкоди, які лежать не тільки в тім, що широкі народні маси,

виховувані цїлі віки в слїшім послуcї для авторітету церкви, під впливом

того авторітету мало доступні для пропаґанди свободи думки, але ще
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308 Михайло Лозинський

більше в тім, що церков, силою свого упривілєйованого становища в дер
жаві, послугуєть ся в cїй боротьбі силою держави, щоби здавити свого

противника.

“Хоч область релїґії чисто духова, то церков нїколи не вдоволяла

ся тільки духовою сферою впливів і все старала ся для ширеня своїх ідей

мати на свої услуги матеріяльну силу. Боротьба шапства за перевагу над

світською властю, інквізиція і подібні обяви уживаня фізичної сили для

ширеня віри і боротьби з невірними, упривілєйоване становище церкви

в великій більшости новочасних держав — служать наглядним доказом

сього. І найбільшим своїм ворогом уважає церков того, хто домагається

„розділу між церквою і державою", значить, хече позбавити церков тих

матеріяльних засобів державної власти і сили, якими послугується во
на для здобутя послуху свому авторітетови, і заставити її послугувати

ся виключно духовими способами впливаня.

Зазначені результати дотеперішньої боротьби між клєрикальним

табором і табором свободи думки не на вcїй теріторії культурного світа
однакові. Коли в середній і західній Европі, а також в Америцї ідея

свободи думки осягнула вже значні здобутки, то чим далї на схід, тим

більший авторітет церкви, тим сильнїйший клерикалїзм, тим важча не
воля людської думки, — так що прим. те, що у Франції стало вже фа
ктом, для Австрії являєть ся тільки ідеалом далекої будучности.

Якже ся справа, справа свободи думки, стоїть у нас, в українській

суспільности?

Відповідаючи на се питанє, треба мати на увазї, що українська

суспільність уже довгі віки не живе самостійним житєм, що вона, роз
дїлена між чужі держави, творить часть тих державних орґанїзмів і її
розвиток у великій мірі залежить від розвитку тих орґанїзмів.

Далї треба мати на увазї ту роль, яку відіграла церков в історич
нім житю українського народу. Почавши від утрати державної незалеж

шости аж до Переяславського договору, а в Галичинї й до нинїшнього

дня церков, до якої належить український нарід, має національний ха
рактер, служить обороною української національности перед польонїзаці

єю. Через те доки головну задачу суспільности творить оборона націо
нальности, в нїй не може повстати сильний напрям задля боротьби за

визволенє думки з-під авторітету церкви; сей напрям зростає в силу аж
тодї, коли в суспільности запановує почутє національної свідомости на
стільки, що забезпеченє національности являєть ся вже певним фактом,

і суспільність звертаєть ся до иннших, ширших, загально-людських

3aДаЧ.

І так маючи на увазї, що справа свободи думки серед нашої су
спільности залежить від стану сеї справи в державах, до яких належить
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Клєрикалїзм і вільнодумність 309

український нарід, доведеться окремо говорити про Росию і окремо про

Австрію.

Про Росию скажемо коротко: Державна і церковна власть в Росиї

творили до недавна гармонїйну цїлість і аж останнї роки принесли —
що правда, дуже незначні — зміни в тім напрямі, що побіч державної

релїґії дано деяку свободу також иншим релїґіям. Наслїдком сього як

з одного боку до розділу між церквою і державою тут ще безмежно да
леко, так з другого боку вcї ті елєменти, які домагають ся змін в дер
жавнім ладї, відносять ся також індіферентно або й неприхильно до

державної церкви як до одної з підпор нинїшнього державного ладу.

На росийській Українї державна церков служить орудєм обруси

тельної полїтики, до якого національно свідомі елементи серед україн
ського народу не могли відносити ся прихильно. Одначе їх змаганя

йдуть не стільки в напрямі обмеженя впливу церкви на суспільне житє,

скільки в напрямі націоналїзації церкви. Звідси „дві душі" в свідомого

Українця, вихованого на росийській постушовій культурі: як прихильник

загально-людських культурних ідеалів він бажає обмеженя впливу церкви

на суспільне житє, але рівночасно, бачучи, яку шкоду українській на
ціональній справі робить церков як орудє обрусительної полїтики, він

бажав би повернути дїяльність церкви на користь українській національ

ній справі. Серед таких обставин на боротьбу з впливом церкви в iмя

свободи думки прийде час аж пізнїйше.

Те саме змаганє до націоналїзації церкви бачимо також серед

української суспільности на Буковинї, де церков служила і доси ще слу
жить орудєм румунїзації українського народу. Ріжниця тільки в тім, що

буковинсько-український інтелїґент, вихований австрійсько-нїмецькими
„культуртреґерами", стоїть від загально-людських культурних ідеалів

звичайно доволї лалеко.

Переходячи до Галичини, тої части української землї, де україн
ський нарід зробив найбільший поступ в розвитку від етноґрафічної ма
си до новочасної нації, спинимо ся найперше на умовах австрійського

загально державного житя, серед яких доводить ся вести боротьбу за

свободу думки.

I)e iure панує в Австрії свобода віри, чи докладнїйнше, „свобода

віри і безвіря", значить, державні закони полишають громадянам свободу

належати до якого-небудь віросповіданя, зміняти віросповіданє, а також

не належати до нїякого віросповіданя і бути безконфесійним, причім

усе те не потягає 3а собою нїяких обмежень в громадянських правах.

Одначе в дїйсности сей принціп „свободи віри і безвіря“ уступив міс
ця принцішови упривілєйованя католицької церкви в усїх областях су
спільного житя.
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310 Михайло Лозинський

Особливо область шкільництва і подружного права, — дві области,

на яких і церкві і борцям за визволенє людської думки з-під впливу

церкви найбільше залежить, бо подружне право нормує найважнїйшу

область особистого житя, а школа виховує будучі поколїня, — cї дві

области знаходять ся в Австрії вповнї під впливом католицької церкви.

Австрійське подружне право приняло за свої майже всї норми ка
нонїчного подружного права і так стоїть на сторожі їх, що навіть пе
рехід з католицького віроісповіданя в не-католицьке не увільняє громадян

від наслїдків заключеня подружя на підставі державних постанов, при
значених для католиків. Правда, для християн не-католиків і для не
християнських віроісповідань принята в основу подружного права норма

тих віроісповідань, а для безконфесійних заведено цівільне подружє.

Але навіть се цівільне подружє для безконфесійних що-до можливости

розводу переняте в великій мірі духом католицької церкви.

Коли будемо оцінювати подружне право зі становища свободи дум
ки, то найважнїйшим домаганєм являєть ся тут не обовязковість цівіль
ного подружя, а можність заключуваня цівільного подружя і можність

розводу для тих, що індівідуально визволили ся з-під впливу церкви.

Обовязкове цівільне подружє, як прим. у Франції, Швейцарії, Нїмеччи
нї, Угорщинї, лежить радше в інтересї однощїльности державної адмінї
страції, якій вигіднїйше вести статистику пілюбів і уродин в однім дер
жавнім урядї, нїж в ріжних віроісповідних урядах, одначе безпосеред

ного значiня для свободи думки не має. Хто з сих чи инших причин

уважає за відповідне піддавати ся авторітетови церкви, той і при обо
вязковости цівільного подружя заключати-ме також подружє в церкві.

Отже зі становища свободи думки ходить тільки о те, щоб особи, які

індівідуально з-під впливу церкви визволили ся, не були державою при
мушені признавати авторітет церкви в подружю. І се домаганє заспо
коює австрийський закон, заводячи цівільне подружє для безконфесій

них. Сей закон має ще й ту добру прикмету, що вимагає від кождої

людини певної цівільної відваги, не позволяє їй сидїти на двох стіль

цях. Коли хто визволив ся з-під авторітету церкви, то нехай має також

відвагу заявити се публично, обявляючи себе безконфесійним, а тодї в

справу його подружя церков не мати-ме права мішати ся. Коли-ж хто

не має відваги публично порвати звязки з церквою, значить, коли авто
рітет церкви все таки має над ним якусь власть, то нехай не нарікає,

що мусить піддати ся тому авторітетоки також в справі подружя. Ходи
ло-б тільки о те, щоби приписи про цівільне подружє для безконфесій

них піддати реформі в напрямі улекшеня розводу з правом встушати

в инші подружні звязки та щоб ті пришиси розтягнути на вcїх тих, хто

матиме-ме відвагу публично виступити з церковного звязку, значить,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Клерикалїзм і вільнодумність 311

щоб уможливити розвязанє католицького подружя через виступленє інте
ресованих з католицької церкви. А для правовірних католиків нехай ли
шають ся в своїй силї приписи канонїчного подружного права.

Сей мій погляд мабуть мало знайде прихильників серед вільнодум

них кругів. Новочасна суспільність так привикла до державної реґля
ментації, що навіть вільнодумцї волїли-б, щоби від католицького подру

жя вибавила їх держава, заводячи обовязкове цівільне подружє, нїж щоб

вони мали себе самі вибавити від нього, обявляючи себе безконфесій

ними. „Я радо зробив би се, — можна кождої хвилї почути викрут, —
але знаєте, люди, родина. А так, коли-б цівільне подружє було обовяз
кове, вcї привикли би до того". Тільки хто з огляду на людий чи ро
дину не має відваги покористувати ся тим правом, яке йому дає тепе
рішній закон, той і при обовязковости цівільного подружя для гарних

очий людий чи родини піде по церковне благословенє. А тимчасом для

боротьби за свободу думки треба індівідуальностий, які мали-б відвагу і
силу іти своїм шляхом без огляду на те, що скажуть люди, чи навіть

найблизпа родина.

Та заговорити про реформу австрійського подружного права в за
значенім мною напрямі, значить, зробити собі смертним ворогом ввесь

воюючий клєрикальний табор. І коли підчас руху за виборчою реформою

до парляменту тільки виринула можливість, що з виборів на основі за
гального і рівного виборчого права можуть вийти послами люди, які

займуть ся серіозно тою реформою, клерикальний табор розвів при шо

мочи духовенства вcїх народів аґітацію проти реформи подружного права,

стараючи ся зорґанїзувати масове підписуванє петицій, призначених для

парляменту, відбутє віч, запитуванє кандидатів на послів про їх стано
вище в тій справі і т. д. Сей рух, форсований серед нашої суспільности

владиками гр.-кат. церкви і реклямований в „Русланї“, відбив ся де
яким відгуком і в нас. І з гр.-кат. парохій ішли петиції проти ре
форми подружного права, а при виборах до парляменту де-які канди
дати, головно т

і,

ще мали за собою „ гріхи молодости“ в видї радика
лїзму, мусїли виясняти своє становище д

о

тої реформи. Очевидно, н
е

обійшло ся без тенденційного карикатуровання справи перед несвідомими

селянами, без киданя громів н
а тих безбожників, що хотять „завести

шлюби н
а три роки“, „видати таке право, щоб жінка могла кождої

хвилї покинути чоловіка, а чоловік жінку" т
а

й загалом „скасувати

божі права" і н
а їх місце „завести розпусту".

На сЇй клєрикальній аґітації проти реформи подружного права

видко наглядно, я
к

церков боронить ся проти всяких заходів відібрати їй

т
у підпору, яку вона знаходить в світській державній власти. Бо що

значить реформа подружного права ґ Що держава дає змогу тому, хто
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312 Михайло Лозинський

індівідуально визволив ся з-під авторітету церкви, не корити ся припи
сам того авторітету в подружнім житю. Хто-ж остає під впливом авто
рітету шеркви на стільки, що вважає для себе обовязуючими канонїчні

приписи про подружє, той очевидно буде й на далї корити ся тим шри
писам і нїхто його не змушувати-ме користати з державних постанов

про подруже. Значить, канонїчних приписів про подружє нїхто не думає
нарушати, — се дїло церкви, а не держави, — тільки ходить про се,

щоб держава не примушувала корити ся їм тих, що авторітету церкви

не признають. Впливати духовими способами, способами церковних про
повідий і церковних кар на вірних, щоб вони шанували канонїчні при
писи про подружє, нїхто й не думає церкві забороняти : ходить тільки

про те, щоб церков не могла нїкого примушувати до пошаши тих при
писів при помочи державної власти. А одначе клерикальні круги зняли

великий крик про „замах на святість подружя"; видко, що на їх думку

для оборони тої святости не вистане авторітет церкви, а треба конче

державної полїції і державного суду.

І так у кождій справі: хто змагає до того, щоб церков не могла

для своєї цїли послугувати ся вcїми засобами сили, які має державна
власть, а послугувала ся тільки духовими способами впливаня, той для

клєрикальних кругів смертний ворог церкви, який підносить безбожну

руку на її святі права.

Перейдемо до шкільництва. Що воно в Австрії — від народньої

школи аж до унїверситету — на-скрізь переняте церковним духом, се

факт, який аж занадто ярко впадає в очи. Поминувши обовязковість

науки релїґії в народнїх і середнїх школах, вcї шкільні підручники,

в усїх областях науки, вийнявпи хиба природничі науки і математику,

се властиво доповняючі підручники для науки релїґії. Вплив церков

них властий на народню і середню школу просто всемогучий *).
В прінціні інтерконфесійна, значить, призначена для всїх конфесій, на
родня і середня школа в Австриї є в дїйсности на-скрізь католицько
конфесійна, доходячи аж до ображуваня релїґійних почувань учеників

не-католиків і особливо не-християн.

Від сього всемогучого клєрикальшого впливу не вільні навіть при

") ІІехай нїкого не вводять у помилку українські наріканя на безсильність гр.
кат. церковних властий в шкільних справах. Ся безсильність походить звідси, то в Гали
чинї всесильна римо-католицька церков, як церков шануючої в краю нації, а при

тім церков загально-державна, яка дивить ся на греко-католицьку церков як на

„менше католицьку". Отже де яке упослїдженє гр.-кат. церкви в порівняню з рим.
кат. церквою рівнозначне з упослїдженєм української національности. Крім того

сьому упослідженю винні також гр.-кат. церковні власти, які нїколи не мають від
ваги виступити як слїд в оборонї прав своєї церкви супроти державних і краєвих
властий; таку відвагу мають вони тільки супроти українських постушових слементів.
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Клєрикалїзм і вільнодумність 313

ватні школи. Так прим. віденське товариство „Вільна Школа“ („Freie

Schule“) отcе вже кілька лїт мусить вести боротьбу за те, щоб учителї

релїґії в двох приватних школах товариства не потребували просити

апробати церковних властий. І в кінцї в осени 1909 р. мінїстрество
просвіти, з своїм „лїберальним” мінїстром Штірком, рішило справу

в некористь товариства, заявляючи, що учителеви релїґії не вистануть

признані властями наукові квалїфикації, але ще треба апробати церков

них властий. Отже навіть приватній інституції не вільно вибрати учи
теля релїґії по своїй волї, тільки має тут рішати воля церковних вла
стий, яким через те даєть ся змогу мати в пшколї поступового товари
ства свого чоловіка *).

А той крик, який з сього приводу зняв ся в клерикальній пресї

вcїх національностий, — неначе-б тут ходило не про таку дрібницю,

а що найменше про усуненє науки релїґії з школи ! І та радість, що

закон по їх сторонї, а проти „масонів“ ! У Франції " прим. ті панове

державний закон про роздїл між церквою і державою обкидають най
гіршим болотом, там зовсїм не видно в них пошани перед законом, уста
новленим властю, — дарма, що по їх же науції всяка власть від

Бога походить, — але тут, коли закон (а властиво не закон, тільки по
диктована трусістю перед клєрикалїзмом інтерпретація закона в мінї
стерстві просвіти !) за ними, вони роблять ся страх якими „закон
никами“.

А найхарактеристичнїйше те, що перед у тій нагінцї вів „Frem
demblatt", пів-урядовой орґан центрального правительства. Вбравши ся

в маску поступовости, голосив він, що не можна позволити безрелїґій

ним батькам виховувати без релїґії свої дїти, бо ce, мовляв, насильство

над свобідним розвитком одиницї, а потім, скинувши ту маску, заявив

просто і ясно, що в австрийськім законодавстві нема місця на безкон

фесійну школу. До речи: не треба забувати, що вcї ті громи на безре

лїґійних батьків, що насилують свободу розвитку своїх дїтий, і на без
конфесійну школу кидав урядовий орґан з приводу випадку, в якім 30
вcїм не ходило про усуненє науки релїґії з школи, тільки про незалеж

ний від церковних властий вибір учителя релїґії.

І так коли релїґійні батьки виховують в релїґії свої діти, то се

не є насилуванє свобідного розвитку одиницї: сього важкого гріха проти

„свободи“ в розуміню орґану центрального правительства допускають ся

тільки т
і,

що, визволивши ся з-під авторітету церкви, хотять і своїм

дітям помогти до того визволеня.

Тут видно найлїпше, яке значінє має в Австриї закон. Коли закон

") Тепер ся справа знаходиться в найвисшім адміністраційнім трибуналї, який

видасть кінцеве рішенє.
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314 Михайло Лозинський

признає громадянам шраво на безконфесійність з тою виразною поста
новою, що через те не сміють вони поносити нїякої шкоди в своїх гро
мадянських правах, то з сього льоґічно виходить, що правительство по
винно постарати ся для безконфесійних громадян також про безконфе

сійну школу або урядити державні школи так, щоб безконфесійні могли

користати з них, ненаражуючи ся на насилуванє своїх безконфесійних ше
реконань. Але що значить для правительства закон, а тим менше льо
ґіка?! Адже воно служить фактичній силї, а що та сила клєрикальна,

то правительство може, не боячи ся нїякої відповідальности за нару
пшенє закона, в своїм орґанї заявляти, що в австрійськім законодавстві

для безконфесійної школи нема місця.

А австрійські унїверситети? Вже те одно, що в їх орґанїзації зай
мають перше місце теольоґічні факультети, які рівночасно знаходять ся
в повній залежности від церковних властий, — вже те одно говорить

досить про той дух, який панує в австрійських унїверситетах.

Та не те одно тільки. Стоїть тільки пригадати аферу проф. Вар
мунда, щоб переконати ся, яку силу має в Австрії клерикалїзм в унї
верситетських справах. На Вармунда, професора церковного права на

юридичнім факультетї унїверситету в Інсбруцї, столицї клєрикального
Тиролю, отже на професора світського факультету, уряджується загально

державну нагінку за те, що він в викладї, виголошенім поза унїверси
тетом, виступив з поглядами, які не подобали ся церкві. І то найваж
нїйше, що до тої нагінки пiд нaтиском клерикального табору прилу

чило ся правительство. Брошуру, яка містила в собі виклад Вармунда,

конфіскують, а його самого правительство приневолює покинути катедру

в Інсбруцї і перенести ся до нїмецького унїверситету в Празї, причім

в додатку стараєть ся його при помочи неприхильної йому професор

ської колєґії прагського унїверситету скомпромітувати. Може собі як хто

хоче оцїнювати і особу Вармунда і наукову стійність його викладу, —
в кождім разї тут знасилувано закон в угоду клєрикалам. Коли-б Вар
мунд був виголосив той свій виклад навіть з університетської катедри,

то й тодї пїхто не мав би права потягати його до якоїсь відповідально

сти, бо-ж в унїверситетї шанує свобода навчаня. А тим більше не по
винен би він з приводу того викладу понести шкоди в своїх професор

ських правах, що той виклад він виголосив поза унїверситетом, не як
професор, а як громадянин. Оголошений друком виклад могли собі скон
фіскувати, могли навіть потягнути автора перед суд, але щоби професор

унїверситету був більше обмежений в праві на свободу слова, нїж зви
чайний громадянин, се тільки льоґіка австрійського правительства, льо
ґіка, подиктована боязкістю перед клєрикалїзмом.

Показується, що щоб могти викладати церковне право на юридич
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Клєрикалїзм і вільнодумність 315

нїм факультетї, не досить мати наукові квалїфікації, але треба також

бути „добрим християнином“ в розуміню церковних властий. Зрештою

cї вимоги хотїли би накинути клерикальні круги цїлій унїверситетській

науцї взагалї. Адже не так давно всемогучий у Віднї і в парляментї

Люеґер проголосив клєрикальний похід для здобутя унїверситетів.

В загалї суспільне житє в Австрії знаходить ся в цїлости під обу
хом клерикалїзму. Серед нїмецького народу горою християнсько-соціяльні

і клєрикали. Серед славянських народів, — вийнявши одних Чехів, де

ідея визволеня думки з-під авторітету церкви пустила міцне корінє, —
клерикалїзм ще сильнїйший. В парляментї стоїмо на передоднї утвореня
par excellence консервативно-клєрикальної більшости. Клєрикальні круги

з гордістю заявляють, що престолонаслїдник — їх чоловік. Серед таких

обставин не дивниця, що клєрикалїзм що-раз висше шіднїмає голову і
при кождій нагодї дає докази своєї аґресивности. Аґітація проти реформи

подружного права, проти вільної школи, афера Вармунда, — се аж надто

ясні докази сього. -

Сим пояснюєть ся, що навіть смерть Феррера, яка в цїлiм куль
турнім світї викликала могучий оклик обуреня, в Австрії відбила ся тіль
ки слабим відгуком. ШПирокі круги населеня, коли не склєрикалїзовані,

то в кождім разї індіферентні до справи вільної думки і вільної школи,

а до того правительство, йдучи на руку всемогучому клерикалїзмови,

старало ся всякі протести проти страченя Феррера здавити полїційними

способами. Тільки в італїйській части держави, де культурне житє стоїть

під впливом відносин в Італіїї, протест проти убійства Феррера лунав

голосно і доволї свобідно, — скрізь инде здавлювано його. А один з не
многих, що мають відвагу серед розбурханих хвиль клєрикалїзму нести

високо і неустрашимо простор вільної думки, нїмецький письменник Ер
нест Віктор Ценкер *), відповідати-ме навіть перед карним судом в ІІразї,

під загрозою року тюрми, за свою промову, виголошену в честь памяти

Феррера на розвязаних полїцією зборах в Празї.

Так І Велику силу має в Австрії клерикалїзм і треба багато працї,

багато сил, великої боротьби, щоби сшраву визволеня думки посунути

наперед на стільки, щоби зрівняти ся з иншими, культурнїйшими края
ми. А тимчасом сил, потрібних для виконаня тої працї, для переведеня

тої боротьби, дуже мало і дуже вони слабі. Давнїй лїбералїзм, який має

за собою 1848 рік і законодавство про свободу віри з кінця 1860-их та

початку 1870-их років, уже майже зовсїм зійшов зі сцени, і серед тепе

*) При нагодї поручаємо всім тим, що інтересують ся справою визволеня

людської думки, найновійшу працю Ценкера. ш. н. Кіrche und Staat. Unter besonderer

Вericksichtigung der Verhaltnisse in Оesterreich. Von Ernst Viktor Zenker. Wien
und Leipzig 1909. Стор. ХІІ —i-211.
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316 Михайло Лозинський

рішньої австрійської буржуазії пануюче місце займає клєрикалїзм. А со
ціяльна демократія, хоч і вважає себе одинокою суспільною силою, яка

може вибороти свободу думки, являєть ся такою силою тільки в теорії,

бо в дїйсности не робить вона для сеї справи майже нїчого.
Правда, в її проґрамі, і то в проґрамі мінїмальній, призначеній до

реалїзації серед теперішних обставин, знаходить ся домаганє, щоб дер
жава признала релїґію приватною справою, домаганє, яке обовязує пар
тію до боротьби проти вcїх привілєїв церкви, за відібранє церкві вcїх

тих засобів, які їй удїляє для скріпленя і оборони її власти держава, —
аж доки не наступить повний роздїл між церквою і державою. Але що
би приготовити до тої боротьби народнї маси, для сього соціяльна демо

кратія майже нїчого не робить. Замість домагати ся від держа в и

признаня релїґії приватною справою, вона се домаганє своєї проґрами

проголосила обовязковим для себе, заявляючи, що їй байдуже релї
riйнi переконаня її членів. А навіть, щоб зискати прихильників і вибор

щїв серед склєрикалїзованих мас, голосить вона часом, що тільки соціялїст мо
же бути добрим католиком *). Мимоволї тиснуть ся на уста іронїчні слова

з анархістичної преси, що на те, щоб бути добрим соціяльним демокра
том, вистане платити партійні вкладки і голосувати на партійного кан
дидата, а світогляд — се вже побічна справа. А занедбуючи культурну

роботу, яка мала-б на метї індівідуальне визволенє з-під авторітету цер
кви, не може мати соціяльна демократія також сили до масової акції для

вибореня права на свободу думки, бо для такої акції потрібна опора в

народнїх масах, а вони такої опори не дадуть доти, доки культурна ро
бота не визволить їх думки з неволї церковних доґм.

Під впливом сих загально державних відносин остає й українська

суспільність в Галичинї. Аґресивність загально-австрійського клерикалїзму

додає сили й українському клєрикалїзмови, який в послїдних роках на
бирає що-раз більше інтернаціонального характеру і пцо-раз смілїйше

виступає проти всяких проб припціпити західно-европейські поступові

ідеї **) нашій суспільности, яка під впливом історичних традицій в знач
ній части і до нинї зачисляє гр.-кат. церков до „національних святощів".

З другого-ж боку ідея вільної думки з усїми її консенквенціями пустила

серед української суспільности, наслїдком тих-же історичних традицій,

тільки дуже слабе корінє. Те вільнодумство світської інтелїґенції, особ

ливо молодїжи, проти якого так виступають наші клерикальні круги, се

радше модна фраза нїж глибоке переконанє, — фраза, яка швидко йде в

архів хвилевих поривів чи навіть гріхів молодости.

*) Див. видану польською соц.-дем. партією в Галичинї брошуру : „Сzy socya

lista moze bye katolikiem?“

**) Про се див. мою статю „Теократичні змаганя на нашім ґрунті"

в Х книжцї ЛIIВ з 1909 р.
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Клєрикалїзм і вільнодумність 317

Стоїть тільки пригадати еволюцію молодїжи 1890-их років, часу,

коли радикальний рух, в справах свободи думки сягав доволї

глибоко, стараючи ся справдії робити ту культурну роботу, яка конче

потрібна для визволеня думки. І який слїд того часу на теперішно

сти ° Тодїшня вільнодумна молодїж відзначаєть ся тепер повним

індіферентизмом до справ вільної думки і єдиним реальним наслїдком її
„Sturm und Drandperiod-у“ остало те, що вона позбула ся національно

релїґійного фанатизму старих народовщїв, навчила ся толєранції, не іден
тіфікує бодай в теорії гр.-кат. релїґії з українською національшістю, не

„елїмінує з суспільности" тих, що не вважають гр.-кат. церкви „націо
нальними святощами“. Добре й те... А і в самій радикальній партії

справа вільної думки перейшла в одностороннє „антіпопівство”, на яке

знаменитим антідотом все буде освічений, людяний, гуманний священик,

коли тимчасом культурна робота занедбуєть ся. В теперішнім арсеналї

радикальної аґітації частїйше знайдеть ся „Йосифінський патент", нїж

„Рай і поступ“ Драгоманова...

А теперішня молодїж ? Вона також зачисляєть ся до прихильників

ідеї свободи думки, про що свідчить хоч-би факт, що на своїм останнїм
зїздї, який відбув ся в днях 12—14 липня 1909 р. у Львові, поставила

вона на денний порядок реферат „Релїґія і школа" і ухвалила отcї ре
золюції :

І. Зїзд української молодїжи, з огляду на те, що релїґія : 1) супе
речить самим основам науки і через свій примітивний і антінауковий

світогляд гальмує умовий розвій учеників, 2) шкодячи емансіпації думки,

забиваючи критицизм і наукове розумінє річий е0 ipso шкодить полїтич
ній і соціяльній емансіпації, 3) своїми етичними теоріями лише скріплює

істнуючий соціяльний устрій; 4) через п р и м у с о в е навчанє веде лиш

до деморалїзації щїлого шкільного житя; 5) надуживаєть ся клиром в по
лїтичних цілях, ворожих як свободї науки так і всякій иншій, — ува
жає потрібним усуненє науки релїґії з усїх шкіл, низших, середних і
висших і заміну сеї дисциплїни порівнуючою історією релїґій та розши
ренєм природних наук, головно космольоґії.

ІІ
.

Зїзд української молодїжи : 1
)

уважає конечним видїленє те
ольоґії я

к

псевдонауки з обсягу наук, подаваних в унїверситетах взагалії

і знесенє теольоґічного факультету я
к

ненаукової інституції в усіх унї
верситетах в Австрії; 2

)

уважає вказаним, щоби вже при заснованю ук
раїнського унїверситету у Львові видїлено з нього теольоґічний факуль
тет, а замість того, щоби засновано в ньому 4 світські катедри, а саме

фільософії релїґії, історії релїґії, порівнуючої науки релїґїй, церковної

історії; 3
)

сподївасть ся, що поступова частина української парляментар

ної репрезентації прилучить ся д
о

парляментарної акції в справі усуне
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318 Михайло Лозинський

ня теольоґічного факультету з усїх австрійських унїверситетів і при на
годї парляментарного порішуваня справи українського унїверситету

у Львові поставить відповідні внесеня в напрямі резолюцій зїзду.

Та принятє отсих резолюцій не пішло гладко. Особливо проти двох

останнїх точок ІІ резолюції піднесли ся протести з національних моти
вів, а саме, що ті точки,—прінцішіяльно зайві, бо коли усунеться теольо

ґічний факультет з усїх унїверситетів, то не буде його й на будучім

українськім унїверситетї,—являють ся шкідливими для національної спра
ви, бо відсунуть від неї національно свідомих студентів теольоґії і часть

духовенства.

Очевидно, стілїзація сих резолюцій не без закидів. І коли-б другу

резолюцію було зроблено орґанїчним продовженєм першої, домаганє зас
нованя замість теольоґічного факультету 4-ох свiдських катедр для сту
дій над релїґією поставлено загально, при першій точцї тої резолюції,

а що-до справи зреалїзованя сього домаганя на будучім українськім

унїверситетї вдоволено ся 3-ою точкою, то на мою думку резолюція мо
же-б не дала причини до тих протестів, не тратячи нїчого з своєї прін
ціпіяльности.

Бо розуміється само собою : коли дібємо ся здїйсненя домаганя

українського унїверситету, то реалїзація того домаганя стояти-ме в тїс
нім звязку з тогочасним станом університетів у цїлій державі. Коли до

того часу теольоґічні факультети будуть видїлені з унїверситетів, то й ук
раїнський унїверситет буде без теольоґічного факультету; коли-ж нї, то

домагати ся усуненя теольоґічного факультету спеціяльно з українського

унїверситету значило би проволїкати справу заложеня унїверситету.

Бояти ся треба тільки одного: щоб замість українського у нї в ер
ситет у не заткали українським шолїтикам рота тільки одним україн
ським т е о л ь о ґ і ч н и м ф а к у л ь тетом, вмовляючи в них, що ось,

мовляв, маєте засновок самостійного упїверситету. Згадую про се тому,

бо підчас грудневої обструкції українських послів у парляментї розійш

ла ся була чутка про подібне „заспокоєнє" того українського домаганя,

т. зн, через видїленє теольоґічного і евентуально також юридичного

факультету. Супроти сього треба піднести з натиском, що в інтересї

української науки, а також для заспокоєня практичних потреб суспіль
ного житя українського народу, потрібний с ві т с ь к и й унїверситет, ог
нище для української науки і школа для вихованя української світської
інтелїґеншії, потрібної для націоналїзації суспільного житя. Окремий

теольоґічний факультет не є ще засновком у н ї в е р с и т е ту, бо в такім

разї мали-б ми вже такі „засновки” в Станиславові і Шеремишлї, де як
відомо, істнують дієцезальні теольоґічні факультети.

Та не тільки проти двох згадалих точок другої резолюції піднесено
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Клєрикалїзм і вільнодумність 319

протест на зїздї. Коли вірити поміщеній в „Русланї” (ч
.

154 з 1909 р.)

„статї надїсланій з кругів світської молодїжи" п
.

н
. „Вражіня із зїзду

українсько-руської молодїжи“, — т
о

шринятє тих резолюцій наступило

в великій мірі під натиском соц.-дем. і радикальної части молодїжи на

загал зїзду. Розумієть ся, що твердженє сеї статї треба брати тільки

з застереженями. Та все таки се факт, що н
е

вся молодїж, присутна н
а

зїздї, годила ся з тими резолюціями. Тільки одного я н
е розумію: чому

противники тих резолюцій і підчас дебати і підчас голосованя мовчали ?

Коли справді їх тероризували, т
о

се спосіб, над яким треба глибоко жа
лїти, але ще більше жалїти треба, що люде н

е

мали відваги, н
е вва

жаючи на террор, заявляти голосно те, що думають. Бо хто злякав ся

терору товаришів, якого наслїдок може бути що найбільпte той, пцо наз
вуть чоловіка клерикалом, — т

о я
к

в нього знайдеть ся сила встояти

при своїм серед супротивних хвиль житя, д
е

н
е

раз треба н
а

правду

наражати свободу, щастє, а навіть житє ?!

В свій час, в щоденній пресї, було-б цїкаво розглянути докладнїй

ше т
і напади, які посипали ся (головно в „Русланї") н
а зїзд молоді

жи за т
і

резолюції. Та тодї н
е

було д
о

сього нагоди, а тепер н
е

варто

відгребати все т
е з пилу забутя.

Згадаю тільки, що в тих нашадах червоною ниткою тягло ся обу
ренє н

а

невдячність молодїжи, вихованої головно в бурсах, заложених

жертвами священників, — неначе-б за хлїб, даний в молодости, можна

було купити душу цїлого житя. При тім нехай т
і,

що підносять такі
закиди, н

е забувають, що лепта, дана ними н
а бурси, се тільки частина

тої кервавицї, яку робочі народні руки приносять їм. І коли-б так справдї

почислити ся, т
о шитанє, хто ще був б
и

довжником ?!

Згадаю також про протест тодїшнього редактора „Ниви", о
. Волян

ського, проти „тої зарази, яку д
о

нас приносить т
.

зв. поступове україн
ство з за кордону" (одним з реферантів н

а зїздї про „релїґію і школу"

був Українець з Росії), т
а

про його заяву: „Лїшше жадного унїверси
тету, лїпше жадної України, нїж мали-б вони бути такі, яких домагаєть

ся зїзд академічної молодїжи“ („Руслан", ч
.

148 з 1909 р.). С
ї

заяви

дають нам передсмак того, яка користь була б
и

для української націо
нальної справи з українського гр.-кат. клєрикалїзму, коли-б вiи став

справдї силою в нашій суспільности.

Та сильні в полємiчнiм патосї, наші клерикальні круги показали ся

за т
е

далеко н
е

такими в науковій дискусії і проти тез, виставлених

в резолюції зїзду, здобули ся вони тільки н
а

марну брошуру о
. Садов

ського, н
а

стільки марну, що навіть „Нива" мусїла се признати.

Як бачимо, домаганя, висловлені в резолюціях зїзду молодїжи,

йдуть дуже далеко ; вони домагають ся повного визволеня школи з-під

впливу церкви, здїйсненя новочасного ідеалу вільної школи.
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320 Михайло Лозинський

Одначе я все таки сумнїваю ся, чи се домаганє вважати висловом

глибокого переконання, злученого з серіозним наміром працювати для

його здїйсненя, чи тільки модною фразою — навіть у тих, що голосу
вали за тими резолюціями зовсїм добровільно.

Менї пригадуєть ся жіночий з'їзд з початку 1904 р
.,

н
а якім цвіт

українського жіноцтва після реферату н
а тему „Соціялїзм і жіночий рух"

приняв резолюцію, якою признає соціялїзм своєю ідеєю. А погляньте, д
е

тешер т
і

„переконані соціялїстки", що голосували за тою резолюцією ?

Соціяльно-демократична референтка поставила резолюцію, вони її при
няли тай н

а тім кінепь. Міг б
и я також пригадати факт, я
к

друга со
ціяльно-демократична референтка, що в своїм рефератї голосила ідеал

свобідної любови, швидко потім разом з своїм соціяльно-демократичним

товаришем пішла схилити голову під церковне благословенє н
а спільний

житєвий шлях. Та досить тих пригадок, — наше житє аж занадто ше

реповнене такими фактами, фактами, про які я згадую не тому, щоб

обвиняти когось, а тому, щоб показати, як росходить ся теорія з дїйс
ністю.

Ось так і з приводу резолюцій з'їзду я н
е

можу обігнати ся від
вражіня, що се тільки теорія, від якої далеко д

о

дїйсности. Соціяльно

демократичні референти поставили резолюції, які менше-більше відпові

дають соціяльно-демократичній проґрамі, і т
і

резолюції ухвалено. А що

далї ? Коли дїйсність соціяльно-демократичної працї в cїм н
а прямі так

дуже ріжнить ся від проґрами, т
о чого ждати від учасників зїзду, не

звязаних нїякою орґанїзацією з обовязковою проґрамою ?!
Коли-б референти зїзду думали н

е тільки про заманїфестованнє тео
рії, але також про здїйсненє її, т

о

вони повинні-б були сказати своїм
товаришам, що працю для визволеня школи з-під впливу церкви треба

зачати від свого власного визволеня, що для здобутя нових прав для

вільної думки треба перше всього використати істнуючі права, здобути

їм повне признанє в житю.

Як уже згадано, австрійські закони в прінціпі признають повну сво
боду віри і совісти, „свободу віри і безвіря". Але д

о

здійсненя сього

прінціпу ще дуже далеко. Австрійський громадянин в теорії має право

бути безконфесійним, н
е поносячи через т
е

нїякої шкоди в своїх гро
мадянських правах, але в дїйсности треба ще довгої боротьби щоб без
конфесійність справдї н

е

була получена з обмеженєм громадянських

прав. Тільки одно подружне право числить ся з фактом признаня сво
боди безконфесійности в державі і заводить для безконфесійних цівільне

подружє, — поза тим безконфесійних громадян ждуть скрізь обмеженя

їх громадянських прав. В школї, доступній для всїх віроісповідань,

тільки безконфесійним дїтям роблять ріжні трудности, примушуючи їх

х
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Клєрикалїзм і вільнодумність 321

учитися чужої їм релїґії. Хто скінчив 14 лїт житя, має право змінити віроіс
повідане, але се право не істнує прим. для ученика середньої школи, який

хотів би обявити себе безконфесійним, бо се певне потягло-б за собою

виключене з школи, як не безпосередно, то під покришкою якоїсь иншої

причини. До державної служби безконфесійних в практицї також не

приймають, хоч по закону безконфесійність не є перешкодою для дер
жавної служби. І так скрізь, в кождій области. Навіть зненавиджене

й упослїджене в суспільности жидівське віроісповіданє тїшить ся прихиль

ністю і привілеями в порівнаню з безконфесійністю. Лїшше яка-небудь
релїґія, — адже кожда з них надаєть ся до приборканя людської
думки, — нїж безконфесійність, вислів визволеної думки ! Така девіза

державної практики в справах релїґійних переконань громадян, не вва
жаючи на запоручену свободу віри і совісти.

А чому? Бо всякий закон, се лиш форма, якій тільки житє на
дає зміст. Коли-б безконфесійні громадяни були поважною силою в сус
пільности і державі, коли-б і суспільність і держава були примушені

з їх голосом числити ся, тодї нїхто не смів би топтати їх громадян

ських прав. Тодії не силувало б їх дітей вчити ся чужої їм релїґії, тодї

нїякий „Fremdenblatt" не посмів би заявити, що в державнім законо

давствї нема місця на безконфесійну школу, значить на школу для рів
ноправних безконфесійних громадян держави, супроти яких держава має

ті самі обовязки, як і супроти громадян, що належать до якогось віро
сповідання,—тодї для безконфесійних громадян скрізь були би ті самі

права, якими користують ся громадяни, приналежні до якогось віро
1СП0віданя.

І тому першим обовязком тих, що індівідуально визволили свою

думку 3 кайдан церковних доґм, поривати також юридичні звязки з церквою,

обявляти себе публично вільними духами, бо инакше вони de facto скріш

ляють авторітет церкви. Церков не дуже дбає про внутрішню вартість

своїх вірних, їй досить формальної приналежности, щоб мати правну

підставу на упривілєйоване становище в державі, — так як важність

посольського мандату не залежить від того, чи голос віддано з переко
наня, чи за гроші. І хто без внутрішнього переконаня остає в церков

ній приналежности, той неначе подавав би свій голос за вдержанєм ав
тоpітету церкви в суспільности і державі. Не може вважати ся борцем

за свободу думки той, хто своєю особою не зменшає числа церковного

стада і не збільшає числа тих, що порвали з церквою всії звязки. Бо

тільки тодї, коли держава бачити-ме, що число громадян, які не хотять

мати нїчого спільного з церквою, справдї велике, що воно все зростає,

перестане вона обмежувати їх в їх громадянських правах, почне пану
вати закони, якими запоручено їм свободу і рівноправність.

ЛНВістник 1910 кн. ІІ. 21
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322 М. Лозинський: Клєрикалїзм і вільнодумність

Коли-б безконфесійні громадяни були справдії поважною силою

в суспільности і державі, то вже на основі теперішнїх законів можна би

чимало осягнути в напрямі роздїлу між церквою і державою, особливо на полї
шкільництва, усуваючи для безконфесійних учеників обовязковість науки

релїґії і участи в богослуженях.

Та власне сього нїхто не робить. Скільки в нас людий, що вва
жають себе борцями за свободу думки, що більше, є в нас навіть пар
тії, що по своїй проґрамі являють ся так сказати, офіціяльними представ

никами вільної думки, — але почислїть людий, які мали-б відвагу дати

публично вислів своїм переконаням і раз на все порвали з церковною

приналежністю ! Бою ся, що пальцїв двох рук для всЇх трьох народно

стий Галичини було-б — за богато. І справдї соромно стає за трусість

людського духа, коли доходить до того, що аж клєрикальна „Основа"

потребує навчати вільнодумних провідників радикальної і соціяльно-де

мократичної партії, що консеквенція їх вільнодумних поглядів вимагає,

щоб вони виступили з гр.-кат. церкви.

Очевидно, виступленє з церкви і культурна обота для індівідуаль

ного визволеня з-під авторітету церкви з метою, щоб виступлене з цер
кви ставало що-раз більш масовим явищем, одним словом, всесторонне

використовуванє істнуючих законів про „свободу віри і безвіря", се

тільки перший етап в боротьбі з клерикалїзмом за свободу людської

думки. Мета-ж сеї боротьби — в матеріяльній сфері відібранє церкві

тих засобів сили, які їй дає для вдержаня та укріпленя її авторітету

теперішня держава, себ-то роздїл між церквою і державою, а в сфері

духовій повне визволене людської думки з-під панованя церковних

Доґм.

Розумієть ся, розділ між церквою і державою, се питанє сили, яке

можна здїйснити тільки тодї, коли в суспільности виросте сила, здібна

перевести те здїйсненє. Але в основі сього питаня сили лежить ідея:

визволити людськість з-під панованя церкви, яке вона виконує не своєю

моральною силою, а силою державної власти, зумівши повернути собі її
на услуги.

Отже не може тут бути мови про насильство над церквою, а тіль
ки ходить о визволенє з-під насильства, якого допускаєть ся церков. Нї
хто з прихильників свободи думки не думає заборонити церквї ширити

свою науку, але нехай сe буде п р о по від ь, отже спосіб духового впли
ваня, а не п р и м у шу в а н є піддавати ся свому авторітетови і заборо
нюванє підкопувати той авторітет — одно і друге при помочи держав

нога законодавства, на сторожі якого стоїть державна сила.

Свобода думки зовсїм не виключає свободи релїґійних переконань,

але нехай ті переконаня справдії будуть свобідні, значить набуті без
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Ол. Корінець: Образки 323

зверхнього примусу й укріплені в пробнім огнї свобідної, нїякими мате

ріяльними силами не обмежуваної боротьби ідей.

В cїм власне лежить ріжниця між клєрикалїзмом і ідеалом вільної

думки. Коли клерикалїзм вимагає в усїх справах як індівідуального так

і суспільного житя слїпого послуху для церковних доґм, покликуючи ся

на їх божеський авторітет і домагаючи ся для вдержаня того послуху

помочи державної власти, — то ідеал свободи думки полягає в тім,

щоби в сфері духа не було нїякого примусу, щоб чоловік приймав за

правду тільки те, що як правда обявило ся очам його духа, приймав

свобідно, не лякаючи ся за те нї небесних нї земних кар.

Отсе ідеал, за якого здїйсненє бореть ся все те, що являєть ся

шредставником культурного поступу в усїх частях світа, захоплених но
вочасною культурою. І зріст числа борцїв за здїйсненє сього ідеалу

серед нашої суспільности буде рівночасно показчиком нашого культур

ного поступу, наближуваня нашого народу до культурного рівня ново
часних культурних націй.

ОЛЬГА КОРІНЕЦЬ.

Образки,
К. P А 0 А.

У просторій, ясно освітленій і гарно прибраній гостинній
кімнатї зібралось чимало гостий. Була тут молодїж і старші, по
важні віком люди. Поділені на гуртки гостї гуторили про ріжні
квестиї. Найживійше йшла гутірка в гуртку, який зібравсь довко
ла молодої дівчини. Тут обговорювали мабуть найбільш інтересні
питання ; свіжі, молоді голоси раз-враз перебивали один одного.

До сього гуртка стали підходити й инші гості і гурток більшав

і більшав, аж вкінцї ycї гостї стовпились довкола дївчини.

Сього-ж вечора чотирoх з поміж гостей опинилось в саду

гуляючи при світлі місяця. Присїли на лавцї. Розмріяно глядїли

на місяшне сяєво, лиш в одного очі дивились рівнодушно перед
себе, бо се був сліпець. Довго стояла мовчанка.

Шепотом мов у церкві відізвавсь один: „Яка незвичайна ду
ша у сеї дївчини: нїжна і заразом гаряча. Як тонко почуває вона

красу і як сильно обурюєть ся на усе гидке ! Чи вважали ви, як
прегарно говорила про поезію, як розуміє її глибини °“

„В неї всесторонне знаннє штуки взагалї“ перебив йому га
ряче другий. „Малярство розуміє не гірше від мене і я відчуваю,

що в нїй укритий великий малярський хист”.
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„Так, так" поспішивсь додати третий „се поважна людина

з глибокою душею. Який в неї інтерес для усякої серіозної робо
ти. Перший раз в життю стрічаю се в молодої людини".

„Та що ви, жартуєте, чи якось чудно помиляєтесь панове?“

озвав ся слїпець. „Яж сидїв увесь вечір з вами біля дївчини і усе

чув. Про поезію, малярство, археольоґію, розповідали дївчинї ви
самі, а вона говорила вам про се, на який фасон буде в неї по
шита нова сукня, який капелюх вона замовила у модистки, та як
негарно вбираєть ся її подруга"...

Нїхто не слухав сліпого. Бо і як же міг видавати суд про
д у ш у молодої дівчини чоловік, що будучи слїпим не міг бачити,

що в неї було незвичайно г а р н e л и ц е.

Ч0Л0BIК та ЖlНК.А.

Дорога на гору була дуже тяжка і прикра. Що крок ноги

оббивались об остре каміннє, густі корчі клали ся впоперек доро
ги, їх тернє кололо руки, зачіпало одежу.

Він ішов з сокирою в руках, ступаючи сміло і промощуючи

з трудом дорогу. Вона зігнена під тягарем великого коша з хар
чем, слїдкувала за ним. Помалу посувались наперед, не бачучи

перед собою нїчого крім гори і корчів, які спиняли їх ходу.

Та коли піднеслись висше, очам чоловіка розкрив ся нараз
новий вид: широкий, просторий світ лежав перед ним, око сво
бідно могло гуляти в просторі, грудь ширшала віддихом. Він за
держав ся ; вона цікаво заглянула з поза його плечей.

В ту мить він обернув ся до неї заслонюючи собою вид

і сказав: „Моя кохана жіночко, я побоююсь за твою слабу голову;

тепер ми переходитимемо понад пропастю ; коли глянеш у низ
закрутить ся в тебе голова і могло би з тобою лучитись, сохрани
Боже, яке нещастє. От я тобі завяжу хустинкою очі, ти будеш
сильно мене держатись, а я вже тебе переведу у безпечне місце“.

І не ждучи її призволу виймив з кишенї платок, завязав їй очі
і взявши її за руку, повів. А вона ішла слухняно, опираючись

з довірєм на його рамени і думала про се, які страви приготовити
чоловікови, коли вони вийдуть на гору.

Чим висше підіймали ся вверх, тим більше пширшав світ.
Перед очами чоловіка розкривали ся дива. З мраки, яка лежала

у його ніг, вставало і підіймалось у гору ціле море красок і лїнїй,

непроглядні простори маячіли перед ним, розплаваючись в дале
чінь; все доси заховане вставало і потопаючи в проміннї сонця
пишало ся в чудовій, неземній красї. Щось, нїби відблиск безко
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нечности захоплювало душу, і наповнюючи захватом, опянювало.

Чоловік почував себе орлом під небом. Віддихав глибоко аж до
болю, упивавсь простором і волею. Здавалось йому, що з віддихом

втягає всї ті чуда у своє нутро і почував, як в душі його встає
нове, ширше життє. І хоч руки його кервавились від промощуваня

тернистого шляху, то в душі у нього була така радість, такий
надмір життя, що хотячи їх висказати, з а в i в з повної груди
пісню, бо-ж словами не був в силї висказати того, що почував,

а ще більш і не хотїв, щоби жінка, почувши про ті дива, не схо
тїла на них глянуть. (Звісна річ, що жінки страх цїкаві.) „А то
глянувши, завернула би собі голову і не могла-б думати про харч

та одежу для родини" прийшло на гадку чоловікови, „а може-б

навіть від того виду її і так невеличкий розум зовсїм попсував ся.

То-ж і для неї красше, що того всього не бачить“.

Вкінцї опинились на верху. Тут стояла висока скеля, у нут
рі порожня, немов нарочно приспособлена на людське житло. Чо
ловік завів туди жінку, зняв їй платок з очий і сказав: „Бач, який

гарний і спокійненький куток знайшов для тебе. Тут ти зовсїм
безпечна і можеш жити спокійно, нїчим не турбуючись. Лиш не

виходи нїкуди відси, бо довкола небезпека, то беріг стрімкий то

звір дикий може лучитись. Твоє дїло лиш дбати про варенє і ши
тє, а я тобі всього до життя постараюсь. Будеш у мене панувати”.
Лишив її та пішов.

Коли вернув з верхів, несучи на рамени убиту звірину, вона

сидїла у скелії, а на огнї стояла зварена вже страва. Він всміх
нув ся вдоволено, погладив її бідну дурненьку голову і сказав

з признаннєм: „Так то люблю. Ти в мене добра і м у д р а
жінка”.

-
К. А Р А.

Багато людей мали до нього жаль, жаль зовсім оправданий.

Бо чи-ж не міг він бодай на день перед смертю повідомити своїх

численних приятелїв і приклонників, що тяжко хорий і думає пе
реселитись на той світ. Вони-б були зійшлись в його кімнатці на

четвертім поверсії, були-б пережили стільки зворушень, були-б

свідками того, як світ тратить славного чоловіка, як велика душа

покидає марне тїло. А кождий з приятелїв міг-би був потім казати

своїм знайомим, дітям, внукам з Я був при смерти сього великого

фільозофа. Він помер у мене на руках". Тимчасом нїщо з того
всього не вийшло. Він хорував мабуть довго, бо від місяців не

показував ся в касинї, куди перше що вечера заходив, та ніхто
і не подумав, що то вже буде його кінець. Аж одного ранка ста
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326 Ольга Корінець

ра наймичка, яка його обслугувала, застала його на тапчанї

мертвим.

І ce була дуже дурна історія, що ся баба замість повідомити

про смерть його приятелїв, розтрубила про усе по городу і при
ятелї дізнались від чужих людей, а ще як на біду поміщено істо
рію смерти фільозофа в дневниках, в некрольоґу. І як тут міг
один або другий приятель сказати, що се якраз на його долю

припала честь держати на руках конаючу славу ? Дїйсно се була
річ дуже прикра, а усему був винен небіжчик.

Тому йдучи за похороном, приятелї глядїли з докором на до
мовину, що крила тїло фільозофа-дивака. Над могилою проголо
шувано багато шумних бесїд, вичислювано прикмети і звеличувано

заслуги покійника, який ціле своє життє присвятив працї для

добра людства.

Вертаючи після похорону домів, говорив один приятель до
другого: „Велика душа нокинула нас (тут зітхнув глибоко); аж

тепер можна се о ц ї н и т и я к сл їд з п оч е с т и й, які небіш
чикови віддавано. В щоденнім життю не давала ся вона так від
чути. Добрий був чоловік, але нїде правди дїти, і дивак великий.
От хоч-би і се: десь крив ся послїднїми часами перед людьми

і перед нами, що до його так прихильно відносили ся“. „То прав
да“ притакнув инший „анї звістки про себе не дав. І хоч мешкав
там, де давнїйше, то хто-ж міг знати, чи він за той довгий час

десять разів не змінив мешканя ?“ „Таки видко, що байдуже було

йому про нас" озвались голоси. „Такий не привяже людей до се
бе і тільки люде висші умом, які були в силї його розуміти, мог
ли з ним так жити, як ми жили”. Глянули на себе з признаннєм.

Душа фільозофа не чула земних голосів, які мов далекий го
мін до неї доходили. Уся заглубила ся в болїсній роботї: рвала

одна по одній нитки, якими колись держала ся землї. Тихо, без
звучно тріскали нїжні нитки і обтїкали струмочками крови. І трем
тїла бідна душа від болю, рвучи безлїч сердечних ниток. Аж осво
бодилась; усе земне лишилось позад неї і вона відійшла.

Опинила ся сама одна в просторі. Поглянула на себе і не
пізнала себе. Вже не була для себе світом, який їй в и с та рч а в,

коли в себе заглубилась, вона почула себе частиною незміреного.

Уcї земні чувства і бажаня, колишні мрії, усе те з порваними
нитками лишилось на земли і коли давнїйше внїшний світ вида
вавсь їй малим, а світ в душі замкнений безмірно великим, так

тепер видалась вона собі нескінчено малою в безконечнім про

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



О б р а з к и 327

сторі. Глянула на себе критично і побачила себе мов у зеркалї.
Усе пізнала, усе зрозуміла. І заплакала. . . . . . . . .

• е - « » - с, а в е. - - - в - - - e -

Довго дивились глибокомилосердні очі Великого Судиї на
душу фільозофа. „Ти багато перетерпів, сину мій", казали ті очі
„Ти сам себе осудив", сказали уста, „та треба тобі ще терпіння,

щоби зовсїм очиститись. Послухай: Підеш і глянеш у душі бра
тів твоїх, для яких ти усе життє працював ; душі їх стануть для

тебе на ту хвилю зовсїм прозорі. А тут твоє земне серце, візьми
його, щоб сила почувань тобі вернулась. Йди". А душа в пориві
вдячности припала до ніг Судиї, кажучи: „Нїчого красшого я за
усе життє не бажав. Се ж щастє Господи, а не кара, дякую Тобі
за се велике щастє".

Мов напів розкриті мушлї лежали душі братів його перед

ним. З тихим трепетом радости схиливсь він над першою з них,

глянув у її нутро і задрожав. Його бідне земне серце защеміло

від болю. Чим-раз повільнїйше переходив фільозоф від душі до
душі, аж при останнїй упав знесилений.

Коли вернув перед Великого Судию, серце його було немов

розкрита рана. Без слова положив Господь руку на ту рану, а з

душі фільозофа вийшов тихий стон: „Візьми в мене серце, Госпо
ди... ох... відбери память"...

Ж. Й Т Т 6.

Трох людий ішло шляхом. Перед ними лежала далека до
рога: вони постановили глянути в лице Життю, щоби пізнати
суть його і ст о т и. Тому і йшли вони шляхом, який вів у місце

пробуваня Життя. А що дорога була одноманїтна і довга, уприєм
лювали її собі балаканкою.

„Під добрим знаком ми вийшли днесь в дорогу“ казав один

з них, білявий в єлєґантному убраннї — „бодай менї усе щасливо

складалось: Коли виходив з хати не стрінув ані одного з моїх ві
рителїв, за те побачив гарну дївчину, якій видко пришав до впо
доби, бо дуже любо до мене осміхнулась. Маю надію, що менї

в чімсь пощастить ся. От добре, що вибравсь з вами в дорогу,

може якраз менї удасть ся проглянути наскрізь і с т о т у Життя
і я зможу вихіснувати се для моїх приємностий”.

„Добре тобі так говорити і надїяти ся“, відповів йому това
риш, стрункий худощавий брунет, „ти певний доброї долї, бо тобі
щастить ся на кождому кроцї. Не так менї. Хочби і днесь. Рано,

ледви відкрив очі, вже мусїв лаятись з жінкою, бо збудила мене
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328 Ольга Корінець

цілої чверть години за скоро; чи ж не міг я за той час добре

виспати ся перед далекою дорогою ? Жінка не змовчала і счинила
ся сварка. Потім виходячи вже лихий з хати, зачіпив я о гак

і роздер собі убраннє. Нова біда. Треба було вертати до хати, —
що нїщо доброго не віщує — і аж переодягнувшись зійшов ся
я з вами“.

На хвилю замовкли оба, ждучи на висказ свого товариша.
Та він ішов мовчки, глядячи кудись у далечінь. „Скажи-но і ти
нам, як щастилось тобі, коли виходив у дорогу", спитав в його
білявий, та не дістав одвіту. Тодї cїпнув мовчуна за рукав і повто
рив питаннє. Той глянув на нього мов не розуміючи питаннє і аж

по хвили відповів: „Менї ? Дуже добре. Виходячи стрінув прошака:

йому дав клунок з харчем, яким обладували мене на дорогу, а йдучи
дальше побачив похорон, пішов за ним і відвів на нову спокійну
оселю людину, яка утомившись спочила”.

Оба товариші поглянули трохи здивовано на нього, та поду
мавши, що сонце трохи забагато припекло його голову, лишили
його в спокою, розговорюючи дальше між собою.

Другого дня коло полудня стали наближатись до мети своєї
подорожі.

У свойому царстві на незміренній рівній площи на престолї
своїм сидїло Життє. Могутна стать його, здавало ся сягала голо
вою хмар і робила вражіннє величної скелї. У руках в його, на

висотї людських очий, були дві маски: одна, що зображала лице
веселе, сміюче, а друга з лицем, по якому котили ся сльози.

Побачивши вже здалеку ціль своєї дороги підбігли уcї три
подорожні. Два перші, білявий і брунет глядїли прямо перед себе,

не підіймаючи голови у гору і отсе в очі першому з них попала

поперед усього весела маска. Він став в неї вдивлятись, уважно

с удіюючи її вираз, щоби з нього розпізнати, що Життя криє у собі.
І чим довше вдивляв ся, тим більш лице його веселїйшало, аж

вкінци він заливсь голосним сміхом. Дививсь у маску Життя і смі
явсь дуже весело, щасливий тим що бачив.

Другий опинивсь перед сумною маскою. І він розглядав її
уважно, заглядав у її очі, з яких лили ся сльози, дививсь на

скривлені жальом уста; йому стало сумно і з очий поплили сльози.

Він не відводив очий від сумного лиця і по хвили зайшов ся ти
ХИМ ПЛачем МОВ ДИТИНа.

Їх товариш не звертав на них уваги, він підвів голову в гору
і глянув в лице самому Життю, якого тамті, один за своїм сміхом,

другий за слїзми не добачили. На обличчї Життя не було нї ра
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О б р а з к и 329

дости, нї болю, воно виявляло велику повагу, майже суворість, а

в напів зачинених очах яснїло у його таємне світло. Очі ті при

непорушности лиця і усеї стати відбивали життєм, яке у них таї
лось і потягами зір. маґнетною силою. Чоловік глянув у них — гля
нув — і на одну мить душа його сповнилась дивним, радісним

але заразом неспокійним почуваннєм чогось великого, таємного.

Йому здалось у тій хвилинї, що усі тайни буття розкривають ся
перед ним і ось-ось вони стануть для нього ясні мов сонце на

небі. Серце завмерло в радіснім ожиданнї... І нараз мусїв спустити

очі до долу.

Зітхнув глибоко мов той, що довго слухав з напруженєм

чудову музику...

Коли знову вcї три вертали домів, казав білявий :

„Не жалую анї трохи, що відбув таку далеку дорогу, варто

було. Тепер знаю, що криє у собі Життє: сміх та веселість. Дуже

менї його обличчє припало до вподоби; дивиш ся на нього і хоч
не-хоч мусиш сміяти ся“.

„Що тобі у голову прийшло", обурив ся брунет, „немов-то

у Життя веселе обличчя. В мене-ж добрі очі і я їх ще нарошно

добре розкрив, щоби докладно розслїдити лице Життя і не доба
чив нї слїду усміху на ньому. Навпаки з очий його плили сльози,

а уста зложились до плачу. І я знаю, що є Життє, пересвідчивсь

добре: Воно смуток і плач і більш нічого, знаєш ?“ Останні слова

сказав дуже врочисто.

Та його товариш розсміяв ся: „От не плїв би дурниць.

Можна б погадати, що в тебе гарячка”. Довго вони перечились,

чи Життє криє у собі радість чи біль, та не переконали один
одного і залишили.

„Що ми бачили, то бачили", порішив справу білявий, „а таки
можемо почванитись, що глянули в лице Життю, але за чим хо
див наш товариш, то я таки не знаю. Коли ми оглядали Життє,

він задер голову в гору замість дивитись на те, що в нього було

перед очима. Менї здаєть ся, що в нього не все в порядку“, до
дав шепотом і поглянув у сторону дивного товариша. Той ішов
немов сонний і мовчав...
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МИХ, ГРУШЕВСЬКИй.

На українські теми.
Слово на малодушних.

Серед того загального пригноблення, що запанувало тепер
в Росії, і в звязку з ним, сильно підупало на духу і енерґії укра
їнське суспільство в Россії. Люде ходять як не люде, а тїни перед

дверима підземельного царства, чекаючи, що от-от їх „покличуть".
Що хвиля передають оден другому таємничі відомости про приго
товлені на українство бичі і скорпіони. Там те закрили ; там се

„на волоску висить“; тут готують записку об упраздненії україн
ських товариств; там уже вислали донесеніє про нову заборону
української преси і відновленнє указу 1876 року. І нашпиговані
сими зловiщими „шептами“, далї пускають їх, cїючи зневірє й апа
тію. „Ах, тихо! не дражнїть ! ви знаєте !“... І під впливом сих „щи
рих осторог“ ocїдає й та невелика енерґія, яка підняла ся була
в тім пригнїченім, атрофірованім довгою бездїяльністю українськім
суспільстві. Розпочата робота притихає, або ледви тягнеть ся, як
через пень-колоду, серед сього зневіря та ріжних прикростей, за
чіпок і переслїдувань всякої низшої і вищої власти, офіціальних
і офіціозних сфер. Товариства занепадають, видавництва замов
кають і нидїють, книжкова продукція упадає. І не в одного малодуха

вириваєть ся з сподів серця і утроби молитва в стилю блаженної
памяти Теодосія Бродовича: „Господи, хоч би вже від разу при
били, як так мучити ! вернули б нас в первобитное состояніе, за
боронили б — і кришка I був би чесний, мирний і безболїзний
кінець, святий і незазорний спокій, довгоденственне і мирне пре
биваніе на українській печи !"

Становище сучасного українського „діяча” в Росії дїйсно в

високій мірі траґікомічне. Відповідно оцїнюючи обставини, відло
жив він на бік не тільки федерацію та автономію, а й взагалії

всякі дальші пляни і бажання, посипав їх солею і попiлoм i всею

душею віддав ся дїлам самим малим, скромним, непідозрілим. Вияс
няє шкоду від самовільних переселень, користи від чорного пару,

що найбільше — виступить в оборонї української школи та укра
їнської мови. Дїла, здавало ся б, самі почтенні, теперішньому ли
холїттю приличні, начальству не противні, Богови угодні. Ну
і що ж ви собі думаєте? Не потрапить нїяк. То в нього „револю
ціонні брошюри витрусять, які небудь в родї „Запорозьких воль
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На українські теми 831

ностей”, або иньшого непорозуміння. То під суд запроторять за пе
редрук вірша, друкованого з дозволу ще самого покійного „глав
наго управленія", за часів „Плевиних свобід". То оштрафують, або
й до Іванової хати посадять за „невірне представленнє сучасних

обставин переселення“. Як не обертай ся, як не остерігай ся, все

одно не встережеш ся. Як не за підбурюваннє против сучасного
устрою, то за невірні слухи про діяльність ґенерала Думбадзе.

Прямо розпука ! І не дурно почне котрийсь молитись, щоб заборо
нили, од всякого дїла ослобонили і назад на піч на спочивок пу
стили. Тим більше, що при тім і „вільна мисль" заворушить ся:
„Заборонили б, і пішов би голос, звернули б на українську справу
увагу, пішли б усї заступати ся за неї, замісць того щоб укорочува
ти Українцям їх „сепаратистичних забаганок"; може б і виїхала так
українська справа наверх“. Малорос — він же хитрий, се звісно.

„Я“ — думає собі — „за скасуваннєм української преси буду

собі на дозвіллї пампушки їсти, а тим часом гайдельбер
ські, гетінґенські і фрайбурські професори за мною, як за
Фінляндією, будуть меморандуми писать — що від заборони укра
їнського слова всьому хрещеному світу дїєть ся конфуз, урон і
убуток "

Тільки все отсе зовсїм напрасно. Насамперед, нїхто молитви

тих малодушних земляків не послухає і українського слова не за
боронить. Пречудесно переконало ся начальство, що від україн
ства нїякої шкоди нїкому нема і не буде. Вже четвертий рік ко
ристуєть ся воно всїми можливими свободами, а Гадячане зовсїм

і не думають одділяти ся від Полтавської ґубернїї, навпаки вповнї

вдоволені своїм становищем, і до такого блаженного стану дійшли,

що навіть ґазет не читають. Ріжні землячки достаточно надували

начальство страхами про гадяцький сепаратизм і більше вже їм креди
ту нема. Прекрасно вже розуміють, що всякі заборони се тількиріжним
лїнивим і нерадивим Гадячанам на млин вода. Заборони їм—вони собі й

будуть лежати черевом до гори та на „бісових кацапів” верзти нї
сенитнїцї. Нї! Досить, попразникували, полежали на печи з ласки

начальства—треба й честь знать. Не все воно буде виручать свої
ми заборонами. Дїло, розумієть ся, легке і приємне язиком вертїти:

ми б те і се, коли б не заборони. Нї, ти піди покажи і се і те.
Покажи, який з тебе майстер. Пиши, друкуй, пускай в світ невоз
бранно. Розумієть ся, відсидїть за се треба, і заплатить штраф

теж ; від того воно й конституція, і свобода. Але що вільно, то

вільно. Користуй ся і проявляй себе. Покривать вашу лїнь і не
робство, та приємности ріжним Еренталям своїми заборонами ро
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332 Мих. Грушевський

бити більше не хочемо. Ви собі будете на печи благодушествовать

та наливки з сулїйки до сулїйки переливать, а Еренталї будуть
думати, що ви не знати як там на .режім" огірчуєтесь. Іди, роз
толковуй йому, що се одна попечительність, а не режім, і режіму
нїякого нема. Нї, се дудки !"

Так що від начальства тут полекші нема чого сподївати ся.

Се пункт перший.

Пункт другий. Вcї отсї так звані бичі і скорпіони, заборони, ви
cїдки і штрафи — все воно на користь. Се іменно так, і ce треба
твердо памятати. Начальство — воно часом і саме не знає, що

і для чого робить, але все що воно робить, виходить на добре.

Само собою виходить. Нїмецька поговірка каже: „Кому Бог дає

уряд (должность), дає й розум”. Так що як начальство й не знає,

для чого воно так робить, то все таки виходить воно розумно.

А може навіть і знає. Минї ще три роки тому оден воєнний про
курор казав, що наші теперішнї мінїстри — чистої води консти
туціоналїсти і ліберали. Та се й тепер істінно-руські говорять.

Начальство виховує Росію в конституційнім дусії. Я се давно зро
зумів. Під час першої думи скільки було сміху, як правительство

виступило з законопроєктом в справі оранжереї і пральнї при дор
патськім унїверситетї. А я казав: начальство з понятієм. Воно
знає, з чого начать перші кроки законодатної роботи. Друга дума

настала — їй уже серіознїйше дїло, законопроєкт в справі охо
рони риби. По педаґоґічному правилу: від лекшого до труднїйшо
го ; cе я й в ґазетї писав свого часу. Треба знати, з чого почи
нати. Як дїтям — з початку дають грати ся колоровими кульками,

далї цеголками, або що. А то від разу починають незнать з чого:

одповідальности мінїстрів! одвічальности урядових осіб перед су
дом ! Сократ коли ще казав, що стратеґії можна так само вчити
ся, ловлячи воші, як і уряджуючи битви між війсками. Се істин
но. Тільки, що на вошах безпечнїйше: коли через яку стратеґічну

помилку і загубиш віку котрій, то з сього державі і казнї ще не
буде такої великої шкоди, як від утрати чоловіка. Так от і на

пральнї або оранжереї нехай вправляють ся в законодавчу діяль
ність ; як що й дадуть маху на якій небудь прачцї, то се ще не

велика біда. А то подумаєш, мінїстрів судить ! І я й думаю: як би
тодї, зложивши пиху з серця, зайняли ся б щиро оранжереями та
пральнями, то велику б користь прийняли.

І тепер так само Українцї.
Замість бідкати ся, повинні б розуміти, що начальство їх з

понїманїєм жучить. Потрусить, оштрафує, засадить, вишле. Лихого
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На українські теми 333

з того нїчого не буде, бо й начальство й кождий знає, що нїчого

серіозного нелєґального за Українцями не знайдеться, за щоб чоло
віка погубити, — хіба тільки пожучити для розбудження енерґії.
Ну, помилкою про передвиженіє полкових кашеварів надрукував, або

з „Малороссійскаго ПЬсенника", вид. Морозова 1885 р. яку небудь

віршу необережно перепечатав. Кожному ясно, що се не з злого уми
слу. От і потягають по судах і пустять, в гіршім разї посидить, або за
платить — іще десятинку наслїдственного продасть. А користь

йому велика. Українця щоб до конституційного життя приспосо
бити—скільки з ним труду ! Се ж матеріал зовсїм сировий, як Адам

первозданний. Який небудь Мілюков — той чоловік з поніманїєм, він
розуміє, що як він якого небудь мінїстра собачить, то не вилазить

з границь „чемної подоби“, делїкатним стилем кажучи; з „опозиції
Його Величества" не виходить. А український патріот думає, що

аби Господь позволив на печи віку долежати, то задля сього йому

треба небезпремінно з своїм околодочним в найтїснїйшим прия
тельстві жить і в гостинницї „Древняя Русь" з ним пунш до сьо
мого поту роспивати. Инакшого правомірного істновання він собі дав
нїйше і представити не міг. Щоб против начальства виступити і за

українство потерпіти — про се анї мови. Бувало за що за пцо не
терплять, але певне не за українство. І за народовольство їх заси
лали, і хто зна що, але за українство мабуть і волос з голови не

спав. Трус у українського патріота за давнїх часів—бувало—се ж

на ціле житє сором; в Старокиївськім участку в арештї два днї
подержать, то й власна жінка відречеть ся і діти рідні повтї
кають. А тепер стрінуть ся де небудь, за ручку, „Як живете ?“

„Та от по 129, а ви по котрій ?“ „Та по 1036“. „Сїдаєте?" „Нї,

оборонець привод до касації знаходить”. „А я cїдаю, минї тепер

дуже се наручно, хочу одну темку обробить уважнїйше". І так
любенько і тихенько побалакають, як би про дачу на лїто мова
йшла.

І не тільки які небудь редактори ! Подивиш ся, з сел коре
спондеції селяне пишуть: „був у нас трус, витрусили книжку

„Про старі часи на Українї", піп проповідь на нас говорив, по
хваляв ся доносами своїми до тюрми призвести, пристав похва
ляєть ся на Сібіряку запроторити". І т. д

.,

без кінця. По просто

т
ї,

навіть і безграмотно пишуть, а дух так і б
є

! Так і чуєш, як

у тих людей душа відростає. Що от, мовляв, трусять їх, витру
шують, начальство ними займаєть ся, ще вони щось значать і у

Бога не послїдні.
Нї, з таким начальством можна жить ! Народ з поніманїєм.
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834 М. Шаповал: 3 білоруських поетів

Ворушать, підіймають, не дають закиснути. Опозиційний дух роз
вивають; привчають стояти за своє, не оглядаючи ся на вираз
лиця начальства, а навіть і потерпіти за українство. Се щоб так років
справді з двадцять, як наш премьєр у Бога просить, а навіть і з де
сять нас так пошколили, вишколили б на таких констітуціоналї
стів, що й Мілюков сховається. „Валяй, смали, користуй з свободи!

Заборонять вам „Просвіту", одкривайте кооператив! Не позволять

читати про українське письменство, читайте про аеропляни! Скон
фіскують одну книжку, валїть другу! Відсидїв по 129 статї, пиши

під котрусь иньшу! Тільки не кисни, не гний, як колода! Людьми
будете, европейцями, дідько вас бери! Се ж не ті часи коли можна
було вуса жувать та в стелю плювать цілий вiк. Треба проявлять
себе, а то кури вас заклюють!“ Без громадської самодіяльности началь
ство хоч би яке попечительне не постачить усього. І української націо
нальної культури не може сотворити без самодїяльности Україн
цїв. Що може, робить для розбудження енерґії, опозиційного духу,

сили сопротивлення. Але розумієть ся, серед такої інертної маси
не йде се легко, і приходить ся уживати сильнїйших реактивів

на розбудженнє в нїй якоїсь активности.
Нї, з начальством не пропадеш ! Я кажу — Господь нас не

оставить; навіть, як що й не до ладу втнуть, то він направить.

Тут не киснути, не мерехлюдію розводить, а жити треба. Жатва
многа, дїлателїв мало. Ворушіть ся, люде добрі, проявляйте себе,

користайте з свободи ! Ходїть живіш, глядїть веселїш ! Оправ
дуйте себе перед начальством ! Проявляйте якусь самодїяльність,

енерґію. А то й справді курка вас забрикає.
Істинно !

3 білорусьkux noeni6.

Ю3Я ЩУПАК. КУРІІІУН.

Бачив я пташку у клїтцї Боже, Боже! Дай пам силу,

З жалю крилечка ламала... Дай снаги, дай розум нам !

Бачив рибинку я в сітцї
Як без водицї вмірала.

Бачив я брата в неволї —

Дай нам світ, науку милу,

Положи кінець сльозам !

Спутані руки і ноги. Розжени туман неправди,

Бідний, конав так поволї Що уїв ся в вічи злом,

Сонця не мав, нї дороги. Хай засвітить сонце правди

Бачив отсе я... і рвав ся Над страшним моїм селом !

З дикою битись ордою... Пер. М. Шаповал.
Сили ж не стало — остав ся
Сам зі своєю сльозою.

«ф»
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ВОЛОДИМИР ГНАТЮК.

ДесятИЛїтс україНСЬК0-русЬК0ї ВНДІВНИЧ0ї Спілки у ЛЬВ0Ві.

Перед кількома місяцями вийшла у Львові накладом Видавничої
Спілки четверта з ряду книжка оповідань популярного галицького пись
менника Ст. Ковалева п. к. „Похресник і инші оповіданя“. По виходї

повисилала дирекція рецензійні примірники до поодиноких українських

часописий — як се звичайно водить ся — щоб вони повідомили про се

своїх читачів та займили становище супроти нової літературної появи.

Найшвидше зробила се черновецька „Буковина" зазначуючи, що Вид.

Спілка „по довшім снї“ випустила нову книжку і т. д. За „Буковиною“

повторив зараз сю нотатку львівський дневник, хорий хронїчно на лїте
ратурні сухоти і знаний з безнастанних передруків чужих статий, без

яких мусїв би — не вважаючи на свій невеличкий обєм — виходити

на половину білий; за ним пішла київська „Рада" (а може се було нав
паки, не буду сперечати ся). Так отже на пять українських дневників,

із яких один (Народня Часопись) не слїдить загалом за розвитком на
шої лїтератури і за її появами на книгарськім ринку, тр и, отже біль
шість, зазначили що Вид. Спілка доси спала і по довшім снї проки
нула ся, щоби видавити з себе якийсь плід, якому вони навіть не хо
тїли приглянути ся, чи не поронений він зовсЇм або чи бодай не анор
мальний...

Сей факт спонукав мене безпосередно до написаня отсеї статї, бо

що можуть знати звичайні люде про дїяльність будь що будь не так

дуже буденного товариства і як можуть слїдити за новими появами на

нашій лїтературній ниві, коли за ними не слїдять журналїсти, які люб
лять часто повторяти, що вони тримають руку на живчику напого на
ціонального житя і які п о в и н н і були доглянути ще й инші книжки,

видані чогож року Вид. Спілкою (В. Самійленко Українї друге виданнє;

Р. Єрінґ Боротьба за право, переклад: Л. Оляр, Від монархії до республїки,

переклад; І. Франко, Украдене щастє, друге виданнє; він-же: Лис Мики
та, четверте виданнє; він-же : Анна Русинка, королева Франції, пере

клад із французького; він-же : Фльорентийські ночи, переклад із Г. Гай
ного О. Кобилянської В неділю рано зіле копала; Й. Боєр Сила віри,

переклад; М. Вовчок Посмертні оповідання; Кнут Гамсун Шан). Коли ж

сьому перешкодила якась wis maior, то вже сам факт правильного вида

ваня Лїт. Наук. Вістника, про який вони також п о в и н н і знати, хто

його видає тим більше, що се значить ся на кождій книжцї і журнал
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336 Володимир Гнатюк

„"

не належить до ефемеридів, які нинї заблиснуть, а завтра пропадають —
отже вже сей сам факт повинен їх був здержати від такого вислову, бо

хто видає що місяця книжку обємом 12—15 аркушів друку, той чей не

спить... А може ті панове журналїсти, що писали сї слова, були тодї
самі заспані ?

Жарт на бік, але що в нашій періодичній пресї повний брак не

лише так потрібної літературної критики, але навіть звичайних лїтера
турних інформацій, сього хиба нїхто не заперечить. Зі щоденної преси

подає найбільше ще лїтературних рефератів київська „Рада", але вона,

з невідомих менї причин, обмежуєть ся головно на виданя, друковані

в Росії, а про галицькі лиш десь колись щось проскочить ; систематич

ности і пляновости нема там нїякої. У нас іще гірше, бо наші часописи

подають звичайно короткі нотатки про нові літературні твори лише тодї,

коли мають когось безмірно (і звичайно безпідставно) вихвалити або ви
ганьбити. Спокійних, обєктивних критик треба в нас шукати зі свічкою,

а інформаційних статий, що не вдаючись у глибоку фільософію й кри
тику, інформували би читача вірно про новий лїтературний твір, нема

зовсїм. Те саме що лїтератури, дотикає також нашої науки. Завдяки ріж
ним обставинам виходить у нас що року по кільканацять томів, нераз

доволї обємистих, наукових праць із ріжних галузий знаня. Але чи зди
бав ся хто в нашій пресї — з виїмком нашого місячника, який пра
вильно й постійно інформує своїх читачів про всї важнїйші лїтературні

твори — не кажу з критиками, але бодай з рефератами (на що могло

би стати кожду редакцію), які вказували би, яке значінє твору,

що він приносить нового, бож кожда праця дає щось нового і т. д.
Правда, спеціялїсти знають про се, але хибаж інтелїґентний загал такий

інертний і байдужий, що його не цїкавлять нї справи нашої науки, нї
лїтератури ° І хибаж наукове й лїтературне житє народа менше важне

і менше вартне від полїтичного або економічного ? А в такім разї як
жеж можна національній проґрамовій пресї займати ся полїтичним і
економічним житєм, а лїтературне й наукове поминати або іґнорувати,

немов би воно не істнувало ?

Може хтось злобний сказати, що в нас таке нїво лїтератури й на
уки, що інформації про них поки що можна спокійно елїмінувати з преси.

На се скажу, що сей погляд був би лише злобний, але нї трошки не

зближений до правди. Очевидно нема що з причини виходу кождої

книжки бити на ґвалт у дзвін, алеж ось хоч би Вид. Спілка повидавала

дїлий ряд творів авторів (В. Стефаника — комплєт, М. Коцюбинського —
тодї також комплет, Ів. Франка, Марка Вовчка, Н. Нечуя-Левицького

й ин.), яких не стидають ся перекладати далеко богатші лїтератури

(взяти хочби чеську, польську, російську, нїмецьку) і писати про них
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Десят. укр.-руськ. Видавн. Сшілки у Львові 337

замітки, реферати, навіть статї, чомуж у нас має бути про них заклята

мовчанка 2 Що сього не роблено з причин вродженої нам національної

скромности, видно з того, що коли Вид. Спілка видавала переклади

з Шекспіра, Байрона, Гайного, Золї, Мопасана, Толстого, Достоєвского,

Турґенєва, Чехова й ин., то наша преса мовчала про них також, хоч

чужа преса говорила про переклади наших авторів на чужі мови; так

само коли чужа преса може подавати численні прихильні відзиви про

наші наукові виданя —- правда, у спеціяльних журналах, то й наша

могла би подавати про них інформації, написані відповідно для своїх чи
тачів. Чужа преса має постійні рубрики для полїтичних оглядів, еконо
мічних, спортових, музичних, театральних, лїтературних і ин., тому й на
ша не повинна їх іґнорувати і подавати в міру потреби чи раз на тиж
день, чи на дві недїлї, чи ще инакше. Се вийде їй лише на користь і
збільшить число читачів, які тепер шукають заспокоєня деінде. Реформа

нашої преси в cїм напрямі безумовно конечна, коли вона має якісь аспі
рації на дальшу мету, а не думає перебалансовувати ся з дня на день.

А тепер перейду до самої річи.

В кінци жовтня 1898 р. святковано дуже урочисто у Львові сто
лїтні роковини відродженого нашого письменства. На великім комерсії,

що входив також у проґраму святкованя, виголошено багато бесїд на

ріжні теми, при чім проф. М. Грушевський піднїс гадку, що найлїпшим

закінченєм свята було би заснованє лїтературно-видавничого товариства,

яке мало би за задачу видавати постійно твори ріжних наших і чужих

письменників і тим способом піддержувало би нашу лїтературну продук

цію і лїтературний рух, який являєть ся вислїдком уже столїтного об
новленого житя. Сїй гадцї приплеснули присутні, заявили ся за засно

ванєм нового товариства на торговельних, а не філянтропійних основах

і доволї значне число зголосило ся зараз у члени, одні складаючи за
датки на удїли, а инші виплачуючи навіть повні удїли у проєктованій

висотї. Незабаром вибрано комісію для вироблєня статута, а швидко по
тім скликано збори членів-оснувателїв, полагоджено перші формальности,

обговорено статут і вислано його до львівського суду для зареєстрованя.

Суд приймив до відомости статут і вшисав нове товариство в торговель

ний реєстр на дни 7 лютого, 1899 року, і тодї розпочала ся його дї
яльність.

Статут товариства був уложений на взірець статутів фінансових това
риств, тому крім дирекції з пятьох членів (до першої дирекції входили:

В. Будзиновський, як начальний директор, М. Заячківський, др. В. Ох
римович, др. М. Шухевич і В. Гнатюк, як секретар) і крім контрольної

комiсiї з трьох членів, була ще як вища інстанція надзираюча рада з

дванацятьох членів (до неї входили: проф. М. Грушевський, як голова,

ЛНВістник 1910 кн. II. 22
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др. І. Франко, др. Л. Озаркевич, Т. Ревакович, Н. Кобринська й ин.) і
як найвисша інстанція —— загальні збори. Швидко одначе показало ся

з практики, що сей статут не надаєть ся для видавничого товариства,

бо з причини загальної стилїзації не можна було провести нїякої границї

між дїяльністю дирекції і надзираючої ради, через що знов виходили

конфлїкти між ними обома, а далї виявило ся, що надзираюча рада не

має властиво що робити, бо вcї справи залагоджувала дирекція і рада

м ргла їх хиба приймати до відомости, не можучи з причини своєї числе

нлсти збирати ся частїйше на засїданя. Супроти того постановлено зробити

монець неясностям в відносинах між двома виборними властями одного

товариства, змінити статут і знести зовсїм надзираючу раду. Загальні

збори ухвалили новий зреформований статут, а суд приймив його до відомо
сти дня 18 марта, 1901 р. Так отже перший статут витревав ледви два

роки. До нової дирекції вибрано з першої лише В. Гнатюка; начальним

директором став проф. М. Грушевський, його заступником др. І. Франко.

Другий статут протяг довше своє житє, бо протревав аж три роки,

але на дни 30 марта, 1904 р
.,

уступив місця новому, третьому з ряду,

який держить ся вже без змін д
о

нинї. Головною реформою в ньому

було заведенє між членами пропорціонального голосованя н
а загальних

зборах. Хто складав більше число уділів у товаристві, мав право н
а

більше число голосів (але н
е

за кождий удїл голос), а кождий член з

одним удїлом мав один голос. Зміну сю заведено н
а те, щоб дати мож

ність більшого вшливу заможнїйшим людям н
а фінансову господарку то

вариства і тим способом приєднати йому приплив капіталів, конечних у

видавничім товаристві при наших відносинах, д
е

увязнений капітал му
сить лежати довший час, б

о кошти накладів видаваних книжок верта

ють ся дуже поволи і аж п
о

довшім протязї часу, а через т
е

н
е можна

шпарко обертати готівкою, як при инших фінансових підприємствах. На
скілько оправдані були такі калькуляції, се показує табличка з числом

членів і сумою удїлів за десять лїт діяльности товариства.

Т а б л и ч к а І.

Чис. член. Висота удїлів Чис. член. Висота удїлів
899 . . . . . 71 4.978.62 корон 1904 . . . . . 91 9.13609 корок

1900 . . . . , 76 5.448.44 „ 1905 . . . . . 92 10.759.17 „

1901 . . . . 78 6.197.44 „ 1906 . . . . 90 11.849.14 „

1902 . . . . . 80 6.842.12 „ 1907 . . . . . 92 14.074.14 „

1903 . . . . . 90 8.701.44 „ 1908 . . . . . 92 23.207.06 - ,,

Оттак представляєть ся житє товариства н
а зверха. Пригляньмо

ся тепер його внутрішньому житю й дїяльности.

Зараз перша дирекція ухвалила видавати дві серії книжок і ухвалу

ввела в житв. В першій серії мала виходити що місяця одна книжка

оріґінальної або перекладної белєтристики в обємі коло десять аркушів

друку. Її назва була: „Белєтристична Бібліотека", але н
а книжках її н
е
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зазначувано. В другій серії мали виходити популярно-наукові працї в

обємі 3—10 аркушів друку, але неперіодично, лише в міру касових за
собів, бо такі книжки розходять ся ще слабше, як белєстрика, отже й

довше треба чекати на зворот коштів накладу. Неустановлене періо
дичности в cїй серії не вийшло одначе в хосен видавництва, бо за шість

лїт видано ледве 13 книжок, а з того 6 в однім роцї. Сю серію названо

зразу „Національна Біблїотека”, а опісля „Наукова Біблїотека”; такий

стан видавництв товариства тягнув ся два роки (до кінця 1900 р.).

Вже в першім роцї дїяльности товариства показало ся одначе, що є

доволї ріжних творів, з якими здало би ся познайомити нашу публїку, але

яких не можна друкувати в попередних серіях за-для невеличкого їх
обєму; складати їх по кілька на одну книжку дирекція не вважала від
повідним, бо тодї виходили би альманахи, на які серед нашої публїки

нема зовсїм покупу. Треба було придумати щось инше. Тодії підписаний,

як секретар товариства, увійшов у переписку з де-якими людьми і при

кінци 1900 р. удало ся йому від одного мецената роздобути капі
тал на заснованє і виданє протягом року нової серії, третьої з ряду, яка

містила би невеличкі твори і виходила би два рази на місяць, прино
сячи на переміну раз белєстричну, раз популярно-наукову книжечку. Фор
мат визначено для нової серії шіснацятку, а наклад означено на 3.000
примірників, бо числено, що книжочки сеї серії будуть розходити ся

сильнїйше, як пошередних. Так отже з початком 1901 р. появила ся

„Лїтературно-Наукова Біблїотека”.

По роцї виходу показало ся, що хоч нова серія розходить ся трохи

більше від попередних, та все не настілько, щоби можна числити на

скоре вичерпанє накладів. Наслїдком того знижено наклад на 1200 при
мірників, як у попередних серіях і підвисшено його на ново аж 1905 р.,

коли мелькнула була надїя, що галицькі виданя підуть свобідно до Росії
і зможуть там розходити ся на рівнї з місцевими українськими. Нату
рально, що ся надїя завела, як багато инших.

При кінци 1904 р. зайшла нова зміна у виданнях товариства. На
пропозицію проф. М. Грушевського постановлено з новим роком перші

дві серії „Белєтристичну Бібліотеку“ і „Наукову Біблїтеку" стягнути

в одну, назвати її „ Лїтературно-Наукова Біблїотека", серія перпа, і ви
пускати в нїй, як у малій серії, на переміну одну белєтристичну, а од
ну наукову, які повинні появляти ся раз на місяць, а щоби через те не

обнизити обєму, постановлено випускати більші книжки (після того шо

видавано такі великі книжки, як: Хмари Ів. Левицького; Жерміналь,

Е. Золї; Старинна історія східних народів, т. І, Ж. Масперо; Фільос0

фія культурної й соціальної історії ХIХ ст., М. Карєєва; Історія за
хідно-европейських лїтератур до кінця ХVIII ст., II

. Стороженка; Шолї
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тична історія Палестини, Е. Шірера; Листи до Ів. Франка, М. Драгома

нова й ин.). Малу серію постановлено назвати другою (зам. давньої
третьої); крім того шолишено назву „поза серіями“ для тих книжок,

які чи то своїм форматом (прим. Акорди), чи то своїм змістом (прим.

укр.-руський співаник з нотами О. Нижанковського), чи з инших причин

не могли би входити до попередних серій.

В 1905 р. зайшла у видавництвах товариства нова зміна, яка ви
тисла рішучий вплив на дальшу дїяльність товариства. Ще з початком

1898 р. почало видавати Наук. Тов. ім. Шевченка по звиненю „Зорі“

новий місячник „ Лїтературно-Науковий Вістник", який оставав під ре
дакцією окремого комітету, зложеного зразу з чотирьох, а опісля трьох

членів. Начальним редактовом був др. Ів. Франко. Бажаючи бути жи
вим і відкликати ся на ріжні подїї в нашім національнім житю, журнал

не міг поминати біжучих справ, бодай важнїйших, або промовчувати їх.
Говорячи-ж про подїї, мусїв дотикати й осіб, що були в них головними

акторами. Дотикаючи осіб, не міг говорити про них суперлятівами, як
то в нас були привикли дїячі. Звідси почали ся претенсії до журнала,

до комітету, що його редаґував і перенесла ся на загальні збори Наук.

Тов. ім. Шевченка, на яких вічно повторяли ся інтерпеляції і жалї, бо

одному не сподобало ся, що Х — а похвалено, але замало, він же за
служив на більше; другому не сподобало ся, що У—а зганено, бо лю
дей треба притягати до спільної працї, а не відтручати їх ; третьому не

подобало ся, що якийсь полїтичний, суспільний або релїґійний погляд

якогось автора не згожував ся з його погляди: так у безконечність.

Щоби зробити тому кінець і усунути з загальних зборів Наук. Тов. ім.

Шевченка причини до безнастанних рекрiмінацій, запропонував М. Гrу
шевський, щоби видавнича спілка увійшла в порозуміннє з Наук. Тов.

ім. Шевченка і перебрала від нього видавництво Лїт.-Наук. Вістника на

свій рахунок. Заряди обох товариств прийшли швидко до згоди і Видав
нича Спілка переймила журнал на себе вже від мая 1905 р. З технїч
них причин ведено вправдї ще спільно рахунки до кінця року, бо годї

було їх розділити між оба товариства, але журнал став уже власністю

Видавничої Спілки, яка наслїдком того зробила ся найповажнїйшим видав

ничим товариством по Наук. Тов. ім. Шевченка.

Перебранє видаваня журнала мусїло зробити пролом і зворот у до
теперешній дїяльности Вид. Спілки. Видавати пцо місяця по одній книжцї
журнала, який до того не оплачував ся і приносив із кінцем року біль
ший або менший дефіцит, а рівночасно задержати дотеперішне темпо ви
дань в обох серіях — значило заанґажувати вcї канітали товариства і

вичерпати вcї кредити протягом року, а потім хиба звинути ввесь інте
рес. Супроти того показало ся само собою, що в серіях, не можна за

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:3

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Десят. укр.-руськ. Видавн. Сшілки у Львові 341

держати періодичности та що треба видавати книжки лише в міру гро
шевих впливів. Ся потреба зросла ще більше, коли на прошозицію проф.

М. Грушевського ухвалено перенести друк журнала, а в більшости і
книжок, із початком 1907 р. до Київа. Вправдї через се зросло число

предплатників журнала і покупцїв книжок доволї значно, але зросли та
кож значно видатки, які не дозволяють вернути до давньої періодич

ности серій тим більше, що обєм Лїт.-Наук. Вістника розширено від тодї

значно ; на якийсь час (майже рік, 1907/8) дирекція справдї звела ви
давничу дїяльність до дуже малих розмірів, поки нова ситуація виясни

ла ся докладно. Додам ще, що з перенесенєм публїкацій товариства до

Київа перестав істнувати редакційний комітет Лїт.-Наук. Вістника, а

його редактором став проф. М. Грушевський.

Оттак представляєть ся десятилїтня дїяльність Вид. Спілки в су
хій, неприкрашеній формі. Дальший її розвій або застій залежить від

двох причих: а) Від зросту членів товариства, яких не можна сказати,

щоб було за багато, а які не лише збільшають і освіжують оборотовий

капітал, але й причиняють ся до збільшеня кредиту товариства. б) Від

збуту видань товариства серед суспільности. Хочби товариство роздобуло

й не знати який оборотовий капітал, а його виданя —- не вважаючи на

високу їх лїтературу або наукову марку — будуть лежати по маґазинах,

то воно мусить „спати” і на се не порадить нїяка дирекція, бо книжки

друкують ся для людей, а не для щурів.

Перейду тепер до цифр, які доповнять огляд діяльности товари
ства, поданий словами. Цифри подаю по кінець 1908 р., бо в них зам
кнене власне його десятилїтє.

Протягом десять лїт випустила Вид. Спілка в першій серії і по-за

серіями 119 книжок у 116.700 примірників; у другій 101 книжочку

(нумерів більше) у 165.100 примірниках; Лїт.-Наук. Вістника (в Австрії)

44 книжки у 47.000 примірників; разом видала 294 книжок і брошюр

у 322.800 шримірниках. Подрібнїйше представляєть ся сей рахунок так:
Т а б л и ч к а II.

В першій серії і по-за серіями : В другій серії.
надруковано.

ІІизше 500 прим. . 6 кн. 1.700 прим. по 1200 прим. 68 к. 81,500 прим
Іlо 500 „ . 2 „ 1.000 „ 1500 „ . 4 „ 6.000 „

„ 1000 „ . 14 „ 14.000 „ „ 2.000 „ 9 „ 18.000 „

„ 1200 . 65 „ 78.000 „ . 2.500 „ . 1 „ 2.500 „

„ 1500 „ . 28 - 42.000 „ „ 3.000 „ . 19 „ 57.000 и

„ 2000 „ 2 „ 4.000 „ —т-тт-„162.100 „
„ 3000 „ 2 „ 6.000 „—т-тто

Лїт.-Наук. Вістник.
За 1905 рік 8 книжок . . . . . 8.000 примірників.

„ 1906—8 „ 36 „ . . . . . 39000 р

44 „ . . . . . 47.000 в
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342 Володимир Гнатюк

Приходи і розходи товариства зростали за той час так, що протя
гом десятилїття подвоїли ся, як се показує подрібно третя табличка:

Т а б л и ч к а III.

Приходи. Розходи. Оборот.
1899 . . . . . . . 14 395.65 13.875.77 28 271.42 корон.
1900 . . . . . . 16.047.46 15.749.61 31.797.07 „
1901 . . . . . . 16.851 31 16.569.28 33.42059 „

1902 . . . . . . 21.215.58 20 446.80 -41.662.38 „
1903 . . . . . . . 31. 143.46 29.049 36 60. 19282 „
1904 . . . . . . 29 001.06 28.998.71 57.999.77 „
1905 . . . . . . . 36,992.40 36.994 75 73.987.15 „
1906 . . . . . . . 36.510.23 36.510.23 73.020.46 „
1907 . . . . . . 31.599.57 31.544.72 73. 144.29 „
1908 . . . . . . . 32.745.61 32.590.57 65.336. 18

Кошти накладу видань за десятилїтє, але без Лїт.Наук. Вістника
вин0сили :

Т а б л и ч к а IV.

Наклад. Гонорар. Разом.
1899 - - 8.459.51
1900 . . . . - - 6.555.04
1901 . . . . - - 7.570.95
1903 . . . . - - 19.589.80
1904 . . . . - - 13.172.23
1905 . - - - 13.123.43
1906 . . . . - - 14.956.49
1907 . . . . - - 4.519.87
1908 . . . . - - 3,508.25

З книжок товариства (без Лїт. Наук. Вістника) уторговано:

Т а б л и ч к а V.

Продано книжок на суму:
1899 . . . 3.916.62 кор. 1904 . . . 11.644.47 кор.
1900 . . . 5.366.08 „ 1905 . . . 12.670.25 „
1901 . . . 8.858.22 „ 1906 . . 14.971.50 .
1902 . . . 6.408.12 „ 1907 . . . 15.570.98 „

1903 . . . 11.177.23 „ 1908 , 14.143.02 „

Очевидно, що всї отcї цифри не заімпонують нїякому чужинцеви,

що звик бачити у своїх видавничих фірмах сотки тисячів або й мілїони

в оборотї. Але в нас треба брати на увагу не лише маленьку теріто
рію, бо обмежену на Галичину й Буковину, не лише дрібне число інте
лїґенції і горендальний по просту процент анальфабетів, наслїдком чо
го й покупцїв дуже небагато, але й инші пце, може спеціяльпо галицькі

обставини, серед яких приходить ся вести таку справу. В нас же май
же що року засновують ся якісь видавництва („біблїотеки" з усякими
епітетами), але як ненадїйно зявляють ся, так іще швидше гинуть по

опублїкованю одної, двох, а найвисше кількох книжечок. Щось отже до
водить їх до передчасної смерти. Колиж серед таких обставин Видав
нича Спілка потрафила видержати десять лїт (а незабаром уже й оди
надцятий), то мабуть нї вона, нї ті люди, що її ведуть, не „спали",
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Десят. укр.-руськ. Видавн. Спілки у Львові 343

але закасували порядно рукави, придумуючи, звідки й як добути для

неї фондів, що й як видавати, як видане збувати і т. д.

Що товариство старало ся також про збут своїх книжок, а не ли
ше про запакованє ними маґазинів і вижиданє, поки хто не зголосить

ся по них добровільно, про се посвідчать ось які заходи дирекції.

Зараз на початку своєї дїяльности, крім продажи у власнім льока
ли, старала ся дирекція розсилати виданя в коміс книгарням. Одначе

лише книгарня Наук. Тов. ім. Шевченка тримала їх постійно усе

десятилїтє та виплачувала за них рахунки, а пару лїт із початку та
кож Ставропіґійська книгирня. Польські львівські книгарнї не хотїли

приймати книжок у коміс, а коли одна по знайомости з членом дирек

ції й узяла невеличкий вибір, то кинувши їх під лаву, передержала так

близько два роки, по чім звернула обпоропені книжки з заміткою, що

„nikt mie Zadah". 1 на cїм інтересї ще найлїпше вийшла дирекція, бо

повисилавши книжки по провінціяльних книгарнях, головно жидівських

(було при тім щось дві-три польські), не дістала нї книжок, нї гроший

за них. Нїякі упiмненя не помагали, лишали ся лише коштовні й ілю
зоричні процеси, при яких шкірка не виплатила би ся за оправу. Сї
отже проби ширеня книжки не дописали цїлковито.

Для улекшеня набутя книжки завела також дирекція від разу,

з початку розсилку книжок по виходї впрост на деякі адреси знаних їй
людий з тим, що належність можна сплачувати ратами. Де-хто позвер

тав перші книжки від разу, а де-хто просив висилати дальше, инші

приймали все мовчанкою. Сих постійних відбирачів не було нїколи по
верх сотки; багато їх, правда, вирівнували правильно свої залеглости,

але полишали ся й такі, які вправдї книжки приймали, але не заплати

ли за них доси або зовсіїм нїчого, або дуже мало. З ними остаєть ся

отже товариству розправляти ся хиба судовою дорогою, бо морального

примусу вони не признають. Сю розсилку знесено в 1906 р.

Силкувала ся також дирекція вже першого року зорґанїзувати на

провінції хоч яку-таку кольпортажу, а що фахових кольпортерів не мог
ла знайти, то ужила до того де яких студентів. Але на всїй cїй коль

портажи вийшла зле, бо студенти пороздавали книжки на кредит, гро
ший за них не постягали або зовсїм, або лише незначний процент і

треба було дальший інтерес покинути.

Гадка кольпіортажі не виводила ся одначе далї і дуже часто п0
вторювано її на засїданях дирекції. Вишукано нарештї людий, які 3ай
мали ся або кольпортажею польських та нїмецьких книжок, або зовсїм

инших товарів, а книжки товариства мали давати їм лише побічний д0
хід (кольпортер виключно з українських книжок не годен удержати ся, бо

його заробіток не вистав би йому на житє) і роблено з ними умови
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344 В. Гнатюк: Десят. укр.-руськ. Вид. Спілки у Львові

в ріжних відступах часу (ycїх таких кольпортерів було 4). Шоловина

З них 0дначе сама зрекла ся кольпортажі задля малого розходу книжок,

а половина уторгувавши по кільканацять корон, пропала на нинїшний
ДеНЬ.

Коли приступлено в 1901 р. до видаваня малої серії, заведено на

неї постійну передплату в надїї, що тим способом здобyдеть ся більше

покупцїв. Коли одначе число передплатників не дійшло півтора сотки,

а потім іще зменшило ся, знесено передплату, як небажану.

Не забувала дирекція і про рекляму. Вона видрукувала артистич

ний анонс, що вказував загально на дїяльність товариства, і постарала

ся, щоб його порозвішувано на видних місцях по склепах „Народної

Торговлї“ та по усяких зелїзничих двірцях, що коштувало значну суму,

але наслїдків не принесло, як опісля показало ся. Друковала також у

пресї від часу до часу оголошеня про вихід нових книжок тай окремі

катальожки, які старала ся як найбільше розширювати. Але й се не

зробило такого впливу, як можна би надіяти ся.

В 1908 р. на пропозицію проф. М. Грушевського увійшла дирек

ція в нову комбінацію, яка буде мати рішучий вплив на дальшу дїяль
ність товариства. Вона продала маґазин своїх видань по цїнї продукції

книгарнї Наук. Тов. ім. Шевченка, через що освободила свої капітали

увязнені в накладах, які змогла пустити в дальший оборот, а книгарнї
дала можність запасти ся більшим числом видань, які хоч поволи, але

безперечно принесуть їй більші доходи, як коміси. Крім того увійшла

дирекція на будучність у спілку з книгарнею о стілько, що обовязала

ся друкувати все в порозуміню з книгарнею, за що книгарня обовяза

ла ся закушовувати для себе наклади по приступних цїнах.

Се зараз дало можність оживити видавничу діяльність Видавничої
Спілки, і минулого року випустила вона 12 книжок, і стільки ж має в

шлянї сьго року. Як дальше піде розвій товариства, се належить до

будучности і я не хочу про те пророкувати. Можу лише сконстатувати,

що доси не було в нас ґрунту на зорґанїзованє сильного видавничого

товариства, а численє на росийську Україну завело. Але tempora mu
tantur, тому й дирекція не тратить надїї на красшу будучність.
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П. КАПЕЛЬГОРОДСЬКИЙ.

За ґратами.

Вже дванадцята минає... Тихий гомін затихає,

Натомилась, спочиває під сторожею тюрма,

І ласкава ніч, як мати, усміхаєть ся кріз ґрати,

Мов бажає вколисати... Забуття й тепер нема !

Хоч до його серцем лину, я не ляжу, не спочину,

Не позбудусь на хвилину дум розбуджених моїх.

Чую ночі шарудїннє, нерозгадане тремтїннє,

Невгомонне бурмотїннє, крок невпинний вартових.

Скільки справжнїх мук таємних, і великих і нїкчемних,

Скільки тих надїй даремпих оповито забуттєм !

Сшить і помста і прокляттє, і байдужість і завзяттє,

Спить і правда, милі браття, сум за волею й життєм.

Вязнів нічка порівняла, пригорнула, вколисала,

Наче дїточок приспала... Гомін скрізь давно затих.

Думи сплять... Менї здається, все забудеться минеться,—

Так принадно сяйво ллєть ся на тюрму, на вартових !

*k ж::

Вечір тихесенько-тихо на землю спускаєть ся,

Сїрою млою покрила ся вся долина ;

Небо що хвилї темнїє... Он зорі займають ся,

В сутїнях захід рожевий зника-порина.

Тихше... Огнї потухають. Турботами втомлене,

Місто заснуло,—лиш де не де гомін стоїть...

Любо не бачить, не чути, щоб серце надломлене

Дїйсність забуло, спочило від неї на мить.

Темно і тихо... З далекого степу хвилинами

Згуки невиразні линуть і мруть в долинї.

Перешел бє... Чіясь пісня луна... Над долинами

Стелеться дим... Косарі запалили огнї.

Темними кушами ген над Кубанню шлумливою

Ледве малюють ся в сутїнях скріз дерева,

Хати-не хати... Садки-не садки... Пеленою звабливою,

Чарами дивними нічка усе покрива !

суттс»
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846

СЕЛЬМА ЛЯГЕРЛЄФ.

Астрiд.

Серед низьких будівель, що оточували старий королївський замок

в Упсалї, піднїмала ся Дївоча Вежа. Мов голубник вона стояла на
стовпах; на неї підіймали ся по сходцях, крутих як драбинка cїдало

в курнику, і входили в двері, низенькі, узенькі мов пцілина. Вcї стїни

в серединї вежі були вицвяховані рунами, що говорили про коханнє

і тугу чекання. В дощаній обшивцї маленьких круглих віконець видно

було протерті углублення — то були слїди ліктів молодих дївчат, що

спирали ся завжди на неї, коли дивили ся до долу, на замкове подвірє.

Одного разу під гостинним дахом давнього королївського замку то
стював старий скальд Хялте; що дня ходив він у Дївочу Вежу до ко
ролївни Інґеґeрд і розмовляв з нею про норвежського короля Оляфа Га
ральдсона. І кожного разу, як приходив туди Хялте, сидїла там служ
ниця Інґеґeрди Астрід і так само радісно слухала розмов його як і ко
ролївна. Коли старий скальд оповідав, обидві дївчини слухали його

з такою напруженою увагою, що не помічали навіть, як робота падала

їм з рук і спочивала на їх колїнах. Той, хто бачив би їх сеї хвилини,

не повірив би, що в Дївочій Вежі доводить ся до кінця яка-будь жіноча
робота, а проте обидві дївчини пильно зберали вcї слова Хялте, немов

то були повкові нитки і кожна з них ткала з сих ниток образ короля

Оляфа. І мабуть нїхто не повірив би, що в голові кожної з них сей

образ поволї перетворював ся в прекрасний малюнок.

Але се було так. І малюнок королївни був такий гарний, що кож

ного разу, як вона думкою бачила його перед собою, їй хотїло ся в

побожнім захватї стати на колїна перед ним. Бо вона бачила на нїм

короля Оляфа, що сидїв па високім тронї з короною на голові; бачила

гаптовану золотом мантію, що спускала ся з його плеч і падала до до
лу. У нього не було в руках меча; замість нього тримав він святе пи
сьмо, і трон його стояв на плечах підбитого ним лютого Тролла. Біле
як воск обличе його облямовували довгі, ясні кучері, а очи сяли лагідністю

і богобоязливістю. О ! Инодї їй робило ся навіть лячно від тої надлюд

ської сили, що здавало ся виходила від сього блїдого і прекрасного

облича. Вона відчувала і розуміла, що король Оляф був не тільки коро
лем, але і святим і подібним до янголів.

Цїлком иншим був малюнок Астріди. Білява служниця, що зазна
ла за свого життя і голод, і холод, і лихо, і злиднї, вносила проте жит
тє і веселість в Дївочу Вежу, виповняючи її від ранку до вечора смі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:4

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



А с т р і д 347

хом і жартами. І король уявляв ся їй зовсїм инакшим анїж королївнї.

Хоч як вона старала ся, нїчого не могла з собою зробити і кожного ра
зу, коли вона чула про короля, вона бачила перед собою молодого сина
дроворуба, як він виходить що вечора з лїсу з сокирою на плечі.

— „Я бачу тебе, о як добре бачу я тебе, — казала Астрід ма
люнку, що склав ся в її голові, немов той міг її почути, — „ти неви
сокий, але широкоплечий, жвавий, гнучкий; цілий божий день пробувши

в лїсовій мрящї, ти наближуєп ся до своєї халупки, біжиш, підскакуєш

і смієш ся. І тодї зуби твої блищать і волосє розвіваєть ся. Так,

я добре бачу тебе — у тебе румяні щоки і цїла cїтка ластовиння нав
коло носа. Очи в тебе блакитні, вони темнїйшають і стають хмурими

там, в глибини темного лїсу ; але як тільки ти бачиш перед собою

рівнину і свою халупку, вони сяють і стають лагідними. І ледве ти ба
чиш дах своєї халупки, ти махаєш шапкою і витаєш її, і тодї бачу

я твоє чоло: хиба таке чоло н
е

могло б
и

бути і в короля ? Чому таке

високе т
а

широке чоло н
е

могло б
и

носити корону і шолом ?

Та хоч я
к

відмінні були їх малюнки — одно було без сумнїву,

що так міцно й глибоко, я
к

любила королївна свій святий образ — лю
била і бідна служниця сміливого, веселого молодого парубка, якого вона

бачила що вечора, я
к

він виходив з лїсу.

Колиб скальд Хялте міг бачити обидва малюнки, він з чистим

сумлїннєм похвалив б
и і той і другий ; він сказав би, що обидва вони

подібні д
о короля, б
о дякуючи щасливій зірцї король Оляф був одно

часово вродливим, мужним юнаком і святим воїном.

Старий Хялте любив короля Оляфа і хоч він мандрував повсюду,

і ходив від одного королївського двору д
о другого, і бачив н
а

своїм ві

к
у

багато людей, т
а

нїде н
е

знаходив подібного д
о

нього.

— Де знайду я такого, який примусив б
и

мене забути Оляфа Га
ральдсона? — питав він звичайно; — д

е

зустріну я більш достойну лю
дину ?

Скальд Хялте був суворий старий з похмурим лицем. Не вважаючи

н
а

його похилий вік, волосє його було все чорне я
к угіль, обличе

смагляве, а очи зіркі і гострі. І спів його відповідав вповнї його виг
ляду. Уста його вміли славити тільки бойові подвиги; він складав бойо

в
і

піснї про героїв і серце Хялте було подібне д
о

пустинної лїсової
гущавини, що розстелюєть ся перед оселею дроворуба; воно подібне бу

л
о

д
о

каменистого горбочка, н
а якім нїщо н
е

хоче рости опріч негу
стої плямистої козячої бороди і жорсткої гірної трави.

Та ось прийшов раз Хялте д
о

королївського двору в Упсалї і по
бачив короліївну Інґеґeрд. І він зараз же зрозумів, що вона була вели
кодушнїйша і благороднїйпа за всїх жінок, яких він досї зустрічав. І справ
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34S Сельма Ляґерлєф

дї, чи не була королївна остiльки прекраснїйша і краща за всїх инших
жінок, оскільки й король був прекраснїйший за всїх мущин.

І у Хялте нагло зародила ся думка попробувати поcїяти любов

в серцях шведської королївни і норвежського короля. Він сшитав себе,

чому б їй, що стоїть вище від усїх жінок, не полюбити короля Оляфа,

достойнїйшого між всіма мущинами Р

Скоро тільки ся думка закоренила ся в мозку Хялте, він перестав

складати суворі героїчні піснї, відмовив ся від слави і пошани, які йому

віддавали суворі вояки при королївськім дворі, для того, щоб проводити

довгі години з жінками в Дївочій Вежі. Ледви чи хто повірив би, що

Хялте міг знаходити і вимовляти такі нїжні і мягкі слова, яких він ужи

вав кажучи про короля Оляфа. Нї, рішучо нїхто не подумав би, що се

той самий скальд Хялте. Від того часу, як зародила ся у нього ся дум
ка про подруже, він немов би переродив ся, і ся прекрасна думка роз
ростаючи ся в дупі Хялте здавала ся чудовою запашною з нїжними

пелюстками рожею, що несподївано виросла на каменистім горбочку.

Одного разу Хялте сидїв знов у короліївни в Дївочій Вежі. Вcї
дївчата, що мешкали в нїй, десь порозходили ся; лишились тільки ко
ролївна та білява Астрід. Старому скальдови здавало ся, що він уже

досить говорив про короля ; він бо вже ж переказав все гарне, що знав

про нього, — та деж наслїдки його працї ? Що думає за короля Інґе
ґeрд ? І Хялте почав ставити пастку королївнї, щоб дізнати ся її ду
мок про короля Оляфа.

— Я довідаю ся про се з одного її погляду або з того, як вона

почервонїє, — думав він.

Але королївна була вельможного походження і вміла ховати свої

думки та почутя; вона не червонїла і не всміхала ся, в очах її не зяв
ляло ся зрадливого блеску; вона не дала старому скальдови навіть зро
зуміти, що вона думає про короля.

І дивлячи ся на її чисте, прекрасне та горде обличе, йому стало

соромно самого себе:

— Вона дуже благородна, — подумав він, — щоб хитрувати з нею ;

з нею можно тільки отверто та чесно стати до бою.

І Хялте запитав її просто:

— Королївсько дочко, що скажеш ти, коли Оляф Гаральдсон заш
ле сватів до твого батька?

Лице молодої королївни засяло, як сяють облича людей, що вилї3

ли на гору і раптом шобачили море перед собою. Шросто, не ухиляючись

вона зараз же відповіла:

— Як він такий король і такий християнин, як кажеш ти, Хял
те, то се буде найбільшим щастєм для мене.
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Та ледве вона вимовила cї слова, як блеск погас в її очах. Зда

вало ся, нїби туманна завіса стала між нею і тим далеким, прекрасним

образом.

— Ах, Хялте — загомонїла вона, — ти забуваєш тут одно: ко
роль Оляф наш ворог. Ми чекаємо від нього війни, а не шослів миру.

— Нехай тебе се не печалить, — відповів Хялте, —- як тільки

ти сього бажаєш, то все буде так, як ти бажаєш. Я добре знаю наміри
короля Оляфа що до сього.

І скальд кажучи про се з радости сміяв ся, але королївна все

сумнївала ся.

— Нї, — казала вона, — се залежить не від мене і не від ко
роля Оляфа, а виключно тілько від мого батька Олофа Шоскеніґа. А ти

ж знаєш, що він ненавидить Оляфа Гаральдсона і не дозволяє нїкому

згадувати про нього. Нїколи не буде його згоди на те, щоби я пішла

За ворогом його в його країну. Нїколи не віддасть він дочки своєї Оля
фови Гаральдсонови.

По cїй мові королївна відкинула всю свою гордість та стриман

ність і почала плакати ся перед старим скальдом.

--
-

Ну, що з того, що я тепер знаю короля Оляфа, — сказала

вона, — що я бачу його що ночи у в
і

снї і цїлими днями тужу за

ним. Чи н
е

краще б було, щоб я нїчого н
е

знала про нього ? Чи н
е

краще булоб, щоб т
и

нїколи н
е

приходив сюди і н
е

говорив нїчого про
ІІІ,0Г0 30 мНОК) 2

І очи королївни сповнили ся слїзми. Бачучи cї сльози старий

скальд схопив ся з місця і схвильований підняв руки.

— Така воля Божа, — скрикнув він, — в
и

сотворені один для

другого. Ворожнеча повинна замінити свій червоний плащ н
а білу одїж

мира, щоб увесь світ радїв дивлячись н
а

ваше щастє.

Почувши cї слова короліївна, що попереду при імени Господа схи
лила голову, тепер гордо підняла її і засяла від надїй, які знову про
кинули ся в її серцї.

Коли Хялте вийшов крізь низенькі двері Дївочої Вежі і пішов

вузькими крутими східцями без балясок, Астрід пішла за ним.

О
,

Хялте, — закричала вона — чому н
е

питаєш т
и мене, що я

відповім Оляфови Гаральдсонови, як він посватає мене?

С
е

було в шерший раз, щ
о

Астрід заговорила з скальдом.

Старий кинув тільки бистрим оком н
а

служницю ; гарне золоте во
лосє свобідно кучерявило ся п

о її плечах; вона носила найширші обру
чики, найтяжчі підвіски і убраннє у неї було опоясане шовковим шнуром,

а лїф так унизаний перлами, що подібний був д
о

жорсткого паншеру

Він не відповів їй анї слова і пішов далї.
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— Чому запитуєш ти тільки королївну Інґеґерд? — казала далї
Астрід, — чому не мене? Хиба ти не знаєш, що я теж дочка шведсь

кого короля?

Не маючи відповіди, вона знов спитала:

— Хиба ти не знаєш, що мати моя, хоч і родила ся невільницею,

була першою коханою короля? Хиба ти не знаєш, що поки вона була
жива, нїхто не наважував ся навіть згадати про її походженнє?

О, Хялте ! хиба ти не знаєш, що аж тодї, коли вона вмерла і ко
роль взяв нову королеву, вcї пригадали, що мати моя була невільницею?

Аж тодї, коли зявила ся моя мачуха, король став думати, що я низько
го походження. І хиба я не королївська дочка, хоч мій батько і вважає

мене такого низького роду, що послав мене в дївочу до челяди? Хиба я
ше королївська дочка, хоч моя мачуха одягала мене в шматє, тодї, як

моя сестра ходила в золотих убраннях? Хиба я не королївська дочка,

хоч мачуха примушувала мене пасти качок і гусей і хоч мене не раз

карали тим самим бичем, яким карають челядь? І як я королївська доч
ка, чому не питаєш ти мене, чи хочу я піти за Оляфа Гаральдсона?

Дивись, у мене золотисте кучеряве волосє, мов пух легке і нїжне воно.

Подивись, у мене гарні очи, цвітуче обличе. Чому король не забажав би
взяти мене?

Вона йшла за Хялте через усе подвірє до самого королївського

замку. Та старий скальд так мало звертав уваги на її нарікання, як

той вояк в панцирі на камінції, що кидає в нього дитина. Він слухав

золотоволосу дївчину, як слухав би сороку, що сокотала на верховітї

дерева. -
Та не треба думати, що Хялте обмежив ся тим, що здобув серце

Інґеґeрди для свого улюбленого короля. Нї, слїдуючого-ж дня старий

Ісландець зібрав всю свою відвагу і заговорив з королем Олофом Шос
кеніґом про Оляфа Гаральдсона. Та король перервав його і звелїв за
мовкнути, ледве скальд вимовив iмя його ворога. Хялте тепер тільки
зрозумів, оскільки мала рацію королївна: нїколи йому не доводило ся

зустрічати більшої ненависти.

Але сей шлюб повинен відбути ся, — повторяв старий, — така
воля Божа.

І швидко стало здавати ся, що Хялте мав рацію. Кілька день зго
дом прибув до шведського короля посол від норвежського короля Оляфа

в справі миру. І старий скальд відшукав сього посла і сказав йому, що

нїщо не могло-б більше зміцнити мир між обома країнами, як шлюб

королївни Інґеґeрди з Оляфом Гаральдсоном.

Посол, хоч і сумнївав ся, щоб старий міг здобути серце благород
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ної королївни для зовсїм незнайомої їй людини, але знайшов думку його

гідною уваги і обіцяв Хялте внести сю шлюбну пропозіцію на розгляд

шведському королеви на великій народнїй радї, яка повинна була швид
ко зібрати ся в Упсалї.

Зараз по тім скальд покинув Упсалу та пішов мандрувати

від одного королївського двору до другого, сходив в глуб рівнин, проди

рав ся в гущавину лїсів і доходив до берега моря.

І не було такої людини, зустрівши яку Хялте не заговорив-би про

Оляфа Гаральдсона й королївну Інґеґeрд.

Чи ти чув коли про більш достойного мущину і більш благородну

жінку? — питав він, — і не має сумнїву, що се Божа воля, щоб їх
долї зєднались.

Хялте відвідав всїх старих вікінґів, що зимували на березї мор
ської затоки і які колись викрадали жінок зо всїх пристаней. Він гово

рив їм про шлюб короля і королївни доти, доки ті не схоплювали ся з.

місця і поклавши руку на держально меча присягали ся допомогти коро
лївнї здобути щастє, призначене їй Богом.

Хялте побував у багатих і значних селян-власників, що нїколи

не зважали на нарікання та прохання своїх дочок і віддавали їх

заміж так, як того вимагала честь їх роду і добрий розум. І він так

розумно говорив з ними про мир з Норвеґією і про шлюб, що вони

присягали ся швидче відібрати королеви його королївство анїж допусти
ти, щоб такий щасливий шлюб не став ся.

А молодим дівчатам старий скальд так хвалив Оляфа Гаральдсона,

що вони дали зарік не виявляти прихильности тому юнакови, який

не підтримає на радї норвежського посла і не допоможе здобути згоду

короля на сей шлюб.

І Хялте ходив так по всїх усюдах і говорив про сей союз, поки

не настав день зимової народньої ради і не почав зїзджати ся народ

занесеними снігом шляхами до горба, на якім відбувала ся рада. І коли

вона розпочала ся, народ з таким запалом почав обговорювати сю спра
ву, що здавалось, наче-б то зірки повинні померкнути, як-би шлюб не

відбув ся.

І хоч король двічи суворо вимовив „нї” і на питаннє про мир і
на питаннє про шлюб, — нїчого не помогло. Не помогло і те, що ко
роль і чути не хотїв імення Оляфа Гаральдсона.

— Ми не хочемо більше війни з Норвеґією, — кричав народ, —
і хочемо, щоб cї двоє, яких вcї признають вищими від решти людей,

зєднали ся !

І що міг зробити старий шведський король, коли народ вибухнув

проти нього погрозами, лайками і грізно брязкотїв зброєю ?
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352 Сельма Ляґерлеф

Що міг він зробити бачучи перед собою тільки вийняті мечі і
скажено шалених людей?

Та що лишало ся йому робити, як що він хотїв зберегти корону

і житє? Що лишало ся йому, як не присягнути ся, що він пошле лїтом

королївну в Кунґахелю до короля Оляфа Гаральдсона.

І ось так весь народ немов би викликав любов Інґеґeрди до нор
вежського короля і покровительствував їй. Але нїхто не пробував допо
могти Астріди здобути щастє. Не знайшлось нї одної людини, яка б

спитала ся, кого вона любить. Вона жила далї мов дочка бідної вдови

рибалки в недостатках і злиднях і все була весела і повна надїй, бо

душа її була немов глибоке море і в нїй було і соняшне світло, і по
вітрє, і прибій хвиль, і бризки шіни.

II.

В багатім містї Кунґахелї, майже на самій границї його, стояв

обширий та давнїй королївський замок, окружений високим торфяним

валом. Немов вартові стояли біля брами величезні камяні памятники, а

посеред двору ріс величнїй дуб, що тїню своєю покривав увесь королїв
ський двір. Вся просторінь в серединї високого валу була занята низь
кими й довгими будівлями; вони були такі старі, що між дахових балок

ріс мох, а стїнні балки здавали ся сріблясто-синїми від часу. Торфяний

дах зеленїв і цвів, заяча капуста росла там так густо, немов луска на

рибі, і тільки місцями з великим трудом пробивали ся між нею тонкі

стеблини тирси.

На початку лїта до Кунґалелі приїхав Оляф Гаральдсон і почав

зберати і готувати в своїм великім королївськім замку все, що було по
трібне для весїля. Протягом кількох тижнїв Довгою улицею без перерви
тягли ся валки возів: селяне везли на своїх маленьких конячках масло

в дїжках, сир в мішках, хміль і сіль, рішу та муку.

Коли вgї запаси були привезені, тодї почав ся і тягнув ся кілька
тижнів зїзд гостей: Довгою улицею на багато вбраних конях їхали ви
сокі, струнки мущини і жінки з цїлим почотом джурiв, челяди та васа
лів. За ними тягли ся юрби штукарів, співак, і оповідачів переказів.

Купці прибули з далекої Венди та Гардарики; вони хотїли спокусити

короля своїм крамом та намовити його купити подарунків для молодої.

А потім стали чекати корабля, на якім повинна була приплити ко
ролївна і її почот, але він не зявляв ся. Що день вcї чекали, що мо
лода причалить до королевської пристани і в супроводї дударів, бара
банщиків, молодих веселих джурiв та поважних священників рушить до

королївського двору. Та все даремно: молода і її почот не зявлялись. І
очи вcїх звернулись до короля Оляфа, вcї хотїли бачити, чи непокоїть

його довга відсутність молодої. Але він видавав ся зовсїм спокійним.
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— Як що Бог хоче, щоб ся прекрасна женщина належала менї, —
казав він, — то вона приїде.

І король ждав доти, доки покосили траву по лугах і на полї в

житї зацвіли васильки. Король ще ждав молоду і тоді, коли лен побрали

і хміль пожовтіїв. Він все ще ждав її, коли поміж каміннєм почорнїла

ожина і ягоди шепшини почервонїли на її голих позбавлених листя

галузках. - - - - -

Все лїто перебув Хялте в Кунґахелї і все чекав весїля. Нїхто

н
е

чекав королївни так нетерпляче, я
к

він. Безперечно він чекав її з

більшим хвилюваннєм т
а трiвогою анїж король Оляф. І тепер товариство

суворих вояків було так само н
е

д
о

мислї старому скальдови.

На долинї коло річки був міст, куди приходили жінки Кунґахелї

прощати ся з чоловіками т
а синами, коли т
і

рупали в далеку плавбу.

Сюди-ж приходили вони цїле лїто, щоб подивити ся, чи не видно де

вітрила, а також щоб порозмовляти т
а

поплакати про відсутнїх. І н
а

сей міст приходив тепер що дня Хялте. Йому д
о

вподоби припало га
яти час серед тужливих т

а нудьгуючих від сподївання.

Без сумнїву анї одна жінка, що коли небудь сидїла н
а

мостії Слїз,

н
е

дивила ся в далечінь вниз за водою з таким страхом в поглядї, як

се робив Хялте; і нїхто н
е

встромляв таких томливих від сподіївання

поглядів н
а

кожне вітрило, що плило п
о

водї. Инодї Хялте крадькома

йшов д
о

собору Богородищї, — він нїколи н
е

молив ся за для себе,

нїчого не прохав собі, він тільки входив д
о нього, щоби нагадати святим

про сей шлюб, який повинен був відбути ся, якого Сам Господь хотїв.

Але більш за все любив говорити Хялте з самим Оляфом Гаральд

соном. Се для нього була справжня радість сидїти перед ним і перека

зувати йому кожне слово королївни, малювати кожну рису її облича.

— Королю, — казав він йому, — благай Бога, щоб вона приїха

л
а

д
о

тебе. Що дня бачу я
,

як т
и

йдеш полювати н
а

старе язичество,

що наче пугач заховало ся п
о лїсах т
а прірвах. Але твойому соколови,

королю, нїколи н
е

пощастить подолати пугача, — тільки сама голубка

може се зробити, так, сама голубка.

І скальд питав короля, що тож правда, що він хоче перемогти

вcїх своїх супротивників і хиба він н
е

хоче бути одним володарем над

всею країною. Але сього йому нїколи н
е пощастить, поки йому не на

лежатиме корона, яку вибрав йому Хялте, — корона, що сяє таким

блиском величности т
а благородства, що вcї люди коритимуть ся тому,

кому вона належатиме. І нарештї старий скальд спитав короля: невже

той н
е хоче перемогти самого себе, стати володарем власної волї? Але

йому нїколи не пощастить побідити самого себе і приборкати своє влас
ЛНВістник 1910 кн II. 23
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354 Сельма Ляґерлєф

не серце і волю, як що не матиме того щита, якого Хялте бачив у
Дївочій Вежі в Упсалї. То був щит, від якого виходило проміннє не
бесної чистоти. То був щит, який охороняє від вcїх підступів світу і
від вcїх гріхів тїла.

Але осїнь прийшла, а королївни усе не було. Один по другім по
кидали Кунґахелю хоробрі воїни, що приїхали на весїлє. Останнїм по
кинув королївський двір старий скальд. З тяжким серцем звелїв він на
ставити вітрила на своїм човнї і рушив в далеку дорогу. Він повинен

був вернути ся на Різдво додому в далеку Ісландію.

Ледве доплив Хялте шхер, що лежать позаду гирла ріки Нордре
Ельф, як уздрів легкий, стрункий корабель, що плив йому назустріч. За
раз велїв він своїм гребцям зупинити ся. З першого погляду пізнав він

сей корабель в видї дракона: то був корабель королївни Інґеґерди.

Анї хвилї не роздумуючи, звелїв Хялте своїм людям грести до

корабля королївни. Кинув своє місце коло керми і став на передї коло

киля з сяючим від радости лицем.

— Я радий того, — сказав він, — що ще раз побачу сю гарну
дївчину, радий і того, що її прекрасне обличе буде останнїм людським

лицем, з яким я зустрінусь перед моїм відїздом до Ісландії.

На старім обличі Хялте ледве чи зоставалася хоч одна нерозглад

жена зморшка, коли він підняв ся на корабель королївни. Він так прия
тельськи привитав ся з здоровими шарубками, що гребли, наче-б то бу
ли його приятелї, і подарував золотий перестень молодій дївчинї, яка з

несміливою пошаною привела його до жіночого намету, що стояв на

axтерштевенї корабля. Рука Хялте тремтїла, коли він підняв завісу, що

закривала вхід до намету. Ся хвилина здавала ся йому найкращою в
його житї.

— Нїколи ще я не бив ся за більш високе та велике дїло, —
сказав він собі. — Анї до якої мети не поривав ся так страстно, як до

завязання сього подружа.

Але ледве Хялте увійшов до намету, як переляканий відступив

назад. На обличчі його відбило ся велике здивованнє та замішаннє. Він
побачив в наметї високу гарну жінку, вона пішла йому на зустріч, про
стягаючи руку, але то була не Інґеґeрд. Очи скальда проникливо огля
нули весь намет, даремно шукаючи королївни. Правда, він бачив, що
жінка, яка стоїть перед ним, — королївська дочка. Тільки королївська

дочка могла так гордо дивити ся на нього і так величньо привитати

його. На нїй були королївські одежі, та золотий обруч прикрашав чоло

її. Але чому в наметї н
е

було Інґеґерди? — Хялте почав суворо допи
тувати невідому.

— Хто ти? — запитав він.
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— Хиба ти мене не знаєш, Хялте? Я королївська дочка, з якою

ти так часто говорив про Оляфа Гаральдсона.

— З одною тільки королївською дочкою говорив я про Оляфа Га
ральдсона, але вона звала ся Інґеґeрд.

— Мене теж звуть Інґеґeрд.

— Ти можеш звати ся, як хочеш, але ти не королївна. Кажи, що

се все значить? Може шведський король хоче одурити короля Оляфа?

— Він не обдурює його; він прислав свою дочку, як обіцяв.

Ще трохи і Хялте витягнув би меча свого, щоб забити сю незна

йому жінку. Він уже піднїс руку до держальна меча, та зараз же поду
мав, як не личить воякови відбирати житє жінції і оволодіїв собою. Він
не хотїв більше гаяти часу на розмову з сею дурисвіткою і мовчки по
вернув ся виходу. Незнайома нїжним, мягким голосом спитала:

— Куди ти йдеш, Хялте? Чи ти хочеш повернути ся до Кунґа
хелї, щоб упередити Оляфа Гаральдсона?

— Так, маю такий намір, — відказав він не повертаючись.

— Чому-ж ти тоді покидаєш мене, Хялте? Чому не лишаєш ся зо

мною? Я ж бо теж їду до Кунґахелї.
-

Почувши се, Хялте повернув ся й запитуючо глянув на неї.

— Не знаю, чи така ти жінка, щоб могла змилостивити ся над

старою людиною, — сказав він, — але кажу тобі: все серце моє вклав

я в сю справу, вcї думки мої віддав, щоб тільки улаштувати сей шлюб.

Дай же менї пізнати всю величінь мого нещастя... Скажи менї, не

приїде Інґеґeрд ?

— Піди сюди до мене, — сказала вона, — сядь тут, в моїм на
метї, і я оповім тобі все, що ти хочеш знати. Я чудово розумію, що

даремно таїти від тебе правду.

І вона почала оповідати.

— Лїто уже наближало ся до кінця, уже в роздвоєнім хвостї

пташенят-тетерь зявились тверді пера і круглі крила їх зміцнїли ; вже

пробували вони, шумно й міцно вимахуючи сими крилами, лїтати в гу
стій cїти вітей хвойового лїсу, як одного ранку шведський король по
вернув ся додому з щасливого полювання. Біля сідла його телїпала ся

величезна стара тетеря, темно-блискуча й чорно-синява, хмурий птах з

червоними бровами, а поруч неї висїло четверо недосвідних різноперих
ПТаIIIЄНЯТ.

Король пишав ся своєю здобичю й думав, що не часто кому траш

ляєть ся за один ранок й за помічу тільки сокола й яструба так добре
П0П0Л10B8lТИ.

Потім оповіла вона Хялтому, що сього самого ранку королївна Ін
Геґерд стояла з своїми служницями біля королївської брами чекаючи
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350 Сельма Лятерлєф

короля. Поміж дївчатами знаходила ся одна, найменнє Астрід, така са
ма дочка шведського короля, як і Інґеґeрд, хоч і народила ся від не
вільницї-матери, через що вcї на неї дивили ся як на рабиню. І ся
молода дївчина стоючи там вказала сестрі на ластівок, що збирали ся
цїлими зграями на полях, щоб обрати поводарів, які-б керували льотом
їх під час довгої пути на південь. Вона їй при cїм нагадала, що лїто
кінчаєть ся, те лїто, яке повинно було бачити весїлє Інґеґерди; вона

побуджувала сестру запитати короля, чому їй не дозволили поїхати до
короля Оляфа. Астріди хотїло ся їхати з сестрою. Вона думала собі, шпо

буде задоволена й щаслива все своє житє, як що їй доведеться хоч один
єдиний раз поглянути на короля Оляфа Гаральдсона.

* Що-йно шведський король помітив королївну, він зараз же підїхав

до неї.

— Дивись, Інґеґeрд, — сказав він, — до cїдла мого привязано

пять тетерь. Сього ранку я забив пятеро птахів. Хто, на твою думку,

може похвалити ся таким щастєм ? Чи чула ти, щоб инший король по
лював щасливійшe ?

Але королївнї не подобало ся, що король гордо пишав ся своїм
щастєм, він, що позбавив її щастя, призначеного їй Богом; щоб зро
бити край томливій невідомости, в якій вона жила ось вже з тиждень,

вона відповіла:

— Ти, батьку, з великою честю для себе поклав на місцї пятеро
тетерь, але я знаю короля, що взяв у неволю за один тільки ранок

пятьох королїв, — се Оляф норвежський, герой, якого ти вибрав менї за

дружину.

Почувши се шведський король в гнїві зкочив з коня, підійшов до

королївни з зтиснутими пястуками й грізно закричав:
— Який лютий тролд укусив тебе ? Яке приворотне зілє очарува

ло тебе? Як можуть думки твої занїмати ся ним ?

Інґеґeрд нїчого не відповіла, тільки перелякана зробила кілька

кроків назад; а король хутко опамятав ся й заспокоїв ся.
— Кохана дочко, — сказав він, — хиба ти не знаєш, як я тебе

люблю ? Як можу я віддати тебе тому, кого ненавижу ? Хотїв би поси
лаючи тебе до обраної дружини попращати тебе добрими, ніжними ба
жаннями, хотїв би відвідати тебе, сидїти біля твого огнища. Нї, кажу
тобі, ти повинна звернути думки свої й своє почутє на королїв иньших
країн, бо ти нїколи не будеш належати норвежському королеви.

Інґеґeрд так змішала ся, що могла тільки відказати:

— Я не просила тебе про се. Така була воля народу.

Тодї король запитав її, ч
и

н
е

думає вона, що шведський король
кріпак, який н

е

має права заправляти власними дїтьми, і що над ним
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А с т р і д

є якийсь пан, що має власть віддати, кому захочеть ся, його рідну

дочку ?

— А хиба шведський король допустить, щоб його називали зрад
ливим нарушителем даного ним слова? — сказала королївна.

Король голосно розсміяв ся.

— Не турбуй ся, нїхто не назове мене так. І чому ти питаєш про

се, ти, жінка? В моїй радї засїдають ще мужі, і вони знайдуть вихід
для мене з сеї справи.

І король звернув ся до вояків, що були з ним :

— Ся обіцянка сковує мою волю, — сказав він, — і я хочу увіль
нити ся від сих пут, що звязують мене.

Та нїхто з васалів не відповів анї слова, нїхто не дав йому нїя
кої ради. Гнїв все більше опанував короля, і він в нестямі накинув ся
на своїх васалів:

— Горе вашій мудрости ! Я хочу бути вільним, чи ви чуєте? До
чого тоді вся ваша славетня мудрість?

І в той час, як король біснував ся й сердив ся через те, що нїх
то з мужів не міг йому дати доброї ради, Астрід віддїлила ся від инь
ших дївчат й подала йому одну думку. Але нехай Хялте знає й вірить,

що вона висловила її тільки тому, що вона майже мимохіть зірвалась

в неї з уст, але вона нї на хвилину не припускала, що ся думка може

здїйснити ся.

— Чому не поплеш ти мене? — сказала вона королеви. — Я теж

твоя дочка, то чому б тобі не послати мене норвежському королеви?

Та ледви вимовила Астрід cї слова, як Інґеґeрд зблїдла й гнївно

крикнула на неї.

— Мовчи та йди звідси, щокотухо, хитре, лукаве сотворіннє, що

відважило ся пропонувати мойому батькови такий огидний вчинок !

Але король не дав відійти Астріди. Навпаки, він обняв її й при
тулив до свого лона. Він сміяв ся й плакав і був несамовитий від ра
Дости.

— Ах, яка чудова думка, — скрикнув він, — і яка незрівняна

вигадка ! Ми назовемо Астрід Інґеґердою, ми змусимо норвежського ко
роля оженити ся з нею, і коли в його країнї стане відомо, що вона на
родила ся від невільницї, то знайдеть ся там чимало людей, які бу
дуть злорадствувати й знущати ся з сеї благородної й так прославленої

людини.-

Тут королївна Інґеґeрд хутко підійшла до короля і стала благати

його:
*

— Батьку, батьку, ти не зробиш сього. Я від усього серця люблю

короля Оляфа, і твій намір обдурити його доводить мене до одчаю.
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358 Сельма Ляґерлеф

Вона додала, що годить ся скорити ся наказу батька й відмови
тись від шлюбу з Оляфом Гаральдсоном, як що він пообіцяє їй не здїй
снювати свого наміру. Все, що вгодно, перенесе вона, — тільки не се.

Але шведський король здавало ся не чув навіть її благань. Він

був занятий тільки одною Астрідою і пестив її, немов вона була така
солодка, як сама помста.

— Ти поїдеш, так, т
и

повинна я
к

найшвидче поїхати, завтра ж
,

— сказав він їй. — У нас певно знайдеть ся корабель, що може зараз

же рушити в море. Все, що тобі треба для посагу, люба доню, твої

строї й убрання, твій почот, все се можна швидко зібрати й приготувати.

Норвежський король н
е цїкавить ся такими річами; він тільки думає

про честь одержати за жінку високороджену дочку шведського короля.

Чуючи се Інґеґeрд зрозуміла, що король тепер вже н
ї

за що н
е

відмовить ся від свого наміру і н
е

перемінить свого рішення. Вона пі
дійшла д

о сестри, обняла її за шию і повела д
о

свого прийомного по
кою. Там вона посадила її на своє високе місце, a сaмa cїла на низень

кого ослончика у її ніг і сказала Астріди, що вона повинна там лиша

т
и ся, щоб звикнути сидїти н
а

першім місцї. Так, вона повинна була

там сидіти, щоб знати, яке місце належить королеві, б
о Інґеґeрд не хо

че, щоб король Оляф міг соромити ся своєї королеви. Потім короліївна

шослала своїх служниць принести з шафів т
а

комор шосаг, що вона при
готувала для себе, і подарувала його сестрі, щоб Астрід н

е зявила ся

д
о

норвежського короля немов бідна служниця. Вона сама вибрала слуг

т
а служниць, які мали супроводити Астрід, т
а

подарувала їй свій прек
расний корабель.

— Ти обовязково шовинна взяти мій корабель, — сказала вона, —

т
и знаєш, які сильні т
а зручні н
а нїм гребцї, і я бажаю, щоб т
и ста

л
а

перед норвежським королем, як і слїд гордій т
а пишній королївнї,

щоб він міг пишати ся своєю королевою.

Потім королївна довго сидїла з сестрою і увесь час говорила їй

про короля Оляфа. Але вона говорила про нього так, я
к

говорять про

святих, а н
е

про королїв, і Астрід небогато зрозуміла з усїх її розмов.

Та все ж вона зрозуміла, що королївна хотїла передати їй всї прекра

сні й високі думки, що виповнювали її серце й душу, щоб король Оляф

н
е

був так обдурений, я
к

того бажав її батько. І нарештї Астрід,

яка справдї н
е

була такою злою, за яку вcї її вважали, забула, я
к

часто вона власне з-за сестри повинна була страждати, і щиро побажа

л
а

мати право сказати : „я н
е їду". Вона сказала королївнї про се ба

жаннє і обидві вони укyпi плакали й уперше почули себе справдї се
страми.

Але Хялте повинен знати, що Астрід була н
е

з тих, що можуть
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А с т р і д 359

довго роздумувати й тужити. Що-йно її корабель вийшов у широке мо
ре, вона забула весь страх свій та весь неспокій. Вона могла тепер

верховодити і всї корились їй, як королївській дочцї, і уперше після

смерти матери вона почувала себе щасливою.

Вродлива королївська дочка скінчивши своє оповіданнє просидїла кіль
ка хвилин мовчки й кидала крадькома погляди на Хялте, який увесь час, по
ки вона говорила, сидїв непорупно. Вона зблїдла помітивши, яка гли
бока скорбота відбилась на його обличчі.

— Скажи менї, Хялте, що ти думаєш ? — скрикнула вона. — Ми
незабаром приїдемо до Кунґахелї, що буде там зо мною? Чи забє ме
не король, чи одішле мене назад, затаврувавши горячим залїзом ? Ска
жи менї правду, Хялте, всю правду.

Але старий скальд нїчого не відповів. Він сидїв так само непо

рушно і говорив сам з собою, навіть не помічаючи сього. Астрід чула,

як він бурмотїв про себе, що в Кунґахелї не було нїкого, хто знав Ін
ґеґeрд, і що в нього самого нема нїякої охоти туди повертати ся. На
рештї очі його зупинились на Астріди, і він почав суворо допитувати її.

Адже вона бажала мати право сказати: „я н
е їду", а тепер, коли вона

приїде в Кунґахелю, вона буде зовсіїм вільна вчинити так, я
к

хоче. І

що ж вона зробить ? Як поведеть ся ? Чи думає вона відкрити все ко
ролеви Оляфови й сказати йому, хто вона?

Від сих питань Астрід дуже змішала ся. Вона довго мовчала й на
рештї стала прохати Хялте проводити її д

о

Кунґахелї й сказати коро
леви всю правду. Вона сказала Хялте, що її челядь т

а

гребцї н
а ко

раблї присягнули ся мовчати й н
е

видавати її.

— А я сама н
е знаю, н
а

що рішу ся, — сказала вона. — Та й я
к

я можу знати, що я вчиню? Я ж усе чула, що т
и

оповідав Інґеґерди

про короля Оляфа Гаральдсона.

Сказавши се Астрід знов запитуючо поглянула н
а Хялте й помі

тила, що він знов поринув у думках. Вона чула, я
к

він кілька разів

повторював про себе:

— Але я повинен їй сказати, що її там чекає, повинен.

І старий скальд підвів ся, випростав ся й заговорив сумним, по
В8lЖНИМ Т0Н0М:

— Вислухай, Астрід, ще одно, чого я ранїйше не оповідав про

короля Оляфа: се стало ся в той час, коли Оляф був тільки бідним мор
ським королем, коли у нього було тільки кілька бистроходних кораблїв

і кілька вірних вояків і коли йому н
е

належало ще н
ї

одної пяди зем

л
ї

в країнї його предків. Се було за тих часів, коли він з честю й

Славою воював ся в чужих морях, коли він переслїдував вікінґів, охоро
няв купцїв й віддавав себе й свій меч н

а

послугу великій справі хри
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360 Сельма Ляґерлєф

стіянських королїв. І ось королеви приснило ся одного разу, що син
світла, прекрасний янгол Божий, зпустив ся з висот небесних до нього

на корабель, підняв всї вітрила й направив путь корабля на північ. І ко
ролеви у ві снї здавалось, що вони плили не довше, анїж скільки часу

треба зірцї, щоб зійти і ранком знов сховати ся. Вони підїхали до ви
сокого скелистого берегу; фіорди зрізували його й білоснїжні бризки шум
ливих хвиль його обмивали. І в той час, як вони підходили до сього

берега, янгол простер руку свою й заговорив сріблястим голосом, що

заглушував шум вітру, який завивав у вітрилах, і дике ревіннє хвиль,

що розсїкали ся килем швидкого корабля.

— Королю Оляфе, — віщував сей голос, — ти будеш вічно воло
діти сею землею.

І но-йно слова cї розляглись, сон зникнув, і король проки

нув ся.

Хялте старав ся потім зясувати Астріди, що так як ранкова нїжна

зоря мягчить різкий перехід ночи в ясний день, так само Господь не

хоче, щоби король Оляф відразу зрозумів, що сей сон йому віщує над
людську пошану. Король Оляф не зрозумів тодії, що з волї Господа

буде він шо вік вічний правити з небесної височини своїм норвежським

королївством, що король по королї сходитиме на трон і зіходитиме в до
мовину, але святий король Оляф буде вічно царювати над країною і
керувати долею свого народу.-

— Покора короля — сказав Хялте — як би затемнила ясне світло

правди і він тлумачив слова небесного посла так, що він і мужеські по
томки його рода вічно володїтимуть країною, на яку вказав янгол. А що

йому здало ся, що в cїй країнї пізнав королївство своїх предків, то за
раз же поплив туди з усїми своїми кораблями. Щастє сприяло йому і
він незабаром став справдї королем Норвеґії. І так в усїм, що

він робить або починає, Астрід. Все, рішучо все вказує, що в королї

Оляфі живе якась небесна сила, але він все ще сумнївається і думає,

що призваний бути лише земним королем. Він все ще не насмілюється

доторкнути ся святого вiнця, але тепер вже близкий той час, коли за
cяє у всїй своїй яснотї правда про його дїйсне завданнє. Так, вже

близький той час.

І старий скальд говорив все далї, наче даний йому дар ясновидю

щого віщуна:

— Чи ж є на світї друга женщина окрім Інґеґeрди, якої король

Оляф не відштовхне тої ж хвилини, як він зрозуміє правдиве значіннє

слів янгола ! Чи ж є окрім Інґеґeрди на світї така жінка, що могла б

слїдувати за ним тодї, як він виконуватиме св0є високе завданнє, і
помогати йому в його великих дїлах ?
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А с т р і д 3(; 1

Потім Хялте знов звернув ся до Астріди і строгим голосом спитав її:

— Відповідай, ч
и

хочеш т
и

сказати всю правду королеви Оляфови 2

Астрід тремтїла від страху і покірно відповіла:

— Чому т
и не хочеш плити зо мною д
о

Кунґахелї ? Тодї я

змушена буду все виявити королеви. Хиба т
и

н
е бачиш, Хялте, що я

сама н
е знаю, чого я хочу? Коли б я хотїла обдурити короля, я обіцяла

б
и

тобі виконати твоє бажаннє і вмовила б тебе, Хялте, плити своєю до
рогою, але я знаю, що я слаба і хто може сказати, я

к
я вчиню ? Прошу

тебе, проводи мене д
о

Кунґахелї. -

Але ледве вимовила вона се, як угледїла н
а

обличі Хялте вираз

великого гнїву.

— Для чого я повинен допомогати тобі уникнути твоєї сумної

долї ? — скрикнув він і додав, що зовсїм н
е

обовязаний висловлювати

їй своє співчутє або хоч яку жалість. Він ненавидить її за її гріховний

вчинок проти сестри. Той, за кого вона хоче вийти заміж, належить Ін
ґеґeрди, і вона тілько злодюга, яка вкрала у сестри те, що сам Господь

тій призначив. Навіть така загартована людина, я
к Хялте, і т
а

н
е

могла

н
е

застогнати від болю н
а

думку про те, що мусила витерпіти королївна.

Але Астрід нїчого н
е

почувала ; вона навіть н
е подумала, з якою жор

стокістю нанесла вона вдара сестрі: вона думала тілько про своє щастє,

про свою радість.

— Горе тобі, Астрід, горе тобі !

І Астрід чула я
к

голос Хялте ставав усе суворійшим, все тихій
ншим, немов він виголошував якесь пророче заклятє.

— Ти знищила мою найкращу, найщасливійшу пісню, — казав

він, — тому що самою найкращою піснею, яку коли-небудь склав ста
рий скальд Хялте, була та, в якій виспівується союз благороднїйшої

з жінок з достойнїйшим з мущин. Але т
и

знищила сю чудову шісню і

перевернула її в жальке штукарське опуканство. І я скараю тебе, ше

кельний виродку, скараю так, як Господь покарав спокусителя, що при
нїс н

а

землю гріх. Не прохай мене, щоб я проводив тебе і таким чином

оборонив тебе від твоєї долї. Я можу тільки думати про те, я
к

мусить

терпіти королївна думаючи про негідне ошуканство, яке т
и хочешь зро

бити з королем Оляфом. Так, т
и

повинна бути покарана за неї я
к

і за

мене. Я н
е

поїду з тобою і н
е

виявлю тебе королеви, — і се буде моєю

помстою, Астрід. Т
и

поїдеш сама в Кунґахелю і я
к

щ
о

т
и

сама н
е

ска
жені йому про все, нехай станеть ся все і т

и

станеш королевою. Але
намятай, що тебе спіткає жорстока кара; житє твоє буде таке тяжке,

що т
и

що дня бажатимеш смерти.

Сказавши се Хялте відвернув ся і покинув корабель.

Астрід довго сидїла непорупно, думаючи про все сказане, але ш0
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362 Сельма Ляґерлєф

тім обличе її освітило ся усмішкою: старий Хялте забув одне. Він забув,

що вона вже зазнала чимало горя і злиднїв і навчила ся шереносити з
усмішкою вcї страждання, але щастя, справжнього щастя вона ще не
знала, ще нїколи його не зазнала.

Астрід встала і підійшла до відтулини намету. Вона побачила як
човен старого скальда плив на далеку північ. В невідомій далечини вона,

здавало ся, бачила оточену туманами Ісландію, яка витає холодом та

темрявою свого сина, що вертав ся з далеких мандрівок.

III.

Чудовий, прозорий, соняшний осїннїй день. Жадна хмаринка не
темнить ясного неба. Такий день, коли мимоволї думається що горде,

прекрасне сонце хоче на останок лишити землї яко мога більше свого

проміння. Чудове сонце, — воно немов мати, син якої збираєть ся в

далеку дорогу, — і ось воно в останню годину перед розлукою не

може очей одiрвати від милого облича.

В глибокім долї, де стоїть місто Кунґахеля, піднїмають ся де-не
де невеликі круглі горби, що поросли буковим лїсом. Осїнь вкриває cї

дерева такими чудовими убраннями, що всї милують ся в них. Зда
єть ся немов вони убрали ся в золото та багрець, щоби вабити своєю

красою багатих молодих.

Великий острів Хизинґен по другім боцї річки також увесь оздоб

лений осїнню. Але там на острові ростуть білі стовбурі берези, — і
вони стоять в своїх білих убраннях наче молоді дївчата в весїльних

уборах.

Рікою, що так гордо та бурхливо несла свої хвилї до моря немов

ocїннї дощі сповнили її шипучим вином, вертали ся до дому один по

другім кораблї. І коли кораблї близче підходили до Кунґахелї, їх cїрі
фризові вітрила заміняли ся новими білими. І при видї сього мимохіть

пригадували ся перекази про королївських синів, що йдуть шукати при
год, одягнені в дрантє, та скидають його вертаючи ся до своїх королїв
ських замків.

Вcї мешканцї Кунґахелї зібрали ся долї на пристани. Старі та

юнаки виважували товари з кораблїв. Вони виповняли запасні шпихлїри

сіллю та рибною товщею, коштовною зброєю та блискучими тканинами.

Вони витягали на берег човни та човники і розпитували тих, що вер

нули ся, про їх плавбу.

Раптом вся робота спинила ся, гармидер затих і погляди вcїх звер
нули ся на річку. Поміж тяжких, вайлуватих торговельних кораблїв

зненацька зявив ся легкий гарний корабель в формі дракона. І народ ди
вував ся та питав, чий то корабель з багряним вітрилом та з золотим
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А с т р і д 363

знаком на штевенї. І всїм хотїло ся знати, чий то корабель, що летїв

по хвилях як легка птиця. І всї голосно вихваляли гребцїв, які так рів
номірно піднїмали й спускали весла, що здавало ся, немов то махи мо
гутнїх крил вірла.

— Се мабуть шведська королївна, — стали говорити вcї навколо, —
се прекрасна Інґеґeрд, яку Оляф Гаральдсон даремно прождав цїле лї
то та цїлу осїнь.

І всї жінки похапцем вилїзли на мости, щоби подивити ся на ко
ролївну тодї, як її корабель підїздитиме до королївської пристани, а чо
ловіки та хлопцї стрибали на човни, вилїзали на піддаша.

Скоро жінки угледїли королївну в роскішних убраннях, яка стояла

на чардацї корабля, — вони почали викрикувати їй привитні слова,

і всї мущини побачивши її принадне обличе, що всміхало ся, поскидали

шапки та почали вимахувати ними на ознаку витання. А долї на королїв
ській пристани стояв сам король Олнф. При видї королївни обличе його

засяло від радости, а в очах запалало нїжне почутє.

І позаяк пора була така пізня, що вcї квітки вже зникли, то

молоді дївчата стали рвати золотисту листву дерев та кидати її замість

квіток на пристань й на улицю, якою повинна була йти королївна. А по
тім вони не гаючи ся оздобили стїни своїх домів галузками блискучої

рябини і темно-червоним листєм осени.

Королївна стоячи на кермі бачила народ, що витав її, бачила-зо

лотисте багряне листє, п
о

якому вона повинна була пройти, і перед

вcїх н
а

пристани бачила вона короля, що радісно всміхав ся їй. І коро
лївна забула все, що повинна була сказати, чого повинна була призна

т
и

ся королеви. Вона забула, що вона н
е

Інґеґeрд. Вона забула про все,

тілько памятала одне, що хоче бути жінкою Оляфа Гаральдсона.

Одної неділі король Оляф сидїв при обідї, й поруч його сидїла його
прекрасна королева. Він говорив з нею про щось спираючись локтями

о
б стіл т
а

повернувши голову так, щоб просто дивити ся в її гарні очи.

Коли ж Астрід заговорила, король похилив голову, щоб тільки чарува

т
и ся звуками її нїжного голосу, а я
к

вона довго говорила, т
о

він по
чав зовсїм машинально стругати ножем дошку столу. Вcї васали короля

Оляфа певні були, що він н
е

робив б
и сього, як б
и памятав, що

се була недїля. Але всї вони відносили ся д
о

нього з поштивим стра
хом й нїхто н

е

відважив ся б нагадати йому про се. Що далї говорила

Астрід, т
о

все більша трiвога опановувала вcїх, хто сидїв біля столу. Ко
ролева бачила, як вони обмінювались здивованими поглядами, т

а

не

знала причини сього. Всі перестали їсти, і страви поприймали з столу, а

король все сидів, все розмовляв з Астрідою й стругав дошку столу. Цї

л
а

купа маленьких стружок лежала перед ним. Нарештї приятель ко
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364 Сельма Ляґерлєф

роля, Бєрн, син Огура з Тюленевого острову, відважив ся загово
рити.

— Який день завтра, Елїф ? — сказав він, звертаючись до джура.ур

— Завтра понедїлок, — відповів Елїф голосно й виразно.

Король підвів голову й глянув на Елїфа.

— Ти кажеш, що завтра понеділок ? — запитав він поволї, немов

би роздумуючп.

І не сказавши король більш нї слова зібрав в
сі

стружки в руку,

шідійшов д
о огнища, взяв гарячий вугіль т
а

шоклав його н
а стружки, про

зараз же занялись. Король стояв непорушно й дивив ся, я
к

стружки в

його руцї шоволї перетворювались в попіл. І всї вояки радїли, дивлячи ся

н
а се, тільки молода королева зблїдла я
к

мрець.

„Якже суворо буде він мене судити, коли розкриє моє ошуканство,

коли він такий суворий д
о

себе за найменьшу провину, — подумала
180ІІ8l. -

Аке з Гардаріке лежав слабий н
а

своїм кораблї в гавани Кунґа
хелї. Він лежав в узькім, низькім трюмі й чекав смерти. Довго йому

дуже болїла нога, потім в нього зробила ся величезна болячка, і ось

уже скілька днїв як вся нога почорнїла.

— Ти н
е

повинен вмерти, Аке, — сказав Людольф з Кунґахелї, який

прийшов відвідати хорого. — Хиба т
и

н
е знаєшь, що король Оляф тут,

у містї, і що Господь дарував йому чудодїйну силу за його побожне святе

житє. Попрохай його прийти покласти руку н
а тебе, і т
и

одужаєш т
а

будеш жити !

— Нї, я н
е

можу прохати помочи в нього, — відповів Аке. — Оляф

Гаральдсон ненавидить мене за те, що я забив його брата-приймака Рео

р
a

Білого. Як б
и він знав, що я з своїм кораблем стою тут в гавани,

він забив би мене.

Липивши Людольф Аке пішов берегом і зустрів молоду королїву,

що вертала ся з лїсу, до якого ходила по горіхи.

— Королево, — сказав Людольф, — скажи королеви Оляфови ось що :

Аке з Гардаріке, убійник твого брата приймака, лежить н
а Божій дорозї

н
а

своїм кораблї тут, в гавани. -

Королева поспішила д
о

дому й застала короля Оляфа н
а дворі, --

він убирав свого коня.

— Радуй ся, королю Оляфе,— сказала вона, Аке з Гардаріке, убій
ник твого приймака-брата, лежить н

а Божій дорозії н
а

своїм кораблї в

Кунґахелї.
-

Оляф Гаральдсон поставив свого коня у стайню, потім н
е взявши

навіть шолома й меча хутко пішов навпростець д
о

гавани. Там відшу
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А с т р і д 305

кав він корабель Аке і пройшов в узький трюм до ложа хорого ранїй
ше, нїж робітники Аке могли зупинити його.

— Аке, —— сказав король Оляф, — не раз ганяв ся я за тобою мо
рями, але тобі завжди щастило втікати від мене. А ось теперь ти в мо
їм містї, слабий та немічний. Се для мене знак, що Господь від
дав в мої руки твоє житє.

Аке нїчого не відповів: він був знесилений недугою й близькою

смертю. Оляф Гаральдсон поклав руки на груди вмераючого й почав мо
лити ся:

— Боже, даруй менї житє ворога мого !

В сей час королева, що бачила як хутко пішов Оляф, не захопив

ши навіть шолома й меча, взяла його зброю, покликала з собою кількох

васалів та пішлла з ними навздогін королеви. Але коли вона спустила ся

в трюм, вона почула голос короля, що молив ся за недужого. Нїхто її не

помічав, вона поглянула туди й побачила, що король поклав руки на чо
л0 й груди вмираючого; смертельна блїдість, що вкривала обличе Аке,

поволї зникала, диханнє робило ся лекшим й рівнїйпим, стогни затихли,

і хутко недужий заснув спокійним, здоровим сном. Тодї Астрід мовчки,

безшумно лишила корабель і поволї пішла назад до королївського дво
ру. Ледве волочила вона улицею меч короля; обличе її видавалось

блїдшим, анїж було перед тим обличе слабого, і диханнє виривалось

на силу, немов останнїй хриш вмераючого.

Був ранок свята усїх святих, і король Оляф збирав ся до обіднї.

Він вийшов з королївського замку й пішов подвірєм до брами. Васали, що

повинні були йти з ним, стояли на дворі. Коли він uiдiйшов до них, во
ни вирівнялись в два ряди, і король пішов посеред їх.

Астрід стояла на балконї на жіночій половинї й дивила ся долї на

короля. Широкий, золотий обруч окружав його чоло, довга мантія з чер
воного оксаміту була кинута на плечі; він йшов мовчки, і на лицї його

був вираз якогось святочного спокою. Астрід налякано здрігнула ся, помі
тивши, як він походив на тих святих, вирізаних з дерева, які стояли

над вівтарем в церкві Богоматери.

Внизу, біля брами стояв чоловік в брилї з спущеними крисами й

в величезнiм плащі. Коли король майже порівняв ся з ним, він хутко

скинув плащ, витягнув меч, який ховав під плащем, та кинув ся на

нього. Але ясний, лагідний погляд очей короля Оляфа зупинив його і

не мов би прикув до місця. Він випустив меча й упав на колїна.

Король Оляф зупинив ся, ще раз глянув на нього тим самим ла
гідним зором, і людина, що стояла перед ним на колїнах, хотїла відвер

нути ся, щоб не бачити сих очей, і не могла сього зробити, а стала пла
кати й ридати.
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366 Сельма Ляґерлєф

— О, королю Оляфе, королю Оляфе, — шлакала ся вона, — твої во
роги підослали мене забити тебе, але коли я побачив, якою святістю

пройняте обличе твоє, то меч випав менї з рук. Твої очи, королю Оля
фе, повергли мене до ніг твоїх.

Астрід на балконї стала на вколїшки там, де стояла, і голосно за
СТОГНаЛа.

— О, Боже, Боже, будь милосердний до мене, грішницї ! Горе менї,

горе менї, що через ошуканство та хитрощі стала жінкою сього святого
чоловіка !

IV.

У вечері, у свято вcїх святих, місяць освітлював своїм нїжним,

мягким блеском місто Кунґахелю. Король обійшов все королївське шод

вірє, заглянув до стайнї і до обори, щоб подивити ся, чи все було як
слїд, теж і в халупках, де жили кріпаки та слуги, щоб переконати ся,

чи добре їх утримують. Коли він повернув ся на подвірє перед королїв
ським замком, він помітив, що якась жінка, в чорнім на голові, підкра

дається потихеньку до брами. Йому здало ся
,

щ
о

в
ін знає сю жінку і

він хутко пішов за нею. Жінка вийшла з брами, прошла через торгови
цю і зникла в одній з узьких вулиць, що вели д

о

ріки. Оляф Га
ральдсон обережно йшов їй у слїд. Він побачив, я

к

вона вийшла н
а мі

сток-пристань, зупинилась і почала дивити ся н
а

воду. Потім голосно

т
а

важко зітхнула, підняла руки і так близько підійшла д
о води, що ко

ролеви стало ясно, що ся жінка хоче кинути ся в воду. І він підійшов д
о

неї швидкими нечутними кроками. Двічи вже робила жінка рух, щоб

стрибнути у воду, і кожного разу зупинялась нерішучо. Та ранїйше анїж

вона встигла у третє повторити свій рух, король обхошив її руками т
а

відтягнув від води.

— Нещасна ! — скрикнув він, — т
и хотїла вчинити те, що Господь

нам забороняє; т
и хотіла піти супроти Його святої волї.

Коли ж жінка почула його голос, вона хутко закрила лице руками,

немов б
и хотїла сховати його від короля. Та він вже знав, хто вона.

Шелест її шовкової одїжи, форма її голови, блеск перстнїв н
а

руках —

все давно підказало йому, що се королева.

Астрід спробувала увільнити ся з рук короля, т
а

бачучи безплод

ність сього, вона скорила ся і тільки силкувала ся зашевнити його, що

вона й н
е

думала робити замаху н
а

своє житє.

— Королю Оляфе, н
а

що ти так раптово крадеш ся д
о

бідної жінки,

що вийшла н
а

річку полюбувати ся відблиском місяця в водї? Що по
винна я думати про тебе ?

Голос Астріди згучав жартовливо т
а

спокійно. Король же стояв
м0вчки.
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— Ти міг мене так налякати, що я справдї впала б у воду, — за
товорила знов Астрід, — чи ти може думаєш, що я хотїла втопити ся.

Король відповів:

— Я сам не знаю, чому я мушу вірити: нехай Бог мене наста
витн»,

Астрід голосно розсміяла ся й поцїлувала його.

— Хиба той, хто такий щасливий, як я, захоче вбити себе? Хиба в

раю відбирають собі житє ?

— Я нїчого не розумію, — повторив тихо король. — Господь мене

наставить і просвітить. Він менї скаже, чи винний я того, що ти хотїла

вчинити такий тяжкий гріх.

Астрід підійшла до нього і поглaдила йому обличе.

Та поштива побожність, з якою вона завжди відносила ся до коро

роля Оляфа, утримувала її досї виявляти всю силу та нїжність її кохан
ня до нього. Але тепер вона раптом пристрасно обняла його та стала

осипати лице його поцїлунками. Потім знов вона заговорила мягким,

нїжним голосом.

— Слухай я хочу оповісти тобі, яка міцна й могутня моя любовь до
тебе.

Майже силою посадила вона короля на одного перевернутого чов
на, а сама стала перед ним на колїна.

— Королю Оляфе, — казала вона далї, — я більше не хочу бути

королевою. Той, хто так любить, як я, не може бути королевою. Я хотїла
б, щоб ти віддалив ся в глуху гущавину лїсу і дозволив менї бути твоєю

служницею. Тоді я могла б служити тобі цілий Божий день, могла б

готувати тобі страву, перестелювати твоє ложе й сторожити твою халуш

ку під час твого сну. Нїкому б иньшому не дозволила б я тобі услугову

вати. Коли ти у вечері повертав ся б з полювання, я виходила б до тебе

на зустріч, ставала б на колїна на твоїй пути й казала б : королю

Оляфе, житє моє належить тобі. А ти всміхаючи ся доторкнув ся б до

грудей моїх твоїм списом та відповів би менї: так, житє твоє належить

менї ; в тебе немає нї батька, нї матери, ти моя, й житє твоє в моїх

руках.

І говорячи се Астрід нїби жартуючи витягла меч короля з піхов,

направила держально просто собі в серце й благаючим голосом попро
х8л8 .

Скажи менї се, королю Оляфе, мов би ми справдї самі в гущавинї
лїсу, і я твоя служниця. Скажи менї: „житє твоє належить менї“.

— Житє твоє належить Богови, — сказав король.

Астрід розсміяла ся.

— Нї, житє моє належить тобі, — повторила вона з більшою нїж
ністю.
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868 * Сельма Ляґерлєф

І сеї ж хвилї король відчув, як вона силкується встромити собі в

серце вістрє його меча. Та він міцно держав свого меча, і з силою шо

тягнув його до себе, ранїйше, нїж Астрід вдало ся поранити себе. І у

перше в житї налякав ся він так, що весь затремтїв. Він зрозумів, що

королева хотїла вмерти від його руки i ледве не виконала свого наміру.

Та в той час йому спала в голову думка, що змусилa його зрозуміти її
відчай.

— Вона согрішила, — подумав він, — немає сумнїву, в неї на душі

якийсь гріх.

Він схилив ся над Астрідою.

— Скажи менї, що ти вчинила, в чім ти завинила 2 — запитав
181Н.

Астрід cїла ридаючи на грубий поміст мосту.

„Невинна не може так плакати, — думав король. — Та як мо
гла благородна королївська дочка вчинити такий тяжкий гріх, який би

привів її до такого одчаю ? Як могла совість благородної Інґеґeрди бути
обтяжена таким вчинком“.

— Інґеґeрд, скажи менї, в чім ти завинила Р — єпитав він знову.

Але Астрід не могла вимовити нї слова. Замість відповіди вона

скинула свої блискучі перстнї та обручі й подала їх королеви з похи
леною головою, не насмілюючись глянути йому в очи.

Король подумав, як се подвоженнє мало личить тому гордому об
разу королевської дочки, який у нього склав ся з оповідань Хялте. Невже

ce та сама горда, благородна Інґеґeрд, про яку оповідав Хялте, не

вже се вона так ридає у його ніг ?
-

Він схилив ся й нідвів Астрід за плечі.

— Хто ти, скажи менї, хто ти? — сказав він, трусячи її за плечі. —
Я бачу, що ти не Інґеґeрд, та хто ж ти тодї ?

Астрід усе ридала, вона не в силї була й слова вимовити, але ба
жаючи дати королеви зрозуміти, хто вона, вона розплела своє прекрас
не волосє, взяла один з довгих кучерів, перевязала ним свої руки і під
несла їх до нього. Король подумав: вона хоче сказати, що вона од
на з тих, що носять кайдани. Вона говорить менї сим, що вона невіль
НИЦя.

І знов нова думка осїнила короля :

— Та ж шведський король має дочку, роджену від служницї ? —— на
гло спитав він.

Астрід не відповідала і серед нічної тиші розлягались тільки ри
цання її.

.

-

— Значить шведський король н
е схотїв дати менї дочку королеви, а

прислав менї дочку служницї ?
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А с т р і д 369

Але і на се не одержав він відповіди. Тодї король Оляф задав їй
ще одне питаннє :

— Невже в тебе, яку я зробив своєю жінкою, така низька душа, що

вони могли зробити з тебе знарядє для наруги й ображення моєї че
сти? Невже ти остiльки низька, що могла радїти з того, що вcї вороги

знущатимуть ся над обдуреним тобою ?

Астрід по голоcї короля відчула, як він страждає від образи, вчи
неної йому, тодї забула вона своє власне стражданнє, перестала рида
ти й почала благати :

— Візьми моє житє, забий мене !

Короля Олафа опанувала велика спокуса.

„ Забий сю негодну, брехливу жінку, — говорив в нїм старий, грі
ховний чоловік. — Покажи шведському королеви, пцо то значить зну
Пати ся з норвежського короля.

Оляф Гаральдсон сеї хвилини не відчував жадної любови до Аст
ріди. Він ненавидив її, я

к

знарядє приниження його, і він знав, що

вcї будуть похваляти його, коли він за зло відплатить
злом. Як же він

н
е

помстить ся за образу, т
о вcї скальди почнуть знущати ся з ньо

го, а вороги перестануть його бояти ся.

Він мав тепер одно тільки страстне бажаннє : відібрати житє Аст
ріди, забити її. Він так розгнївав ся, що бажав тільки крови.

Адже ж як б
и який небудь блазень відважився надїти йому н
а

голову свій ковпак, хіба він н
е

розірвав б
и

його н
а шматки, н
е

кинув

б
и

н
а землю, н
е

топтав б
и

ногам ? Адже як він відійшле скрівавлене

тїло Астріди разом з її кораблем д
о її батька, хиба н
е

стануть всі гово
рити тодї, що король Оляф — достойний нападок великого короля Га
ральда Хорфагера 2 Король все ще держав в руцї меч, і пальцї його ма
цали держально, н

а

якім з його наказу були вирізані такі слова „ Бла
жені миротворцї, блажені лагідні духом, блаженні милосердні". І кож
ного разу я

к

він в спокусї міцнїйше стискав держально, збераю

чись нанести смертельного вдара Астріди, він налапував під рукою св0

єю cї слова. Так, йому здавало ся, що він налапує кожну лїтеру. І

пригадав ся йому той день, коли він у перше почув cї слова.

— Вони повинні бути золотом написані н
а

держальнї мого меча,—

сказав він тодї,— щоб вони пекли мою руку, я
к

я піднїму меча свого в

запалї або в оборонї несправедливої справи.

А тепер він почував, я
к

держально меча пекло його руку. І ко
роль Оляф голосно вимовив звертаючись д

о

самого себе: — ранїйпети
був слугою багатьох бажань т

а пристрастей, теперь ж
е

в тебе один тіль

к
и пан, якому т
и служиш, — се Господь. — І п
о

сих словах він вклав

меча в шіхви, та почав ходити ВЗад і вперед по М0СТї.

ЛНВістник 1910 кн. II. 24
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370 Сельма Ляґерлєф

Астрід усе лежала так само. Король Оляф помітив, що вона кожно

го разу, як він проходив повз неї, тремтїла в смертельнім страху.

— Я не забю тебе, — сказав він їй, але в голосії його чутно було

холод та зненависть.

Він все ще який час ходив по мостї; потім підійшов до Астріди і
спитав тим самим холодним, повним зненависти голосом, як її справжнє

імя. І вона відповіла йому. Король Оляф бачив, як ся жінка, яка колись

була для нього вища від усього на світї, лежить на мостї, немов затур
кана, зацькована звірюка. Він глянув на неї з жалем, так, як може ди
вити ся душа мертвої людини на тїло, в якім вона ранїйше жила.

— О ти, душе моя, — сказав король, — ось де ти жила в своїй лю
бови, а тепер ти самітна й безпритульна.

Він підійшов до Астрід і став говорити так, немов би вона вмер

ла і не могла чути його слів.

— Менї сказали, що є на світї королївська дочка, в якої таке благо

родне серце, що вона дарить мир та спокій вcїм, хто до неї наближа
єть ся. Менї оповідали про її лагідність ; така вона велика, що той,

хто бачить її, почуває себе в захистку, я
к

безпомічна дитина під кри

лом матери. І коли ся вродлива жінка, що лежить теперь передо мною,

приїхала д
о мене, я
,

думав що се Інґеґeрд, і вона сталаменї дуже до
рогою. Вона була прекрасна, весела й радісна й робила легкими менї

важкі й сумні хвилини. Хоч инодї вона й говорила т
а вчиняла так,

що менї такий спосіб повождення здавав ся незрозумілим у гордої Інґе
ґeрди, т

а

вона була менї дуже дорога, щоб я міг хоч н
а

одну хвилину

в нїй сумнївати ся.

Він замовкнув і подумав про те, я
к

він любив Астрід і я
к

щастє

увійшло разом з нею в його самітну оселю.

— Я міг б
и їй вибачити,—заговорив він знов,—я міг б
и

знов зробити її
моєю королевою, міг б

и з любовю підняти її знов д
о

себе моїми дужи

м
и руками, т
а

я н
е

повинен сього робити, б
о дупа моя так і лишилась

б
и

теперь самітна й безпритульна. О ти, вродлива жінко, чому в тебе

закорінилась брехня ? Тобі н
е

можна довіряти й дарма було б чекати

від тебе щирости.

Ще довго дорікав б
и він т
а

жалував ся, але Астрід швидко під
велася й сказала: Королю Оляфе, н

е

говори зо мною так !.
. Я краще

хочу умерти. Не забудь, що з самого початку я мала такий намір.

Потім вона попрохала його вислухати кілька слів, що вона хоче

сказати йому для оправдання себе. Вона сказала йому, що рупаючи д
о

Кунґахелї, вона н
е

мала наміру обдурити його; вона хотїла бути н
а

протязї кількох тижнїв королївською дочкою, щоб їй служили й корили

ся т
а

щоб вона могла проїхати ся морем. Вона хотїла признати ся у
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А с т р і д 371

вcїм й сказати, хто вона, як тільки корабель її причалить до Кунґахелї.

Вона думала, що застане там Хялте та иньших васалів, які знали Інґе
ґeрд. Їй навіть і на думку не спадало, що вона може й далї ошукувати,

як приїде до Кунґахелї. Та якась лиха доля вчинила так, що вcї, хто

знав Інґеґeрд, покинули місто ранїйше, анїж її корабель прибув туди ;

таким чином вона була полишена своїм власним силам й опуканство ста

ло дуже принадним.

— Коли я побачила тебе, королю Оляфе, — додала вона, — я

забула усїх і все та думала тільки про те, щоб бути твоєю. Так, я ду
мала, що з радістю дам забити себе, як що хоч один день буду твоєю

жінкою.

Король Оляф відповів їй:
— Я розумію, що для тебе було тільки играшкою те, що

для мене було найважнїйщим, найсвятїйшим. Ти нї одної хвилини не

подумала про те, що значить прийти до мужчини й сказати йому: „я
та, яку ти бажаєш більше в

ід

усього н
а світі, я т
а

високороджена й бла
городна дївчина, завоювати серце якої — найвища слава". І ось т

и

н
е

т
а жінка, т
и тільки брехлива невільниця.

— Я полюбила тебе з того дня, я
к

перше почула імя твоє, — ти

х
о

сказала Астрiд.

Король з погрожуючим видом обернув ся д
о

неї.

— Знай, Астрід, що я так жадав і бажав Інґеґeрд, як н
ї

один

ще мужчина н
е

бажав женщини. Я хотїв вхопити ся за неї, я
к

дупа

вмерлого тримаєть ся за янгола, що несе її д
о

небесних висот. Я
вірив, що вона така побожна, що поможе й менї провадити безгрішне

жит6.

І він усе скаржив ся й говорив про те, я
к

він жадав знайти т
у

силу, якою володїють святі Господні, але що він сам дуже немічний т
а

грішний, щоб досягти совершенности.

— І королївська дочка помогла б менї — казав він далї, — ся

прекрасна свята підтримала б мене. О
,

Господи, куди н
е гляну я
,

всю

д
и

бачу я грішників, куди н
е піду, усюди зустрічаю людей, що споку

шають мене н
а гріх. Чому н
е

дав т
и

прийти д
о

мене королївській дочцї,

в чистім серці якої нема місця грішним думкам І Її лагідні, зіркі очи

Знайшли б для мене правдиву путь і я
к

б
и я захотїв піти супроти Твоєї

святої волї, її нїжна рука вдержала б мене від сього.

Глибокий відчай знесилив короля Оляфа; він майже теряв притом

ність і н
а

превелику силу казав далї:

— Так, се було те, н
а

що я більше усього покладав ся, — мати

побіч себе гарну людину, н
е

бути вічно самітним серед дикости й хит
рощів світу. Тепер же я відчуваю, що гріх переможе мене. Не маю
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372 Сельма Ляґерлєф: Астрід

більше сил бороти ся. Хиба я не запитував завжди Бога: „Скажи менї,
Господи, яке місце призначив ти менї? До чого призначив Ти мене, Во
лодарю вcїх душ людських ? Чи буде менї дано зрівняти ся з янголами

й мучениками? Але тепер, Астрід, менї не треба більше питати: Господь не
дав менї тої жінки, яка одна могла підтримувати мене під час моїх зем
них мандрівок. Тепер я знаю, що менї нїколи не досягнути вiнця
святого.

І король замовк. Тодї Астрід наблизилась до нього й сказала:

— Королю Оляфе, те, що ти зараз говорив, вже давно сказали

менї королївна й Хялте; але я не хотїла вірити, що ти вище простого

хороброго героя й благородного, доброго короля. Тільки проживши cї тиж
нї під твоїм дахом научилась моя душа лякати ся тебе. Я відчула, що

гірш та страшнїйше смерти зявити ся перед тобою з брехнею на устах.

Нїщо на світї не налякало мене так, як те, коли я нарештї зрозуміла,

що ти святий, коли я побачила, як ти палив стружки на руцї твоїй,

коли я помітила, що вмераючий одужав від молитв твоїх і меч випав з

руки ворога твого, ледве ти наблизив ся до нього. І я рішила ся умер
ти ранїйше, нїж ти довідаєш ся, що я обдурила тебе.

Король Оляф нїчого не відповів, і Астрід глянула на нього. Очи
його були встромлені в небо, і вона не знала, чи він її слухає.

— О, ся хвиля, яку ми переживаємо, — казала вона далї, — я

її бояла ся що дня, що години з того. часу, як я сюди приїхала ; тися
чу разів волїла б я вмерти, анїж пережити її.

Король Оляф все заховував мовчаннє.

— Королю Оляфе, я хотїла житє своє віддати за тебе, я хотїла

кинути ся в воду, б
о дурисвітка н
е

могла лишати ся побіч тебе. Що
більше шересвідчувала ся я в твоїй святости, яснїйше бачила неможли

вість бути менї побіч тебе. Брехлива невільниця н
е

може бути жінкою
святого Господня.

Мовчаннє короля тягло ся далї. Астрід підвела голову, глянула н
а

нього та зараз же скрикнула :

— Королю Оляфе, обличе твоє сяє !

Поки Астрід говорила, королеви Оляфови здавало ся, що очи його

розкрили ся; перед ним зявило ся видїннє. Він бачив, я
к

вcї зірки
небесного зводу покинули свої місця і немов рій бджіл кружились п

о

небу; і раптом вони вcї спустили ся д
о

нього і утворили блискучий ві
нець навколо його чола.

— Астрід, — вимовив він тремтячим голосом, — я чув голос Бо
жий. Він говорив зо мною. Так є, я

к

т
и

сказала: я буду його святим.

Голос його увірвав ся від радісного хвилювання, і лице його сяло.

Що-йно помітила Астрід блискучий вінець навколо його чола, вона за
раз же встала, щоб відійти, — остання надЇя покинула її.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



М. Гехтер: З робітнич. житя на Вкраїнї 373

— Я відхожу, — сказала вона, — тешер, коли ти знаєш, хто ти,

ти не потерпиш мене побіч себе. Але згадуй про мене без ненависти.

Я ж усе житє прожила без радости й щастя. Памятай, що мене били,

що я ходила в дрантї, і вибач менї, коли я буду далеко від тебе. Моя

любов не зробила тобі нїякого лиха.

Коли Астрід, зігнута від горя й відчаю, йшла по мостї, король

Оляф немов би пробудив ся від свого захоплення й поспішив їй нав
здогін.

— Чому ти хочеш відійти, — спитав він, — чому ?

— Чи ж не повинна я лишити тебе тепер, коли ти став святим?-—

ледве чутно прошепотїла вона.

— Нї, ти не повинна через се відходити. Саме тешер здаєть ся ме
нї, що ти можеш лишити ся зо мною. До сього я був звичайною неміч

ною людиною і мусїв бояти ся усього лихого. Я був бідним земним ко
ролем, надто бідним, щоб дарувати тобі мою ласку. Але тепер з неба

дана менї сила. Як що ти немічна, то я сильний через Бога; як ти

спіткнеш ся, я можу тебе підтримати. Господь буде моїм щитом, Аст
рід, і ти не можеш менї пошкодити, але я можу тебе підтримати, на
ставити тебе... Та що я кажу ! — Господь в сю хвилю так надмірно

шереповнив серце моє любовю, що я навіть не знаю, чи ти согрішила.

І з нїжним сшівчутєм притулив він до себе Астрід, яка ледви сто
ючи на ногах усе ридала. І нїжно підтримуючи її, шовернув ся він з

нею д
о

свого королївського замку в Кунґахелю.

Переклала Нат. Романович.

М. ГЕХТЕР.

3 p0бітнич0r0 ЖитЯ Н
й ВКріїНї.

„Все йде, все минає" — н
е

минає тільки бідуваннє вкраїнського ро
бітництва. Торік, оглядаючи робітниче житє за 1908-й рік, ми констату
вали, що житє вкраїнського робітництва в тім ропї представляло сумну

картину. Була в нас, одначе, надїя н
а те, що в наступнім роцї стано

вище робітниче хоч трошки покращає: адже всьому приходить край.

Минулий рік, одначе, сеї надїї н
е

справдив. Навпаки, переглядаючи фак
тичний матеріял, що набрав ся в нас протягом року в cїй справі, му
симо сказати, що загальне становище робітництва знов і дуже значно

погіршало.

Головним і найбільш обєктивним показчиком конюнктури робітничо

го ринку являєть ся статистика безробіття. Зменшують ся число й про
цент безробітних — значить, промислове житє йде повним темпом і за
гальне становище робітництва кращає. Навпаки, зростає резервна робіт
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374 М. Гехтер

нича армія — значить, над промисловістю навис меч депресії й, як на
слїдок сього, гіршає загальне становище робітництва. Коли отже міряти

минулий рік сею міркою, то шогіршенє загального становища нашого

робітництва в минулім роцї нїякому сумнїву не підлягатиме.

Власне кажучи, початок минулого року був для нашого робітництва

не початком нового безробіття, а лиш продовженнєм старого. 1908-й рік
лишив 2.400 робітників, відправлених з Миколаївського пароходо-будівель

ного заводу, 3000 робітників — з антрацітових рудників Чурилїна й

Парамонова та багато инших. Новому рокови лишалось тільки доповнити

cї кадри новими лавами безробітних, що він і зробив.

Почало ся з того, що на Миколаївський пароходний завод із

відправлених ранїш 2.400 роб. назад принято тільки 1.500, так що „за

флагом“ лишилось 900 безробітних. Чурилїнські робітники теж ходили

без роботи. До них ще прилучилось коло 100 душ безробітних з Харь
кiвської паровозної фабрики, 72 дупі з Київського участку пів
денно-західної залїзницї, 50 душ із прокатного цеху київських голов
них залізничих майстерень, сила безробітних у Сарнах (селяне й робіт
шики), Київі (заготовщики) та инших містах.

Було се в cїчнї. В лютім безробіттє вже пішло crescendo. На ст.

Бобринській відправлено 16 помічників машинїстів і 15 чорноробочих,

решта працювала тільки по 4 днї на тижневи. В Київських головних за
лїзничих майстернях відправлено знов кілька робітників, а решту переве

дено на 5-денний робочий тиждень. У Конотопі залїзнодорожних робіт
ників переведено на 3-денний тиждень. У Харькові на паровозній

фабрицї відправлено робітників усїх цехів, опріч зборного, а на фабрицї

Мельгозе відправлено коло половини робітників. У Липовецькім і Кремен
чуцькім повітах стало багато млинів, причім робітників, розумієть ся,

відправлено. В Миколаїві безробіттє досягло таких величезних розмірів, що

представники місцевого мунїціпалїтету, громадських інстітуцій і фабрич

них підприємств мусїли скласти комітет для допомоги безробіт

ним шляхом орґанїзації громадських заробітків. За перших два днї істнуван
ня комітету надіслано 200 прохань про допомогу. В Житомирі в сей са
мий час без роботи ходило 100 теслів, у Шолтаві без роботи сидїли дрібні

ремесники й чорноробочі, в Одесї взагалї було багато безробітних, становище

яких ще утруднялось страшенною дорожнечою на продукти першої необ
хідности.

Місяць березіль нїчого в cїй картинї но змінив. У Миколаїві чи
сло безробітних не меншало, а все більшало. В городській лїкарнї чи
сло слабих на тиф досягало до 200 — 300. Комітет для допомоги без
робітним мало що помагав справі. За 40 днїв його істнування за допо
могою до нього звернулось 10 т и с я ч б е з р о б і т н и х, із яких тільки
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З робітничого житя на Вкраїнї 375

200-м комітет відмовив у допомозї. Решта була в такім тяжкім станї, що

про відмову, не зважаючи на мізерні кошти комітету, нїчого було й ду
мати. В Київі безробіттє лютувало серед місцевих робітників і ремесни
ків, що утворило дуже вдачний ґрунт для поширення всяких пошестей,

особливо ж тифу. В Харькові на цукерочній фабрицї Кромського відправ

лено 39 робітників, у Радомислї на вовняній фабрицї відправлено 100 p0
бітнивів, а на станції Бобринській що-дня по черзї „гуляло" по 32 pо

бітника. На ст. Бірзула відправлено 66 робітників і намічено до відправи

ще кілька десятків душ. „Тепер так, — казали там безробітні: або ві
шай ся, або смерти чекай з голоду, або бери ся до злодїйства“.

Уcї дальші місяції як дві краплї води були подібні до минулих. У
квітнї на фабрицї Гартмана в Луганську відправлено 200 робітників і ошо

віщено про близьку відправу 800 робітників нїчної зміни. В Дунаєвцях

стали вcї суконні фабрики, відправивши 4000 робітників. У Кременчуцї

відправно робітників машинної фабрики Андера. На ст. Бірзула

в залїзнодорожнім депо відправлено коло 300 роб., у Кривім Розї на руд
никах Браїловського й Кошилова відправлено 600 роб., відправлено також
ycїх робітників на Інгулицькім руднику, а в Юзівції на руднї „ВЬтка”

відправлено 300 роб. У Миколаївськім адміралтействі відправлено 150 роб.,

а на місцевім пароходній фабрицї працювали тільки по 3 днї на

тижневи. На київських залїзничих майстернях один цех зовсїм закрито

й робітників з нього відправлено, а в инших видїлах заведено 5-або

6-денний робочий тиждень. Млини в Катеринославі й в районї Катери

нинської та південної залїзниць почасти зменшили продукцію, а поча
сти зовсім стали. Олїйнї в Катеринодарі стали зовсїм ; безро
біттє там поширилось страшенно. „Ходять вони, непцасні, по дворах,

писала „Юж. З." про безробітних, — і просять хоч якої-небудь собі ро
боти, але все даремно. І мусять вони просити милостини".

У травнї мукомольний крізіс набрав ще більших розмірів. Безро
бітні робітники-млинарі були в Катеринославі (300 душ або коло 5”/o

ycїх млинарів), у Київі, Полтаві. На півд.-зах. залїзницї відправлено 7 про
катчиків, 36 кондукторів, 8 конторщиків, 15 стрілочників і 30 инших

робітників. У Харькові на фабрицї Мельгозе відправлено 65 робітників, у

Юзівцї на шахтах Рутченківського товариства відправлено 360 робітників,

у Катеринодарі ходило коло 300 безробітних олїйшиків, а в Кате
ринославі, через підвисшенє акцизу на гільзи й папіросний папір, змен
шено продукцію на сих фабриках, причім відправлено частину робітників.

У лїтнїх місяцях—червнї, лишнї й серпнї—безробіттє, як і завжде

в сю пору, розмірно зменшилось, але саме по собі воно було досить

значне. Так, у червнї відправлено вcїх робітників токарного цеху на заво
дї Гельферix-Саде в Харькові, м а сам и відправлено майже всїх робітни
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367 М. Гехтер

ків на багатьох криворізьких i дiнeцьких рудниках і відправлено майже

вcїх робітників-млинарів у Київі і Кременчуці, бо через брак зерна й

через загальну скруту вcї більші млини там стали. У липнї мукомоль
ний крізіс, набрав ще більших розмірів: стали млини в Мелїтополї,

Павлоградї й на Волини, робітників відправлено. Відправлено також робіт
ників ще на де-яких рудниках, як от на Корсаківських і Мошлинських

у Харьківщинї. До сього ще прилучив ся тютюновий крізіс : через під
виснценє акцизу на тютюн cї фабрики в Київі, Катеринославі та по ин
шиx мicтax зменшили продукцію й пoвiдправляли частину робітників.

Де-які фабрики (Джигіта в Катеринославі) зовсїм закрились. У серпнї

до крізісів мукомольного, вугільного, тютюнового й олїйного прилучив ся

крізіс у салотопенній промисловости. Опріч того, Харьківське професійне

товариство друкарів зареґіструвало за серпень місяць 57 безробітних.

З вересня знову починаєть ся гострий період у розвитку безробіт

тя. Тут ми насамперед повинні констатувати факт нечуваного зменшен
ня числа робітників, „задовжених" в українській гірничій промисловости,

Так, на 1 вересня в Дінецькім басейнї числилось 102.000 робітників, себ
то на 26.419 р о б і т н и к і в менш е, нї ж у 1908 р. Поруч з сим

з осени настає крізіс у лїсовій промисловости: стають тартаки

й масами відправляють ся робітники в двох головнїших центрах україн
ської лїсової промисловости — Катеринославі й Кременчуцї. Ті тар
таки, що зовсїм припинитись не схотїли, перейшли на зменшену

продукцію. Трохи згодом, коли зерно нового врожаю вийшло, знову по
вернув ся мукомольний крізіс : у Єлисаветградї й де-яких инших містах

млини зменшили або й зовсїм припинили свою дїяльність. Не вгавав

і камьяновугільний крізіс: на Щербиновських, Микитовських і Рутчен
кiвських рудниках з кінцем року відправлено загалом більше 1000 робіт
ників. Настав і крізіс у гарбарській промисловости: на всіх Одеських

гарбарнях зменшено продукцію й відправлено частину робітників. Нареш

т
ї,

в Мерефі, н
а Харьківщинї, закрив ся шкляний завод, причім відправ

лено 200 робітників. У якім станї опинились відправлені робітники— про

се може дати правдиве уявленє слїдуюча телєґрама, послана сими ро
бітниками депутатови від харьківських робітників Шурканову. „Прохаємо
вас, — пишуть робітники, — врятувати нас і наших дїтей від голодної

смерти. Лївенгофське акціонерне товариство для своєї користи всякими

способами знущаєть ся над голодними беззахистними 200 робітниками.
Зима, холод і голод. Фабрику закрито з 1

5

жовтня. Від фабрики нам н
е ка

жуть нїчого певного. Пожалїйте н
е нас, а наших дїтей. Бог — свідок.

Читайте се в Державній Думі, щоб чули й духовні отцї“. Сей розпач
ливий крик, що вирвав ся з самої глибини робітничих грудей, може

служити сімволом для характеристики становища вcїх безробітних п
о

вcїй Українї.
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З робітничого житя на Вкраїнї 377

Такий інтенсивний розвиток безробіття й таке нечуване збільшенє

резервної робітничої армії не могли, звичайно, не відбитись і на стано

вищі тих робітників, що до якогось часу мали роботу. Присутність чис
ленної армії безробітних завжде робить становище занятих робітників

якимсь непевним, хистким, Так було минулого року і в нас.

„Десять тисяч безробітних,—писало ся весною з Миколаїва,—ста

новлять рівно */1o всеї людности нашого міста. Природно, що така сила

безробітних робить і становище працюючих дуже тяжким. Цїна на пра
цю понизилась загалом на 50%, і проте кожен робітник тремтить за

своє істнуваннє. „На твоє місце багато охочих", — чує тепер кожен ро
бітник".

І, дїйсно, як тут не тремтїти, коли всюди, як от у Юзівцї, мину
лого року помічав ся величезний наплив робітників з усіх кутків Росії,

коли cї робітники „стояли великими валками коло шахт, фабрик,

і заводів, виглядаючи директорів чи хозяїв—чи не приймуть їх часом на ро
боту ? й робітники тремтїли, не відважуючись не тільки нї на який про
тест, а навіть не відважуючись уклінно прохати підприємцїв про яке
небудь полїшшеннє їх становища. Коли ж вони все-таки перемагали в

собі „тремтЇннє" й наважувались вимагати або прохати чогось, то здебіль

шого се викликало коротку, але рішучу реакцію з боку шідприємцїв: від
праву. Так було на паровім млинї Шифріна в Катеринославі, де за проханє

збільшити розцїнку відправлено 45 робітників, так було в кондитерській

Гезе в Катеринодарі, де за проханнє увільнити від нічної працї відправ

лено 3 робітників, так було в багатьох инших містах і підприємствах.

Таким пригнїченим становищем робітників користувались підприєм

цї й на кожнім кроцї тиснули їх, наскільки ставало сили й змоги. Не

зупиняючись на випадках загального погіршення становища робітників,

як от на випадках позбавлення лїкарської допомоги, бійки й лайки (так,

були й такі випадки), скасування одпусків, переходу від акордної плати

до поденної, позбавлення вугіля, закритя завiдських робітничих шкіл і
т. и.,—ми тут зупинимось тільки на двох найбільш яскравих факторах:

на зменшенї робочої плати й на збільшенї робочого дня.

Розщїнку в минулім роцї зменшили мало не всії підприємства Укра
їни. Перечислити вcї ті шідприємства нема нїякої змоги а тому згадаємо

тільки про найзначнїйші з них. Шочнемо з Катеринославу—свого вкраїн
ського Шефільда. Тут зменшено розцїнки на вcїх млинах, на

тартаках, мулярам (на 50 коп. у день), на Брянській фабрицї (на 25

коп. за кожних 100 викручених дїpок), на лопаточнім заводі „Шла” (на

5—50°/o і на 20 коп. за кожних 100 вироблених болванок). У Нижне
днїпровську розцїнки зменшено в ваґонних майстернях (на 25—40°/o) і
на доменнім заводї російсько-бельгійського товариства (мало не на пол0
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378 М. Гехтер

вину). У Миколаїві на параходнїй фабришї кілька разів зменшу
вано розцїнку все на 5—10°/o, поки вже не стало за що й робити. На

Харьківськім паровознім заводії розцїнку зменшено на 10—15%,

у Шолтавських залїзничих майстернях—на 25%, у майстернях і в депо

південної залїницї-—на 10—50%, на сьомім участку Катерининської за
лїзницї поденним робітникам плату зменшено на 5 коп. у день, на

олїйнях Аведових у Катаринодарі плату за чистку машин зменшено на

1 карб. і т. д., і т. д. *

Поруч з сим падала й реальна робоча плата, За останнїй рік, як

і взагалї за останнїй період, сильно подорогшали продукти першої необ
хідности, й та сума грошей, на яку ранїше можна було купити певну

кількість продуктів, тепер буде для того занадто мала. Ось кілька дуже

щїкавих цифр, які наводить кременчуцький коресподент „Торг.-пром. Газ."

про ріжницю в цїнах на продукти першого вжитку, що повстала протя
гом останнього часу. В роцї 1905—6 фунт мяса коштував у Кременчу
цї 12 коп., фунт свинини 8 к

.,

житнього хліба 1*/2 к
.,

білого 3—4 к
.,

крупів 2—3 к
.,

масла коровячого 25 — 3
0 к
.,

сметани 9 — 10 к
.,

сала

14—16 к
.;

индичка коштувала 1—1, 2
5 карб., гуска 1
, 25—1, 5
0 карб.,

картопля 15—17 коп. пуд, камьяний вугіль 1
5 — 1
6

кош. пуд, сажень

дров 15—16 карб. Тепер за фунт яловичини треба платити 20—22 коп.,

свинини 14—16 к
.,

житнього хлїба 4 к
.,

білого 6 — 7 к., индичка коп
тує 2

,

5
0 карб., масло коровяче 55—60 коп. фунт, крупи 5—6 к
.,

кар
топля 40—50 к

. пуд, вугіль 26—40 к
.,

сажень дров 26—29 карб. ква
тирі, освітленнє, прислуга, одежа, обув і кравцї — все шодорогшало на

50—60 проц. Треба гадати, що се зявище н
е

тільки місцеве, кремен
чуцьке, а всеукраїнське. Як же прожити при такій дорожнечі н

е т
е

що

з старим заробітком, а з заробітком, значно зменшеним проти старого!

І дїйсно, скрутно приходило ся робітникам у минулім роцї. З усїх
подібних свідоцтв виберем одне нийбільш яскраве й характерне: се до
пис із Нижнеднїпровську д

о

покійного київського українського „Слова".

„Через зменшенє розцїнок, — пише кореспондент, — дуже скрутно дово
дить ся тим, що дістають малу плату й мають велику cїмю. Ось, напр.,

бюджет одного робітника, який має cїмю з 9 душ і одержує всього 6
0

коп. у день. З
а

місяць він заробляє н
е більше 2
5 карб., а тут житнїй

хліб—36 коп., молоко дитинї—7 коп., цукор—8 коп., чай—3 коп., кар
топля —10 коп.,—разом за день треба 64 коп. На місяць се виходить

1
9

карб. 2
0

коп. До сього треба ще додати 5 карб. за кватирю, 3 карб.—

за паливо—й 5
5 коп.—за світло. От і вийде за місяць трати аж 2
7

карб.

7
5 кош.—на 2 карб. з лишком більше, нїж заробітку. Сей дефіціт бідо
лашний робітник гадає покрити, коли настануть „кращі часи", а поки
що п

о

шию залазить у борги. Й таких робітників дуже багато".
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З робітничого житя на Вкраїнї 379

Однаково нещасливо для робітника кінчались і всї змагання під
приємцїв до збільшення робочого дня. 8-і 9-годинний робочий день—сей

єдиний реальний здобуток робітництва від недавнього визвoльнoгo ру
ху—дуже, мабуть, муляв підприємцям очи, й вони приклали вcїх сил,

щоб скасувати сю ненависну памятку. й треба сказати, що їх зусилля

марно не пропадали. Де робітники не приставали на продовженє робо
чого дня до колишнїх „норм", там звертались до старого й випробова

ного способу : старих „вередливих” робітників відправляли а на їх місце

брали з резервної армії нових робітників, які приставали на всякі умо
ви, аби мати хоч який-небудь заробіток. Той факт, що вкраїнська фаб
рична й особливо cїльсько-господарська промисловість (мукомоль

ний промисел, цукроварство, ґуральництво то-що) великого числа ква
лїфікованих робітників не потрібує, а здебільшого задовольняєть ся зви
чайними робітниками,—сей факт давав підприємцям повну змогу зверта

тись до сього способу.

І сим або иншим способом продовжено робочий день на Катерино

славських млинах з 8 до 12 годин („Про віcїм годин робити в день за
будьте,— казав робітникам один із місцевих млинарів: — минули ся вже

вам ті часи"...), так продовжено робочий день на Катеринославських

тартаках, на Драбовських фабриках (Полтавщина) так замісць трьох заве
дено дві зміни, так продовжено робочий день у Житомирі й Ми
колаїві по ремесних майстернях до 1 6—18 годи н, так скасовано в

Одесї й на сьомім участку Катерининської залїзниції недільний спочинок

у першім випадку й півгодинний у другім,

А де офіціально робочий день лишив ся незмінений, там його

продовжували при допомозї всяких фокусів, хитрощів та просто незакон

них способів. Заводились невірні годинники (олїйня Аведових у

Катеринодарі), гудок на „шабаш" подавав ся пізнїйше, нїж треба

було (тартак Олексієвої в Катеринославі), допікали надобовязковою

працею. Так що в результаті виходило так, що й на тих підприєм
ствах, де офіціально робочий день зоставав ся коротким, він на дїлї був
д0вгим.

Особливо дошкуляли робітникам надобовязковою працею. Щоб мати

правдиве уявленє про те, до яких меж може дійти експлоатація люд

ської робочої сили, досить познайомитись з тим, яка система практику

валась на Брянськім заводї в Катеринославі. Офіціально там істнує 9"/2

годинний робочий день, але ось у що повертаєть ся та офіціальна норма

на дїлї. Робітник приходить на завод о 6 год. ранку й працює без вели
ких перерв до 6 год. вечора ; тодї він спочиває півгодини й знову стає

до працї до 12'/9 год. ночи. Аж тодї робітник іде до-дому, але о 6 год.

ранку він уже знову мусить бути на заводї, щоби знов процювати до
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380 М. Гехтер

6 год. вечора. Аж тодї він має вільну ніч. І так цілий місяць. Се на
зивається — надобовязкова праця, від якої робітник, на підставі умови,

не має права відмовлятись. От і виходить, що на дїлї 9"/9 - годинний

робочий день повертав ся в 16 - годинний, а 24 - денний робочий місяць

на дїлї повертав ся для робітників у 40 - денний. Не диво, що робітни
ки назвали сей порядок „каторгою", але коритись йому вони все-таки
були примушені.

Гіґієнїчні обставини, в яких нашим робітникам доводилось працю
вати й жити, також не покращали в минулім роцї. Щоб змалювати кар
тину негіґієнїчности наших фабрик, мало шереказувати „своїми

словами" той фактичний матеріял, що істнує в сїй справі. Тут переказ

не поможе — тут треба слово за словом цітувати оріґінальні документи

— дописи, короткі телєґрафні звістки, протоколи судових процесів.

Тільки в такім разї картина гіґієнїчних непорядків у нашій фабричій

та cїльскогосподарській промисловости встане перед читачем у більш

або менш ясних рисах. Тому ми й дозволимо собі навести тут кілька

найбільш характерних уривків із відповідних документів.

„Гіґієнїчні умови в сих казармах, —— пише кореспондент „Ради “

про робітничі казарми при Киcїлївській цукроварнї, — дуже й дуже

кепські : нари, матраци, підлога — все покрите товстим шаром якогось
смальцюватого, липкого бруду... Казарма (для неконтрактових робітни
ків) деревяна, стара — стіни пообвалювались так, що аж на двір сві
тить ся й зо стелї капає“ („Рада" 1909, № 73). В иншім місцї той самий

кореспондент пише: „Наша місцева сахарня взагалї не може похвали
тись своєю гіґієнїчностю, бо всюди поруч зо всякими стайнями та волов
нями, поміж величезними кучугарами гною стоять і квартирі служащих

та де - яких робітників. Але між сим усим є тут одне місце, коло якого

не можна пройти, не звернувши на нього пильної уваги. Був колись у
подвірі, перед самими кватирями робітників і служащих, ма
ленький ставочок. Згодом ставочок було спущено й заведепо на його

місцї вербник, а тепер верби вирізано, й туди зв03ять бруд із сахарнї,

те багно, що лишаєть ся від фільтровки бурякового соку. Се — вашна,

яка вживаєть ся при варенні соку й яка після того дуже смердить. І от

сей неможливий сморiд виливають усього за 4 — 5 ступнів од кватирь

служащих і робітників (поруч з якими стоїть і хлїбопекарня). Се зпе
реду, а ззаду, вподовж усього місця, де стоять квартирі, простяглись

жомові ями й теж не далї, як за 4 — 5 ступнів од квартир. Все те

дуже смердить ще й тодї, як його вивозять, а надто лїтом, як пригріє

сонце. Ранїше хоч той ставок, що одним своїм боком підходить до заводу,

а другим — до села, — ранїше він був чистий, а сього року зімою й
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З робітничого житя на Вкраїнї 381

туди пускали брудну воду й добре таки його забруднили, а може ж у

нїм поять худобу. Йде літо, й там купатимуть ся діти, то чи далеко - ж

тут до хвороби ? Треба було - б подбати, щоб сього не було, та щось

нїхто про се не думає" (№ 106,09).

Взагалї, по cїльских місцевостях підприємцї не дуже церемонять ся,

з гіґієною. Ось іще в Драбові, на Полтавщинї, — „на папіровій фаб

рицї брудно, мокро, скрізь капає з гори на робітників. На льонотріпаль

ній фабрицї хитрі, дорогі вентілятори чогось не витягують до путя пилу,

й як працюють та дихають там робітники — один Бог знає“ („Село",

ч. 10, 1909).

Не кращі гіґієнїчні обставини панують і в дрібних ремесних май
стернях. Се й зрозуміло: над сим типом підприємств нема нїякого нї
урядового, нї громадського догляду. Й от — у Катеринодарських пекар

нях „помешкання для робітників, особливо в Турків, дуже ан
тигіґієнїчні“ („Рада", 44,1909). У Катеринославі по картузних

і шапочних майстернях робітники „сплять на робочих столах і
під н и ми, більшість робітників слабує на нерви, сухоти й инші

хвороби" (ibid., 251).

Але се все — дрібницї в порівнаннї з тими гіґієнїчними й санї
тарними нешорядками, що панують на наших великих підпріємствах.

Тут є „догляд” фабричної й гірничої інспекції, але се, очевидно, мало

поліпшує справу. Найгірше те, що в великих фабричних та

гірничих підприємствах байдужість підпріємцїв до охорони здоровя та

житя робітників часто веде за собою масові й поодинокі неща

сливі випадки, тодї як по дрібних підприємствах гіґієнїчні непорядки

здебільшого причиняють ся тільки до развитку професійних хвороб. Тут
Є над чим Замислитись.

Ось картинка „неможливих гіґієнїчних умов працї“ на Катерино

славськім трубнім заводї. Тут „дуже часто від сушки форм і ков
шів, від розпалювання вагранок та від инших причин у майстернї стоїть

нестерпучий дим, чад, і пара. Коли з форм вибиваєть ся литє й коли

гарячі вироби поливають ся водою — в повітрі носить ся порох, і ро
бітники мусять вдихати його. Влїтку ще не так, бо вікна відчинені,

й вcї гази й порох виходять на двір, а зімою вікна наглухо забиті. Все

те легко можна було - б усунути, коли завести вентіляцію” — але вен
тіляції немає.

Взагалї, справа з вентіляцією стоїть на наших фабричних

і особливо на гірничих підпріємствах дуже кепсько. Так, на нап
обрахунок, далеко, розумієть ся, не повний, через погану вентіляцію на

гірничих підпріємствах України за один минулий рік убито 22 і тяжко

покалїчено 36 робітників, не кажучи про силу - силенну лехко нпораених,
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382 М. Гехтер

а також не кажучи про всякі глухі звістки, де число жертв не показано,

а зате показано причину *)
.

Зушиняти ся н
а всїх дрібнїйших нещасливих випадках, що стали ся

через повний брак її, нема н
ї

потреби, н
ї

змоги. Щоб вияснити картину

наших гіґієнїчних непорядків, досить зупинитись н
а

подробицях двох

масових катастроф минулого року — Мокіївської т
а

Ірминської. Перша

катастрофа счинилась 26 iюня в Мокіївцї, н
а шахтї „Італьянка", що

належить російсько - дінецькому товариству. Вибухом гремучого ґазу вбито
17, тяжко поколїчено 2 й легко поранено 2 робітників. Кореспон
дент харьківського „Утра", очевидно технїк, шише про сю катастро

фу таке:

„Причина вибуху зостанеть ся, напевне, невиясненою, як було при

вибухах минулого лїта, або - ж головними винуватцями назовуть тих, хто

вже поплатив ся власним житєм. Так було, так буде. Вихyх дає яскраву

ілюстрацію д
о того, що лаву підсудних з більшим правом заслужили н
е

мертві, а живі. Не треба бути гірничим інженером, щоб зрозуміти, я
к

недбало ставились до елементарних вимог вентілювання шахти й як

з усїх сил старались заxoвати від гірнічої інспекції великий процент

ґазу (часом д
о 6), що був у шахтї. Від 1 cїчня 1907 р
.

д
о

1 липня

1908 р
.

в мокіївських рудниках счинив ся 2
1 вибух: в 1
5

з них офі
ціально установлено, що вина лежить н

а тих, хто заправляв вентіля
цією або рудниками. В 1908 р

.
в злополучній „Італьянці" опалило двох

робітників. За місяць або за два д
о

катастрофи з неї витягли нашiвжи -

вого артільщика. Сих фактів було замало, щоб завести в шахтах раціо
нальну вентіляцію. Наприкінції, — пише кореспондент, —— лишаєть ся

зашитати, ч
и

винуваті в катастрофі сами жертви 2 Тепер пильно стара
тимуть ся звалити все н

а

cїрники й тютюн... Але обєктивно кажучи,

вибух счинив ся з двох причин: 1
)

через брак дверей н
а 4-й і 6-й про

дольних і через повну їх непридатність н
а 1-й продольній, і 2
)

через

бряк вентіляції“. Другий масовий нещасливий вишадок трапив ся 5-го

грудня в Ірминській шахтї, на Катеринославщинї, причім убито 3 і тяжко

поколїчено 9 робітників. Офіціоз українських гірнопромисловцїв —
„Горно - заводскій Листокь" — з приводу сеї катастрофи писав: „як
до нещасливого випадку, так і шісля нього, гремучого ґазу в шахтї „не

б у л о
"

(№ 149, 1909). Але кореспондент „Ради", очевидно, добре поін
формований у тій справі, малює трохи инакшу картину. В числї „Ради “

від 1
7 грудня минулого року ми читаємо (курсів усюди мій):

1
) Ось один із таких прикладів. 10-го жовтия м
.

р
. „Петерб. Тел. Аг.“ пові

домляло : „У Таганрозі на рудниках Неймана газами отруюють ся робітники. Ви
являєть ся, що н
а

рудниках н
е

було вжито нїяких гіґієнїчних заходів". Тут число

жертв н
е показано, а проте причина виступає досить ясно : , отруюють ся ґазами“ —

значить, н
е

було вентіляції.
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З робітничого житя на Вкраїнї 383

„Скільки вже було писано про найбільше лихо шахтьорського

житя — про вибухи ґазу, — скільки вже роблено „заходів“ проти сього,

але нїщо — не помагає. Отсе недавно в нас скоїлось таке. В шахтї

№ 1 че р е з п о г а н у в е н т іля ці ю на б р а л о с ь гр е м у чого
ґа з y., Сей ґаз треба випомповувати, розгонити, а то як зкупчить ся,

то дуже мало треба, щоб він вибухнув. Інжінєр забороняв пропускати

дінамітом „скати", але контрольний десятник Ягор Сопов не дбав про

се й звелїв пропустити „скат" дінамітом. Звичайно, вибухнув ґаз і знї
вечів 12 душ робітників“... От вам і „не було“ тремучого ґазу, та ще

„нї до, нї після вибуху" !

До всїх инших способів охорони робітничого здоровя й житя шід

приємцї в минулім роцї проявили таку саму байдужість, як і до венті
ляції. Рвались канати, падали рештовання, валились куски породи й
каменю, розривались паровики. й в результаті — десятки убитих і сотнї

покалїчених робітників. Варто поглянути тільки на підкреслені слова

в отcїм маленькім реєстрі нещасливих випадків минулого року, щоб

пересвідчитись у cїм :

„У доменній печи Юзівського металурґічного заводу сч и н и в ся
в и б у х; убито 2 і поранено 10 робітників". — „У Браїлові, на Шоділлю,

в каменоломні о б в ал и лас ь скеля; вбито 6 робітників". — „У Бі
лій - Церкві на броварі ґрафині Браницької з ір вал а с ь балії я для

пива й покалїчала чотирьох робітників. Один з робітників передбачив

сю катастрофу й показав пивоварови на слабі підпорки, але той відшо
вів, що підпорки й не таку вагу витримували“. — В Олексіївськім руд
нику Ауербаха в п а в к у со к р у ди й убив 1 робітника". —
В шахтї Орлово - Оленівського т-ва з а в ал илас ь стеля й убила 3

робітників". — „На Соболївській цукроварнї р о з вал и л о с ь р е што -
в а н є й убило 3 та поранила ще кількох робітників". — „На камено

ломні Ольхівського т-ва о б вали в ся к а м і н ь і вбив 1 робітника”. —
„На Таганрогськім металурґічнім заводї розірва в ся маховик,
причім убито 2 і тяжко покалїчено 2 робітників”. — „На Дінецько
Юрьівськім металюрґічнім заводї розірвалась до м е н н а піч, спалено

1 робітника”. — „16 січня на Щербинівськім руднику, коли спускали

під землю клїтку з робітниками, о б і p в ал а с ь в ел и ч е з н а к р и
ж и н а й 5 шахтярів убила, а 22 шоранила". — „В шахтї Чулківського

рудника з а в ал и л а с ь піч і час т и н а п о р о д и, завалено двох ро
бітників". — „22 іюля, в шахтї „Берестовка", коли робітники спуска

лись у клїтцї в шахту, р о з ір в а в ся к а н а т і клїтка полетїла вниз ;

убито 5 і поранено 1 робітника". „Счинив ся вибух“, „обвалилась скеля",

„зірвалась балія”, „впав кусок руди“, „завалилось рештованє”, „обва

лив ся камiнь", „розірвав ся моховик“, „розірвалась доменна піч”, „обір
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384 М. Гехтер

валась величезна крижина“, „завалилась піч”, „розірвав ся канат", —
невже від усїх отсих завалів, вибухів, розривів та инших нещасть не

можна було уберегти й забезпечити робітників? Від усїх — звичайно,

нї, бо тут багато залежить од випадку, але від більшої частини сих

і тисячи инших катастроф уберегти робітників можна було напевне.

Але навіщо турбуватись і затрачувати гроші на охоронні прилади, на
вентіляцію, та на инпі „примхи", коли робітник і так працює та ще

„тремтить" за своє місце ? Коли - ж трапить ся яке нещастє з робітни
ком, то з законом великої мороки не буде, бо хоч наші підприємцї зде

більшого й чужоземцї, але одну російську приказку вони собі твердо

затямили: „закон — что дьшло, куда повернуль — туда и вьшло".

А з робітником упоратись ще лекше. В однім випадку можна відкупи
тись 30 карбованцями „ на похорон", як се зробило Ольхівське товари
ство, коли на його каменоломнях , обвалив ся камінь" і вбив робітника.

В другім випадку справа розвязуєть ся ще простіше, по такому, напр.,

способу:
-

Убито на копальнях Орлово - Оленївського товариства одного робіт
ника, Гладкова, й убито його явно з вини адмінїстрації. Батько Глад
кова, довідавшпись про смерть сина, три тижнї йшов пішки з Орловщини

на рудник. Руднична адмінїстрація просто вигнала Гладкова й навіть на

дорогу до - дому не дала йому нї копійки. Опріч того, адмінїстрація руд
ника покликала другого сина Гладкова, що працював на руднику.

— Ти хочеш судитись?

— Судитись думає батько, а не я... Я нїякого дїла не затїваю...

— Все одно... Тебе відправлено з роботи.

Добра житейська ілюстрація практики переведення в дїйсність

закону 2 iюня 1903 року.

Намальована вище картина робітничого бідування в минулім роцї

була б занадто нестерпуча, коли б де-не-де її не прорізували маленькі

ясні промінї — прояви робітничого протесту проти сього тяжкого стано
вища. Форми робітничого руху в минулім роцї в цїлому й загальному

були ті самі, що й попереднїх років, хоча одна з них досягля в мину
лім роцї особливого розвитку. Та про се — далї.

Головною формою робітничої боротьби всюди й завжде являєть ся

страйк. Сей спосіб уживав ся в минулім роцї й нашими робітниками. Вcїх
страйків на території Вкраїни в минулім роцї нами зареґістровано 52,

більше проти попереднього року на 20. Було б, одначе, занадто сміли
вим уважати се збільшенє числа страйків за показчик оживленя робіт
ничого руху в минулім роцї. Ми пильно стежили за робітничим житєм

у минулім роцї й мусимо сказати, що про оживленє робітничого руху
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З робітничого житя на Вкраїнї 385

на Вкраїнї поки-що нема чого й говорити. Найправдоподібнїйпе, що

збільшенє числа страйків викликано занадто нахабним натиском підприєм

щїв (більшість страйків у минулім роцї носила оборонний характер), а

можливо й те, що наша реґістрація в минулім роцї була докладнїйшою,

нїж у роцї 1908.

На жаль, страйки минулого року здебільшого скінчились нещасливо

для робітників. З усЇх 52 страйків виграних цілком або почасти було
9, а програних 27, що ж до решти 16 страйків, то наслїдки їх не
відомі. Треба ще сказати, що програний страйк для робітника означає

не тільки, що працювати доводить ся на старих умовах. Часто страйк

приносить з собою ще й инші наслїдки. Так, у 8 випадках із 27 під
приємцї звертались до запомоги полїції й війська, а се кінчалось для

робітників то арештом, то висилкою „на родину". Далї, в 7 випадках

із тих 27 підприємці відповіли на страйки локаутом, у 2 випадках ро
бітників за участь у страйках оштрафовано, в 1 випадку відправлено 17

найбільш свідомих робітників і т. д.

Грак місця не дає нам змоги зупинитись на докладнїйпій кляси

фікації робітничих страйків минулого року. Зрештою, се й не так по
трібно, бо центр робітничого руху — як що можна говорити про центр

майже неїстнуючої речи — лежав в иншім місцї.

Одним із факторів робітничого руху в минулім роцї була закор
донна еміґрація. Наскільки нам відомо, серед наших робітників се зяви

ще майже цілком нове, бо досї наші робітники еміґровали за-кордон

лише одиницями й десятками. В минулому ж роцї еміґрація серед ро
бітників, очевидпо під впливом великої скрути, набрала досить широ
ких розмірів. Маємо, принаймнї, звістки, що з України виїздили робіт
ники партіями в 500 і більше душ (Миколаїв). Треба сказати, що по
части на збільшенє еміґраційної робітничої хвилї вплинули й вишадкові

причини: катастрофа в Месінї, дїяльність еміґраційних аґентів і контор

(останнє викликало навіть офіціальне повідомленє з боку видїлу проми

словости російського мінїстерства торгу й промисловости). Важно, одначе,

те, що робітники щиро йняли віру байкам про величезні заробітки в Ме
сіні й в Прусії, — очевидно, зерно, пocїяне конторами й аґентами,

вшало на добрий ґрунт. Дїйсно, величезна робітнича скрута минулого

року була найвдячнїйшим ґрунтом для аґітації всяких пройдисвітів

і шахраїв.

Минаючи еміґрацію, як фактор почасти випадковий і в усякім разї

не досить дослїджений, переходимо до другої після страйків орґанїчної

форми робітничої боротьби — до професійного руху. Не пцастило робіт
никам і на cїм полї. За рік закрито більше 30 професійних товариств.

В однїм Катеринославі присутствіє в справах товариств і спілок „одним

ЛНВістник 1910 кн. II. 25
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380 М. Гехтер

махом" (16 жовтня) закрило 18 робітничих товариств, а другим в ма
хом" (18 грудня) — ще 7. Правда, було серед сих товариств і багато

„мертвих душ", житє яких закінчилось ще задовго до офіціальної лїкві
дації, але зате були серед них і живі товариства робітників-металістів, робіт
ників-пекарів, взаємної допомоги прикащиків та инші. Кожне з них ві
догравало значну ролю в економічнім і культурнім житю робітників свого

фаху, але тяжка десниця „незалежних обставин" дочасно перерізала їх
житьову нитку.

В Одесї за рік закрито до 15 робітничих товариств. Одним роз
черком шера ґенерала Толмачова 1 листопада закрито 8 професійних това

риств. Репту лїквідувало місцеве присутствіє в справах товариств і спі
лок. Одне товариство було навіть закрито таким „упрощеним" способом :

18 липня на станції городського водопроводу вивішено було повідомленє,

щоб усї робітники, які належать до „професійного товариства одеського

городського водопроводу" лїквідували справи товариства й закрили його

до 1 вересня. Таким чином, правила 4 марта, незалежно від волї зако

нодавця, доповнено ще одним пунктом: професійні робітничі товариства

можуть закриватись з наказу приватних підприємств...

По инших містах України робітничі товариства закривались не

„оптом", як у Катеринославі й Одесї, а „в роздріб“. Се, звичайно зясо
вуєть ся не тим, що в сих містах адмінїстрація прихильнїйше ставилась

до професійних товариств, а, мабуть, просто тим, що в тих містах або

вже не стало що закривати, бо все закрито, або зразу нїяких товариств

там не було.

Цїкаві, між иншим, ті мотиви, якими офіціально зясовуєть ся за
критє робітничих товариств. Так, напр., закритє лояльного з лояльних

товариства взаємної допомоги прикащиків м. Катеринославу офіціальна

версїя зясовує „шкодливою й незаконною діяльністю” товариства, але

в чім висловилась та шкідливість і незаконність — того не можуть ска
зати навіть представники товариства, що були на критичнім заcїданнї

присутствія. Ще курйознїйший мотив виставило донське присутствіє.

Закривши в Таганрозї два професійних товариства, присутствіє в своїй

постанові написало, що товариства закрились „вь виду вiїраженнаго

названньми обществами желанія"!..

Ясно, що при такій „лїквідаційний" енерґії адмінїстрації й зостав

лені в живих робітничі товариства не могли розвивати більш-менш знач

ної діяльносми. Й дїйсно, де яка-небудь спілка ще заховалась, там житє

її представляло картину більш нїж сумну й мізерну. Не маючи змоги

працювати в своїй найприроднїйшій сфері — в сфері відносин між пра
цею й капіталом, — істнуючі робітничі товариства мусїли позбутись

сього останнього кредиту в робітничій масї. Се й доводилось бачити на
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З робітничого житя на Вкраїнї 387

кожнїм кроцї. Членські вкладки не платились, на загальні збори прихо
дило 6 — 7 душ, і спілки хирiли не днями й годинами.

Скаржитись не було кому. Надумали ся раз делєґати катеринослав

сьої спілки робітників-тютюнників поскаржитись на утиски членам спілки

фабричному інспекторови д. Славіну —- людинї з унїверситетською осві
тою — й ось що вони почули на свою скаргу:

— Чого ви вязнете до мене з своїми спілками 2 Менї нїколи 3 вами

панькати ся, в мене чотирі повіти. Один з вас пише менї: „предла

гаю" — се нахабство“... Сю промову високо-освічений інспектор закінчив

нецензурною лайкою („РЬчь", ціт. за „Радою", ч. 170, 1909).

Зоставав ся ще сенат — ся найвища апеляційна інстанція. Але там

справи розглядають ся так довго, що одна скарга мусить переганяти

другу, а в результаті — постанови місцевих присутствій, мабуть, для

зміцнення престіжа власти, незмінно затвержують ся. При такім станї

річей мало кому прийде охота вдаватись з скаргою до сеї інстанції.

Само собою розумієть ся, що нових професійних товариств за ми
нулий рік відкрилось дуже мало. Дозволів на відкритє товариств видано

кілька, але звісток про фактичне відкритє нових товариств маємо тільки...

одну. Маємо на увазї професійне товариство пекарів, що відкрилось у Но
воросийську. Але Новоросийськ з сього боку взагалї виключне місто: пи
путь, напр. звідти, що справа в другім місцевім робітничім товаристві

(„Защита труда") стоїть добре. Очевидно, що Новоросийськ иншим мі
стам України — „не указ".

Хочеть ся закінчити наш огляд робітничого життя в минулім роцї

хоч одним веселим штріхом. Такий веселий штріх ми знаходимо в знач
нім розвиткови, якого досягла в минулім роцї артільна й кошеративна

справа серед робітників. Тут не місце розводити ся про придатнїсть чи

непридатність сих орґанїзаційних форм для робітників. Ми тут пишемо

суху лїтопись, а розвиток артільної і кооперативної справи являєть ся

видатним фактом у робітничім житю минулого року, а тому він заслу
говує на місце на сих сторінках. -

Артільний рух, як сказано, в минулім роцї дуже оживив ся. Всього

за рік засновано до 30 нових артілїв, тодї як кожного з попереднїх ро
ків нові артілї налїчувались тільки одиницями. Рух обхопив дуже багато

професій, починаючи з найпростійших і кінчаючи найбільш квалїфікова

ними. Так, у Катеринославі шочали функціонувати спілки офіціантів і па
лятурників, у містечку Лїтках, на Чернигівщинї, — спілки поставщїв

одежи й палива для війська, в Юзівцї — Дінецька комерційна трудова

артіль, у Таганрозї — торговельно-промислова артіль робітників, у Киї
ві — спілки офіціантів, грузчиків і куховарів, у Миколаїві — три робіт
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388 М. Гехтер: З робітнич. житя на Вкраїнї

ничих артілї женщин-грузчиць, у Катеринодарі — столярна артіль, у селї

Васютинцях, на Полтавщинї, — артіль грабарів, у Харькові — артілії

столярна й слюсарно-ковальська, в Одесї — артілї грузчиків і гільзов

щиків, у Єлисаветградї — артіль кожевенників-кустарів, в Олександрів

ську, на Катеринославщинї — трудова артіль металурґічних робітників

з власною артільною фабрикою, у селї Білках, на Чернигівщинї—артіль

ний картопляно-крохмальний завод, дві артільних молочарнї на Київ
щинї й багато инших.

Які саме причини так вплинули на розвиток артільного руху — на

се питанє можна відповідати по-ріжному. Можна думати, що велику

ролю в сїй справі відограв крізіс професійного руху, що примусило ро
бітництво шошукати нових орґанїзаційних форм або відновити старі

й майже забуті. З другого боку, тут мусїло вплинути й нахабство під
приємців, од якого робітники шукали порятунку в спілках. Могли тут

відограти де-яку ролю й инші, чисто-місцеві й випадкові причини.

Ще з більшою інтенсивністю, нїж артільний, розвинув ся в мину

лім роцї кооперативний робітничий рух. Правда, число нових коопера

тивів, заснованих робітниками в минулїм роцї, порівнюючи невелике,

особливо, коли порівняти його з числом селянських кооперативів. Але

зате не було в минулїм роцї й невдатних кооперативних спроб у робіт

ників. Де який робітничий кооператив заснував ся, там віп зразу став

на ноги й з першого дня свого істнування приносив робітничій масї без

перечну й велику користь.

Треба зазначити й такий факт. Ті робітничі кооперативи, що по
відкривались ранїйше й досі ледве животїли, в минулім році дуже ши

роко розвинули свою дїяльність і поширили свій вплив на велике число

робітників. Взагалії, минулий рік можна вважати першим видатним ро
ком в історії робітничої кооперації на Вкраїнї.

Найбільшого розвитку досяг робітничий кооперативний рух на на
шім промисловім Півднї. Там істнують такі видатні робітничі коопера

тиви, як Миколаївська „Трудовая Копьйка" з 820 членами й Миколаївський

вугільний кооператив, Юзівський „Рабочій Трудь" з 1000 членів, Харьків

ський „Трудь з 765 членами, Катеринославський Работникь" з 450

членами та инші. Сї товариства своєю орґан зацією й дїяльністю мо

жуть служити зразком для всіх инших робітничих кооперативів на

Вкраїнї.

Коли про будучність артільного руху на Вкраїнї ще можна спере

чатись, то про будучність кооперативного робітничого руху нїякої супе

речки бути не може. Не беремо ся вгадувати напевне, але нам здаєть

ся, що сій орґанїзаційній формі судило ся відограти дуже велику ролю

в справі відродження вкраїнського робітництва.
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АНАТОЛП, фРАНС.

К а з к и.

Сорочка. *?

Се був молодий пастух — свобідно про
стягнувши ся на траві луки, він розвеселяв

свою самоту звуками сопілки. Вони хотїли

силоміць узяти з нього одежу, але...

Grande Encyclopedie de Р. І.arousse, сло
во: Сhemise.

І. Король Криштоф, його уряд, його вдача, його хвороба.

Криштоф V був нїчого собі король. Він міцно тримав ся парла
ментських установ і нїколи не заважав замірам Палати. Ся покірність

не дорого коштувала йому, бо він гаразд зрозумів, що коли є не мало

засобів дійти до власти, то вже на те, щоб тримати ся її, н
е налїчиш і двох ;

що його мінїстри, якого-б т
о

н
е

були вони походження, почувань і думок, ке
рували уcї н

а

один лад і крім де-якої ріжницї з боку чистої форми,

нагадували один одного з непохитною постійністю. Через т
е

без сум
нїву наставляв він д

о

справи уcїх тих, кого доручала йому Палата, да
ючи все таки шеревагу революціонерам, яко палкійшим і дотепнїйшим

в накидуваннї своєї власти.

З свого боку він найбільше кохав ся у заграничних справах. Він
робив дипломатичні мандрівки, обідав і полював з родичами-королями

і вважав себе за найлїпшого мінїстра заграничних справ, про якого тіль

к
и

можна було марити. У внутрішнїй полїтицї він поводив ся н
а стіль

к
и добре, н
а скільки можливо за наші лихі часи. Король Криштоф н
е

був дуже укоханий і шанований своїм народом і через т
е

мав коштов

н
у

користь нїколи н
е

розчаровувати собою. Увільнений о
д

народньої

любови, він був увільнений і о
д лихої непопулярности, яка завжде мо

же спіткати популярну людину.

Його держава була багата. Промисловість і торговля пишно цвіли

у нїй, але н
е так, поб лякати суcїдів. Фінанси над усе викликали за

гальне здивуваннє. Фінансисти балакали про них з запалом, з захватом

і з сльозами н
а

очах. Відблиск тієї слави одбивав ся і н
а

королії Криштофі.

Хлїбороб робив його відповідальним за погані урожаї, але недорід

бував рідко коли. Родюча земля і багата праця робили сей край бага
тим н

а хлїб, н
а овоч, н
а

вино і н
а

скотину. Буржуазія, налякана вима
ганнями фабричних робочих, тулилась д

о короля, я
к

д
о

свого захисту о
д

соціальної революції, а робочі, з свого боку н
е

повставали н
а нього, б
о
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390 Анатоль Франс

були слабійші од усїх і не мали на се нїякого бажання, бо не бачили

собі від того великої користи. Король не підтримував їх, але і не приг
нїчував, аби вони лишались на завжде тільки погрозою і нїколи не ста
вали небезпекою.

Сей монарх міг рахувати на військо: воно мало добрий настрій,

до того вживали ся вcї засоби. Се головна річ у державі, бо як би во
но його стратило, уряду довелось-би злетїти.

Король Криштоф підтримував релїґію. Правду сказавши, він не був
дуже побожним і що-б не заплутатись думками, нїколи не читав нїяких
творів на релїґійні питання. Він вистоював одправу у своїй каплицї

і звертав ся з великою пошаною до своїх сповідників, хоча по-між ними

і було три-чотири ультрамонтанції, які не раз годували його обра
38ми.

Підлота і підслужність урядництва викликала в нього непере
можну огиду. Він не уявляв собі, як його підданції витримують таку не
праведну росправу; але суддії надолужували свою полохливу слабість до

дужих непохильною суворістю до слабих. Ся суворість забезпечувала

добро і примушувала до покірности.

Криштоф V постеріг, що його вчинки або не давали цїнних на
слїдків, або робили вражіннє якраз протилежне тому, якого він бажав.

Через те працював він мало, а керував з запомогою хрестів та нагород.

Королева наділила йому трьох синів. Вона була погана, сердита,

скупа і дурна, але народ, що вважав її покинутою і обдуреною королем,

виявляв увагу і пошану до неї. Перебравши силу жінок з усїх становищ, ко
роль тримав ся найчастїйше мадам де-ла Пуль, до якої уже призвичаїв ся.

У жінках він над усе щїнував новину, але нова жінка не була новиною

для нього і одноманїтність зміни страшенно надокучувала йому. З доса
ди вертав ся він знову до мадам де-ла Пуль і те „вже відоме", що він

так ненавидів у жінках, яких бачив у перше, менш ірітувало його у
старій подру3ї. Все ж таки вона обридала йому доволї. Часом, злютова

ний тим, що вона неодмінно і безнадійно була однакова, він примушу
вав її переодягатись то у тірольку, то в андалузку, то у капуціна, то у
черницю, то у драгунського капітана, і скрізь однаково здавалась вона

йому нудною.

Головним занятєм його було полюваннє, дїдична розвага коро
лїв і принців. Се дїйшло їм од перших людей. Давня потреба
стала розвагою, втомою, з якої великі люди зробили собі втїху.
Нема втїхи над утому. Криштоф V полював шість раз на тиждень.

Одного дня у лїcї він сказав пану Катрфейлю, своєму шталмей
стеру.

— Який поганий гон на оленїв !
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К а з к и 391

— Ваша Величність, — одповів йому шталмейстер, — ви з біль
шою приємністю спочинете після втоми.

— Катрфейль, — зітхнув король, — для мене нема більше нї

втоми, нї спочинку. Я більш не знахожу приємности нї в тому нї в

другому. Усяке дїло для мене мов порожнє бездїллє і спочинок морить
мене, як важка праця.

Після десяти років королювання без війни і революцій, призна

ний нарештї своїми підданцями за дотепного полїтика, вибраний царями

за полюбовного суддю, Криштоф V не знаходив нїякої радости у життї.

Потоплений у глибоку нудьгу, він не раз казав прибічникам :

— У мене завжде мов чорне шкло перед очима, а під хрящами у

боках окублилась журба.

Він тратив і сон і апетіт.

— Я більш не можу їсти, — казав він пану Катрфейлю, сидю
чи у своїй роскішній їдальнї. — Не за втїхою смашної їжи сумую я,

бо я її нїколи не знав, — ся втїха не належить королям. Я маю най
поганший стіл у моїй державі. Тільки прості люде їдять смашно ; багати

рі держать кухарів, що обкрадають і отруюють їх. Самі перші кухарі т
і,

що найбільше обкрадають і отруюють, а я маю перших кухарів Европи.

Проте я ласий п
о

вдачі і охоче зїв-би, як і другі, смачний шматок,

коли-б менї дозволяло т
е

моє становище.

Він жалїв ся н
а

гострий біль і вагу у животї, почував себе млосно,

мав скорочене диханнє і перебій у серцї. Часами його кидало в гидкий

холодний піт.

— Я почуваю, — казав він, — приголомшений, але постійний

біль. То моя нудьга і скрута.

Два королївські лїкарі, доктор Сомон і професор Машельє поста

вили діаґноз: неврастенїя.

— Загальна хімерна млявість н
е

ясно виявлена і через т
е

н
е га

разд зясована... — сказав доктор Сомон.

Професор Машельє перебив його:

— Скажіть краще, Сомон: справжнїй патольоґічний Протей, що бе
зупинно мінить ся н

а

очах лїкаря і перекидається у самі хімерні і

страшні постаті : т
о пулїкою жолудкової виразки, т
о

змієм нефріта, т
о під

нїмає жовте обличя жовтяницї, т
о

показує червоні вилищї туберкульоза,

а т
о

так забиває дух, мов-би настала гіпертрофія серця; врештї — усі

прояви тяжких для тіла хвороб—поки, уступаючи заходам зручного лїкаря,

н
е

почує себе переможним і н
е зникне, я
к

кривляка-мавпа.

Доктор Сомон був гарний, привабний, укоханий жінками, у яких

сам кохав ся. Гарний учений і світський лїкар, він одзначав арісто

кратизм і в слїпій кишці, і в шлунку, і в жіночих орґанах.
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392 Анатоль Франс

Професор Машельє, малий, товстий, кущий, по формі схожий до
горщика, без краю балакучий, був більшим джиґуном, нїж його колєґа
Сомон. Він задавав ся тими-ж бажаннями. але виконати їх йому було
не так-то легко. Вони ненавидїли один одного, але зрозумівши, що бо
рючи ся тільки шкодили б собі, почали виявляти лад і згоду:
скоро один починав висловляти свою думку, другий уже називав її своєю.
Хоча їх прикмети і здібности були ворожо протилежні, то се нї трохи не
спиняло їх мінятись поглядами, бо вони розуміли, що ніхто з них нї згу
бить нї виграє од зміни медичних поглядів.

З початку королївська хвороба не дуже бентежила їх. Вони раху
вали, що слабий видужає за той час, поки вони лїчитимуть його і що

така нагода одібєть ся їм на користь. Вони приписали разом суворо
обмежене жите (Quibus nervi dolent Venus imimica), строго додержаний
режім, рухи на свіжому повітрі і розумне виживаннє гідротерапії. Сомон,
за згодою Машельє, порадив сірчан і хльористий метіль, Мапельє,
підтриманий Сомоном, призначив опій, хльораль і бром.

Але минуло кілька місяцїв, а становище короля не полїппалось нї
трохи, навіть хвороба стала гострійшою,

— Менї здаєть ся, — сказав одного дня король, що цїле кубло
пацюків гризуть мої тельбухи і що у мій живіт залїз якийсь кобольд у
шличку і червоних черевичках і ріже його й шарпає гострими списами.

— Ваша Величність, — одповів доктор Сомон, — се так звані
сімшатийні страждання.

— Я їх знахожу антіпатийними, — одповів король.
— Неврастенїя, — додав Мапельє, — справжнїй патольоґічний

Протей.

Але король одіслав їх обох.

Як тільки за ними зачинились двері, до короля приступив головний
секретар, пан де-Сен-Сільвен і з уклоном сказав йому:

— Ваша Величність, звелїть покликати доктора Родріґа.
— Так, ваша Величність, — додав і пан Катрфейль, — звелїть

покликати доктора Родріґа. Одно се зостало ся зробити. -
На той час доктор Родріґ дивував собою увесь світ. Иого бачили

майже разом по усьому світі. Він одбирав такі гроші за свої візіти, що

навіть мілїардери почували їх цїну. Його товариші-лікарі, щоб вони

не думали про його відомости і вдачу, висловлювались про нього з по
шаною, бо він піднїс на нечувану височінь заробітки лїкарів; вони
хвалили його методи мов би спільні з їхнїми і тим ширили його все
світню славу. Але через те що доктор Родріґ не вживав в своїй прак
тиці нїякик ліків утворених по аптеках і не вважав ні на які постанови,

його лїкарські засоби були дуже хімерні.
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Пан де-Сен-Сільвен, хоча сам не звертав ся до Родріґа, покладав

ся на нього, як на Бога. Він благав короля звелїти покликати сього лї
каря, що творить чуда. Усе було марне.

— Я тримаюсь Сомона і Машельє, — сказав Криштоф V. — Я
їх знаю і знаю, що вони нї до чого не здатні; але ще не відомо, до чо
го здатний Родріґ.

ІІ. Лїки доктора Родріла.

Король нїколи занадто не любив своїх двох постійних лїкарів, пі
сля шести місяцїв хвороби він прямо їх зненавидів. Як тільки зобачав

він ще здалеку роскішні вуси, що прикрашали неодмінний усміх док
тора Сомона, або два чорних чуби, що разом стояли на голові Машельє,

він стисав зуби і жахливо одводив погляд. Одної ночи він повикидав

за вікно їх пілюлї, настої і порошки, що надавали кімнатї сумний і
обридливий дух. Він не тільки не робив нїчого того, що йому призна
чали, але ще з великою увагою повертав усе навпаки: коли йому зага
дували ходити, він лежав нерухомо, і ворушив ся, коли йому загаду

вали спокій; їв, коли його ставили на дієту, і постив ся, коли радили

усильне годуваннє. Він виявляв до мадам де-ля-Пуль таку незвичайну

жагу, що та лякалась і думала, що вона марить. Про те він не одужав

і трохи, — така тому правда, що медицина 1птука омінна і що її по
станови, з якого боку до них не підходь, однаково марні. Йому не ро
билось гірше, але не ставало й краще.

Його не покидали ріжні слабости. Він жалїв ся
,

щ
о

у його голові

росташував ся щїлий мурашник і що ся роботяща і вояча кольонїя в0
рушить його мозок, пробиваючи собі ходи, кімнати і комори, зносить

туди свої запаси, кладе мілїарди яєчок, годує там своїх дїтей, веде вій
ну, наступи і оборони.

— Ваша Величність, — сказав пан де-Сен-Сільвен, — звелїть по
кликати доктора Родріґа. Він вас вирятує напевне.

Але король здвигнув плечима. Пригнїчений слабістю, він знову

вернув ся д
о

лїків і режіму. Він зовсїм одбив ся о
д

мадам де-ля-Пуль

і старанно ковтав азотно-кисло-аконїтові пилюлї, які були н
а

той час

свіжою новиною і переживали блискучу молодість. По сьому усильному

пильнуванню його схопила така задуха, що язик витяг ся з рота і очи

разом полізли йому н
а

лоб. Його ліжко підводили в гору, я
к

баштовий

годинник, і налите крівю лице короля визирало відтіль, мов ціферблят.

— Сe plexus cardialis хвилює, — казав професор Машельє.

— У найбільшому напруженню, — додав доктор Сомон.

Пан Сен-Сільвен знайшов час слупним, щоб нагадати ще раз про

доктора Родріґа, але король заявив, що н
е

має охоти д
о

ще якогось

нового лїкаря.
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394 Анатоль Франс

— Вапа Величність, — одказав Сен-Сільвен, — доктор Родріґ
зовсїм не лїкар.

— А, — скрикнув Криштоф V, — те що ви кажете, шане де-Сен
Сільвен, надає йому велику перевагу і схиляє мене до нього. Він не

лїкар ? Хто-ж він такий ?

— Учений, чоловік великої здібности, ваша Величність, котрий до
відав ся нечуваних виявів матерії у радіативному становищі і котрий

прикладає їх до медицини.

Тут король тоном не терплячим супереки звелїв свойому секрета

реви не нагадувати йому більше про такого шарлатана.

— Нїколи я не хочу бачити його, нїколи !.
.

Криштоф V пережив лїто досить можливо. Він мандрував н
а

яхтї

з мадам д
е

л
я Шуль, переодягненою у матроса. Він завитав там н
а снї

данок одного презідента республїки, одного короля і одного імператора

і зміцнив разом з ними всесвітню згоду. Йому докучало пеклуватись про

долю народів, але знайшовши у каютї мадам д
е

л
я

Шуль якийсь ста
рий роман з тих, що росходять ся п

о

між дрібним людом, він прочитав
його з палкою цїкавістю, яка дала йому н

а
кілька годин щасливе за

буттє окружнього. Взагалї, крім кількох міґренїв, невральгій, ревматизму

і нудьги життєм він почував себе ще сюди-туди.

Оcїнь вернула його д
о

старого лиха. Він терпів страшену муку
людини, закутої о

д ніг п
о

груди у лїд і обхопленої вогнем о
д

грудей

д
о

голови. Проте, ще більше страждання надавали йому почуття, яких

він н
е міг зясувати собі. Були такі, — казав він, що піднїмали волосся

н
а

голові. На нього налягла блїдниця і недужість виростала день до дня.

— Пане Сен-Сільвен, — сказав одного ранку король після важкої
ночи, — в

и

н
е

раз казали менї про доктора Родріґа. Звелїть йому

прибути.

Про доктора Родріґа сповіщали н
а

сей час у Капштатї, у Мельбурнї, у

Шетербурзї. Зараз-же у тих напрямках полетїли кабльоґрами і радіо
ґрами. Ще н

е

збігло й тижня, я
к

король настирно вимагав доктора

Родріґа і питав кожну хвилину: — „Він ще н
е їде ?“ Йому ЗаВВажали,

що така особа, я
к

король — н
е

звичайний пацієнт і що Родріґ летить

як найшвидче, але ніщо не заспокоювало нетерплячести слабого.

— Він н
е приїде, — зітхав він, — ось побачите, що він н
е

приїде.

Нарештї депеша з Генуї сповістила, щ
о

Родріґ cїдає н
а корабель,

а через три днї всесвітнїй лїкар, поробивши своїм колєгам, Сомону і

Машельє пошанно-зневажливі візити, заявив ся у палатї.

Він мав гордий шляхетний вираз і був молодший і гарнїший за

доктора Сомона. Шануючи натуру, він лишав бородї і волоссям рости

ш
о

волї і був схожий д
о тих давнїх фільософів, яких улюбили Греки і

вибивали з мрамору.
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К а 3 к и 395

Огледївши короля він сказав:

— Ваша Величнїсть, лїкарі, пцо розмовляють про хвороби, як слїп
ці про фарби, кажуть, що у вас неврастенїя, або нервова слабість. Але

хоч-би вони і справдії вгадали вашу хворобу, їм не вилїчити її, б
о

орґанїчна тканина може відродити ся тільки тими засобами, якими на
тура збудувала її, а засоби cї їм н

е

відомі. Які-ж т
о засоби, якими

дїлає натура 2 Вона н
е

має н
ї руки, н
ї знаряддя; вона тонка і духова,

вона складає свої самі величнї твори з безмежно дрібних часток — ато
мів. З нечутного туману утворює вона скелї, металії, рослини, тварі,

людей. Як ? Притяганнєм, нахилом, пройманнєм, капілярністю,

ендосмосом, сімпатичним зєднаннєм. Вона н
е

робить ріжниції в

утворі зернятка піску у морі і „Чумацького шляху“ н
а

небі : гармонїя

сфер панує у одному, я
к і у другому. Кожне з них тримаєть ся рухом

часток, які їх спорудили ; у сьому русії їх музична, завжде рухлива ду
нна. Між зорями н

а

небі і тими порошинками, що танцюють п
о cїй хатї

у сояшному проміннї, нема нїякої ріжницї що д
о їх конструкції і най

менпа з сих поропнинок така-ж значна, я
к і Сіріус, б
о

саме дивне у

вcїх річах н
а світї ce т
а

безкрая дрібнота, що формує і оживляє їх. Ось

я
к

працює натура. З непомітного, нечутного, вона утворила весь пи
рокий світ, приступний нашим почуттям, який ми важимо і міряємо на
шим розумом, і те, з чого утворила вона нас самих, се тільки легенький

подих. Будемо-ж утворяти, я
к і вона, з нечутного і непомітного лю

бовним притяганнєм і тонким пройманнєм. Ось прінціш. Як прикласти його

д
о

того випад y
,

що нас щїкавить ? Як вернути життє знесиленим не
рвам ?

„Перш усього що таке нерви г Коли ми запитаємо значіннє сього

слова у самого поганенького фізіолоґа, т
а

що я кажу ? — у якогось

Машелє або Сомона, т
о

вони дадуть нам його. Що таке нерви 2 Нитки,

фібри, що виходять о
д

спинного мозгу і росходять ся п
о всїх частинах

тїла, які передають чутливе побудженнє і загадують рух порушаючим

орґанам. Вони—се чулїсть і рух. Сього досить, щоб нам зясувати саме го
ловне, їх внутрішню установу. Яке-б ми н

е

дали їй назвисько, воно щїл
ком відповідає тому, що в сфері почуття ми звемо радїстю, а у ца
ринї моралї — щастєм. Де знайдеть ся один атом радости і щастя, там

виявить ся оздоровляюча сила нервів. І коли я кажу: один атом радо
сти, я розумію матеріяльну річ, визначену основу, тїло, вдатне перейти

чотирі становища: тверде, рідке, летюче і радїактивне, тїло, у якому

можна визначити його атомічну вагу. Радість і сум, які почувають люде,

звірі і рослини о
д

самого утвору річей — се реальна сила; вони — ма
терія, б

о

вони — дух, а під сими трьома шроявами: рухом, матерією і

розумом — натура одна. Зостаєть ся тільки здобути собі в потрібній
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396 Анатоль Франс

мірі атоми щастя і перевести їх у орґанїзм за помогою вдихання пора
ми. Через се я призначаю вам носити сорочку щасливого чоловіка.

— Як І — скрикнув король, — ви хочете, щоб я носив сорочку
щасливого чоловіка Р

— На самому тїлї, Ваша Величність, щоб ваше мляве тїло втяга
ло в себе частки щастя, які виходять потом з щасливої людини, бо вам

відома робота шкури : вона втягає і видихає і безупинно зміняєть ся з

окруженнєм, у якому пробуває.

— Се тї лїки, що ви менї призначаєте, пане Родріґ ?

— Ваша Величність, не можливо було б знайти раціональнїйших.

Не розуміючи шатури, недотепні їй наслїдувати, напі знахарі виробля

ють по своїх кухарнях мале число медікаментів рідко дїйсних і завжди

небезпечних. Ті медікаменти, яких не можна зробити, треба брати гото
вими: пявки, гірський клїмат, морське повітрє, теплі натуральні води, мо
локо ослищї, шкуру дикої кішки і настрій, що росходить ся од насли

вої людини... Хіба вам не відомо, що коли носити у кишенї сиру кар
топлину, то не почуватимеш страждання од ревматизму ? Вам не до впо
доби натуральні лїки, вам кращі штучні заправи, вам потрібні краплї і
порошки : можете добре похвалитись вашими краплями і поропками Р

Король перепросив ся і обіцяв слухатись. Доктор Родріґ, що дїй
шов уже до дверей, повернув ся і додав:

— Звелїть її легенько погріти перед тим, як надягать на себе.

ІІІ. П. п. де-Катрфейль і де-Сен-Сільвен шукають щасливого чоловіка у
палатї короля.

Кріштоф V, бажаючи швидче одягнути сорочку, що мала вилї
чити його, прикликав до себе пана де-Катрфейля, шталмейстера і пана

де-Сен-Сельвена — державного секретаря і звелїв їм здобути ту сорочку,

як можливо найхутче. Було постановлено, що вони триматимуть справу

у великому секретї, бо справдї могло статись, коли-б довідались, якого

засобу потрібно королю, — самі злиденні і бездольні люде шосунулись

би до короля з своїми сорочками, шокладаючи надію заробити з того

гроші. Можна було боятись крім того, що анархісти перешлють отрутні

сорочки.

Сї два шляхтичі надумали, що вони знайдуть лїки доктора Род
ріґа не покидаючи палати і побігли до круглого віконця, де видно було,

як проходять царедворцї. Ті яких вони побачили, мали блїде витягнене

обличчя з виразом того лиха, що їх підїдало ; кожному чогось бракува

ло: почесного доручення, привілея, ґудзика. Але зійшовши у великі по
кої, Катрфейль і Сен-Сільвен спіткали пана Бокажа, що заснув у фо
телї з розчиненим ротом аж по вилищї, з роздутими нїздрями і блиску
чими, як два сонця щоками; спокійне диханнє підводило груди і живіт
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К а з к и 397

робив мнякі рухи ; усе у йому сміялось і радїло, починаючи з голої го
лови і кінчаючи пальцями на широко роставлених ногах у вільних че
ревиках.

— Нема чого більше шукати, — радісно глянувши на нього, ска
зав Катрфейль. — Як тільки він прокинеть ся, візьмемо у нього сорочку.

У ту ж мить Бокаж лупнув очима, схопив ся з місця і здивовано

глянув навкруги. Куточки рота обсунулись, щоки зпали, в
ії

повисли я
к

мокре шматтє н
а вікнах у бідноти, з рота вилетів жалїбний згук, уся

його постать виявляла жаль і досаду.

Пізнавши і державного секретаря, і конюшого він звернув ся

Д0 Них :

— Ах, панове, я тільки що бачив чудовий сон. Менї приснилось,

що король зробив маркізат з моєї землї. Гай, гай! cе тільки сон і я на
віть напен н

е знаю, що у короля якраз протилежні заміри.

— Ходїм, — сказав Сен-Сільвен. Уже шізно, нам н
е

можна гаяти

часу. -

В ґалєреї вони зустрілись з пером королївства, котрий дивував мир

митю своєї вдачи і глибиною розуму. Навіть вороги похваляли його без
сторонність, одвертість і хоробрість. Відомо було, що він пише спогади

і кожен запобігав перед ним, маючи надїю що й він буде описаний і

зверне н
а

себе ласкаву увагу наступників.

— Може він щасливий ? — сказав де-Сен-Сільвен.

— Сшитаємо, — порадив Катрфейль.

Вони нагнали його, змінялись привітаннями і звернувши розмову

на щастє, поставили цїкаве для них питаннє.

— Н
ї

багацтва, н
ї

паноби н
е зворушують мене, — відповів він—i

почуття, навіть самі леґальні і натуральні, я
к

cїмя і друзї н
е ворушать

мого серця; я маю поривання тільки д
о

спільного добра, а се сама

нещасна жага, саме пекельне коханнє. Я стояв при кермі; я одрік ся

підтримувати скарбом держави і кровю солдат т
і експедіції, що склада

лись ріжними розбишаками і хапаями для власної користи; я н
е попу

стив флот і військо н
а знищеннє за для них і звалив ся сам під брех

нями сих здирщиків; вони ще обвинувачували мене у зрадї народнїй

славі під оплески безглуздої юpби. Нїхто н
е

підтримав мене против

сих високих рóзбійників. Дивлячись н
а

безглуздє і продажність юрби, я

жалїю за необмежною властю. Безсиллє короля кидає мене у рóспач;

дрібязковість великих менї огидна ; недотепність і нечесність мінїстрів,

нїкчемність і легкодушність представників народу дивують і лютують мене.

Щоб збути усей той біль, який я витримую за день, я пишу про нього

у ночи, і виливаю свою жовч.

Катрфейль і Сен-Сільвен уклонились високоповажному перу і сту
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398 Анатоль Франс

пивши кілько кроків, побачили перед собою дуже маленького чоловіка

такого горбатого, що горб його витикав ся з-за голови ; проте він ішов

манїжно і жартовливо.

— Не варто, — сказав Катрфейль, — звертатись до сього.

— Хто знає ? — одповів Сен-Сільвен.

— Повірте, я знаю його, він довіряєть ся менї. Він цїлком задо

вольнений собою і має на те рацію. Сей мізерний горбун — болячка

жінок. Дами двору і столицї, буржуазки, кокотки, побожні дїви, найпишнійші

і найкращі падають до його ніг. Щоб задовольнити їх, він переводить
своє життє і сили і вже стає меланхолїком.

Сонце cїдало і придворні, згубивши надїю побачити сьогодня ко
роля, виходили з покоїв,

— Л-б охоче дав сорочку, — сказав Катрфейль. — Я можу похва
литись, що маю щасливу вдачу: завжде задовольнений, завжде добре їм,

добре пю і добре сплю. Мене хвалять за мій привітний вигляд ; але

не в тому моє горе. Я почуваю у пухирі таку пекучість і вагу, що

псуєть ся радість життя. Сьогодня з мене вийшов камінь з голубяче

яйце завбільшки. Боюсь, що моя сорочка нїчого не допоможе королю.

— Я-б охоче віддав свою, — сказав Сен-Сільвен. — Але у мене

тако-ж є свій камінь: моя жінка. Я узяв найпоганьшу і найсердитїйшу,

яка тільки істнувала на світї і хоч будуче у руцї Божій, можу смі

ливо додати, що і не істнуватиме, бо утворити у друге таку прояву —
неможливо. Катрфейль, друже мій, ми робимо по дурному. Не при дворі

і не поміж великими сього світа треба шукати щасливого чоловіка.

— Ви балакаєте, як фільософ, — одмовив Катрфейль, — і вислов

ляєтесь мов той злидень Жан-Жак; але ви помиляєтесь. Є також бага

то щасливих людей по палатах, як і по кав'ярнях, де сходять ся лїте
ратори, і по шинках, де шють робочі. Ми не знайшли нї одного тільки че
рез те, що уже пізня доба і що нам не трапив ся добрий випадок. Хо
дїм пошукаємо там, де гуляють ся у карти і напевне матимем успіх.

— Шукати по між тими, що гуляють ся у карти ! — скрикнув

Сен-Сільвен, — се все одно, що шукати перлове намисто на буряковім

шолї, або правдивого слова поміж полїтиків І Гішпанський посланник

дає cїєї ночі великий бенькет; уся столиця буде там, ходїмо й ми і на
кладемо руку на щасливу сорочку.

— Менї трапляло ся, — сказав Катрфейль, — накладати руку на

сорочку щасливої жінки. Се давало приємність, але на короткий час. Я

росказую вам про се не для того, що-б похвалитись (бо не варто), і не

для того, що-б згадати минулі солодощі, які могли-б вернутись, бо всу

переч приказці, кожна доба у життї має свої радощі. Мій замір зовсїм

инчий; він значнїйший і прямо відповідає нашому завданню. Чи не ду
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К а з к и 399

маєть ся вам, Сен-Сільвен, що призначаючи сорочку щасливого чоловіка,

доктор Родріґ ужив сей вираз „чоловік" у його загальному значінню
людини, не одрізняючи чоловіка од жінки і сподїваючись жіночої сороч

ки так саме, як і чоловічої ? Я схиляюсь до такої думки і як-би й ви

прилучили ся до неї, шоле нашого шукання далеко-б поширилось і шо

двоїлись би наші шанси, бо у нашому вищому суспільстві жінки щасли

війші од чоловіків: ми більше піклуємо ся про них, нїж вони про нас.

Сен-Сільвен, ми могли-б подїлити роботу між собою: починаючи з сього

вечера до завтрашнього ранку я розшукував би щасливу сорочку по
між жінками, поки ви шукали-б її по-між чоловіків. Згодьтесь, мій дру
же, що жіноча сорочка дуже тиндїтна штука. Я тримав колись таку, що

проходила крізь перстень. Батист був як паутина. Ми залюбки піднесе

мо королю гарненьку батистову сорочку з прошивками і валянсьєновим

мереживом, з подихом ірісу і кохання.

Але Сен-Сільвен запротестував проти сього погляду на заміри док
тора Родріґа.

— Чи ви розумієте, що кажете, Катрфейль ? — скрикнув він. —
Жіноча сорочка дасть королю і жіноче щастє, яке заведе його у сором.

Я не буду розглядати тут, чи жінки здатнїйші до щастя од чоловіків,

бо не місце і не час: треба йти обідати. Фізіольоґи вважають жінку чут
ливійшою, нїж нас. Я не знаю, чи дає наше вище суспільство, як ви то ду
маєте, більше шансів на жіноче щастє; я знаю тільки, що у нашому суспіль

стві жінки не виховують дїтей, не доглядають господарства, нїчого не

уміють, нїчого не роблять і нудять світом. Вони згорають, як свічки. Чи
воно бажано ? Не знаю, але не в тому річ. Може бути колись світ наш

зійде на оден тільки рід, а може зявить ся їх і де-кілька. У такому разї

сексуальна мораль збогатїє і поширить ся у відтїнях, а поки що ми ма
ємо два роди, оден заходить у другий: є багато чоловічого у жінках і
жіночого у чоловіках. Проте вони одрізняють ся; кожен має свою на
туру, закон, свої втїхи і свої жалї. Коли ви обабите нашого короля,

яким холодним оком дивитиметь ся він на мадам де-ля Пуль? І може

статись, що з недбалости своєї попустить він сором на нашу славну дер
жаву. Чи то вапе бажаннє, Катрфейль ?

„Погляньте на ті гобелени в галєреї, що розвертають історію Гер
кулеса і побачите, що сталось з сїм величним героєм через жіночу со
рочку. Він пустуючи одяг на себе сорочку Омфалі і з того часу знав

тільки прясти вовну. Оттаку будучність готуєте ви нашому славному

королю !

— Ох, ох, — простогнав шталмейстер; — покладем, що ми нїчого

про се не балакали і не будемо більше згадувати.
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400 Анатоль Франс

ІІ. Джеронїмо.

Гішпанське посольство горіло огнями у темряві. Огненні ґірлян
ди звисали вподовж аллєй у парку і від їх світу листя на деревах ся
ли як смараґди. Од бенґальських огнїв небо жевріло над темним са
дом. Захований оркестр розливав у повітрі чарівну музику. Елєґантні юр
би гостей покривали поляну; ворушились фраки; блищали шнури і хре
сти на мундірах; легкі, ясні постати снували ледве приминаючи траву.
Катрфейль зобачивши двох значних людей держави: голову Ради і його
попередника, що розмовляли коло статуї Фортуни, хотїв був підійти до
них, але Сен-Сільвен одмовив

— Вони нещасливі обидва, — сказав він йому: один не може за
спокоїтись, що згубив власть, другий тремтить, що згубить її. У їх ам
біція тим більш нещаслива, що кожен має далеко вільнїйше і значнїй
ше життє окремо від своєї посади, д

е

вони повинні витримувати капри

зи Ради і слїпої юрби т
а

богатих комерсантів. Те, за що вони хапають ся
ycїми силами, кладе н

а них зневагу. Ох, Катрфейль, кохайтесь краще у

своїх конях і собаках, нїж у власти.

Вони пішли далї. Через кілька кроків їх спинив веселий сміх, що

виривав ся з гущини Зацїкавлені, вони заглянули туди і побачили тов
стого чоловіка неуважно одягнутого з устами сатіра, котрий сидїв на

чотирoх дзигликах, оточений веселою юрбою і розказував щось теплим,

яскравим тоном. Се був найбільш уславлений чоловік усїєї держави, єдиний

популярний Джеронїмо. Він розказував багато, весело, перекидав гостри

м
и слівцями, нанизував оповідання, які викликали сміх. Він розказував,

пщо одного разу в Атенах зробилась соціальна революція майно було

подїлене і жінки перейшли у суспільну власність, але незабаром старі і

погані почали скаржитись, що ними нехтують і тодї на їх користь скла
ли закон, який примушував чоловіків переходити через них, щоб дійти

д
о

молодих і гарних, і він розказував з веселим жартом комічні весіль

н
і події, д
е

бідні чоловіки жахались, дивлячись н
а своїх бендзеoких і

слинявих молодих, у котрих ніс звисав н
а

підборіддє. Потім він розка

зував пікантні історії про попів, про нїмецькнx Жидів, про мужиків, ці
лий каскад блискучих жартів.

Джеронїмо був чудовий оратор Коли він промовляв, вся його особа

від голови д
о

ніг теж говорила і нїколи вдатність красномовства н
е бу

л
а

такою повною у иньшого оратора. Раз п
о

раз т
о поважний, т
о весе

лий, т
о величний, т
о

жартовливий він скрізь був незрівняним ; сей са
мий чоловік, що тут мов художний актор, забавляв себе і гостей гарно

скомпонованими веселими оповіданнями, учора серед оплесків усієї Ради

своїм могутнїм голосом кидав у жар депутатів, примушував тремтіти мі
нїстрів і промови його лунали навколо п

о

краю.
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Спритний у запалї, здержливий у своїх пориваннях, він став голо

вою опозіції і не розраяв ся з урядом ; працюючи серед народу, він був

вхожий і до арістократії. Його називали чоловіком часу. Він був чоловіком

години: його розум завжде прилажував ся до часу і місця. Він думав

раштово, його проста і широка натура відповідала загалови; коло

нього робились непомітними і дрібні і великі речи: бачили тільки його

одного. Одна його міць могла-б вже запевнити його щастє: він був ду
жий тїлом, як і душею. Він добре пив і знав смак у смаженому і у жи
вому мясї, він жив серед радощів і мав львину частину утїх у сьому

світї. Слухаючи, як він розказував свої дивні оповідання, Катрфейль і
Сен-Сільвен реготались, як і другі, і підштовхуючи один одного накида
ли оком на сорочку Джеронїма, залиту добрим вином.

Посол одної могутньої держави, яка торгувала з королем Кришто
фом своєю приязню, проходив на той час по полянції, самітний

і величний. Він наблизив ся до уславленого чоловіка і злегка укло
нився йому. У ту-ж мить Джеронїмо став другим: злетїли веселі вигуки,

спокійна поважність розлилась по його виду, уся його постать виявля
ла прихильність до заграничних справ, конґресів і конференцій. Тільки

скручений галстук на мнятий сорочцї і широчезні штани не підтримували

дипломатичної поважности.

Гостї одiйшли на бік, а дві славні особи довго провадили ін
тiмну розмову і здавалось були у повній згодї, що зараз зауважилось і
переказалось політиканами і цікавими дамами. Джеронїмо, казав один,—

буде мінїстром заграничних справ, як тільки він того схоче.

— Як тільки він їм буде, додав другий, — він засуне короля у
КИШІЄНІ0.

Австрийська посланниця поглянула на Джеронїмо в свій лорнет і

промовила:

— Сей хлопець з розумом, він сягне.

Скінчивши розмову, Джеронїмо пішов по саду з своїм вірним Жо
белїном, щось подібне до чаплї з совиною головою, котрий нїколи його

не покидав.

Перший секретар і конюший пішли за ними.

— Ось чия сорочка потрібна нам, — сказав тихенько Катрфейль; —
тільки чи дасть він її? Він соціалїст, змагаєть ся з правительством короля.

— Ет! ce не зла людина, — одмовив Сен-Сільвен, — а головне

розумна. Він не стане бажать зміни тільки через те, що сам у опозиції.

Він не має одповідальности, його становище найкраще: він повинен його

триматись. Добрий оппозіціонїст завжде консерватор. Або я дуже поми
ляюсь, або сей демаґоґ був-би у великій досадї, як-би нашкодив свому

королю. Як що будемо зручними, то одержимо сорочку. Він поводити
ЛНВістник 1910 кн. ІІ. 26
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402 Анатоль Франс

меть ся з двором, як Мірабо. Але треба що-б він був упевнений у

секретї.

Шоки вони так балакали, Джеронїмо прохожав ся, зогнувши шапку

на бік, покручуючи млинком шалiчку, шуткуючи, жартуючи, сиплючи крас
ними слівцями і приспівами. Кілька кроків перед ним герцоґ Ольн,

законодавець мод і князь молоди, зустрівшись з знайомою дамою, при
витав її коротким любязним рухом. Народний представник прикро гля
нув на його і враз засмутившись, поклав руку на плече товариша.

— Жобелін, — сказав він — я віддав-би мою славу і десять ро
ків мого життя що-б так носити фрак і так поводитись з жінками як

сей пустовій.

— Що він сказав ?.
.

Він шуткує ? — спитав збентежено Катрфейль.

— Він нїколи н
е

був щирійшим — одмовив Сен-Сільвен. — Він
показав нам болячку, що його гризе. Джеронїмо ніколи н

е

може заспо
коїтись, що він незначного роду і н

е

має елєґантности. Він н
е щасли

вий; я н
е

дав-би копійки за його сорочку.

Час збігав і виявлялось, що дїло потребує працї. Конюший і

перший секретар поклали між собою іти шукати кожен окремо і зій
тись за вечерею у маленькому жовтому сальонї, д

е

вони повідають свої

здобутки. Катрфейль звертався переважно д
о

військових людей, д
о

маґна
тів й багатих дїдичів, а також і д

о

жінок. Сен-Сільвен, більш проник
ливий, заглядав у вічі фінансистам і обдивляв дипломатів.

Вони зійшлись у призначену годину зтомлені і розчаровані.

— Я бачив усе щасливих, — сказав Катрфейль, — але їх щастє

було зіпсоване. Військові люде сохнуть сподїваючись хрестика, пови
шення, або нагороди. Привилеї, одержані иньшими, перевертають їм пе
чінки. Почувши, що ґенерал Тінтіль був названий герцоґом Комор,

одні на моїх очах пожовкли мов кокоси, а другі позеленїли я
к

ящірки.

Один почервонїв я
к

баклажан: се була апоплєксія. Наши дїдичі про
падають о

д

нудьги і клопоту і безупинно судять ся з сусїдами.

— Менї не більш пощастило, нїж вам, — одмовив Сен-Сільвен.

І т
е

мене уразило, що люде страждуть о
д

протилежних причин. Принц

Естель нещасний н
е

через те, що його обдурила жінка, а що зачеплено його
амбіцію, а ґраф Мовер нещасний через те, що його н

е

дурить жінка

і тим н
е

дає змоги піднятись знищеному домови. Одному допекли діти, другий
нарікає, що н

е

має дітей. Я бачив городян, які марять жити н
а селї і

селян, що все поривають ся у город.

— Я нїколи н
е думав, — зітхнув Катрфейль, — що так трудно

знайти щасливого чоловіка.

— Може воно ще через те, що ми н
е

так узялись за дїло, — за
уважив Сен-Сільвен ; — ми шукаємо навманя і н

е

знаємо допевне, чо
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К а з к и 403

го ми шукаємо. Ми не визначили собі, що таке щастє. Треба се зясувати.

— Загубимо тільки час — одмовив Катрфейль.

— Вибачайте, — перебив Сен-Сільвен. — Коли ми зясуємо собі

його, обмежимо часом і місцем і визначимо, ми матимемо більше змоги

одшукати.

— Не думаю, — сказав Катрфейль.

Все-ж таки вони поклали порадитись про сю річ з самим ученим

чоловіком держави, з діректором королївської бібліотеки паном Шодезеґом.

Сонце сходило, коли вони вернули ся у палату. Криштоф V ше

режив погану ніч і все вимагав щасливої сорочки. Вони перепросились і

полїзли на третій поверх, там Шодезеґ приняв їх у великій салї, де

було віcїмсот тисяч писаних і друкованих книжок.

И. Королївська бібліотека.

Посадивши гостей, біблїотекар одним рухом показав їм силу книг

виставлених по чотирьох стїнах од підлоги до стелї.

— Ви чуєте, ви чуєте який галас вони здіймають? У мене вже вуха бо
лять. Вони балакають усї враз і на усЇх мовах. Вони трактують усе:
Бога, натуру, чоловіка, час, кількість і властивість, відоме й невідоме,

добро і зло; вони все розбирають, все визначають, все запевняють і все

одкидають. Тут є легенькі, і поважні, веселі й сумні, більшість говорить,

що-б нїчого не сказати і сама задовольнена собою. Є між ними суворі і
похмурі, які цїкавлять ся тільки речами визволеними від усїх сенсуаль

них катеґорій, cї найлютійші і найупертійшi дiспутанти. Я не спиня
юсь на тих, що переказують історії свого часу і минулого, бо їм нїхто

не вірить. Врештї їх тут віcїмсот тисяч у cїй салї і між ними нема двох

що б думали однаково про ту саму річ і ті, що повторяють одні за

одним, не згожують ся між собою. Частїйш усього вони не знають нї
того, що вони кажуть, нї того, що кажуть другі.

— Шанове, слухаючи сей всесвітнїй галас, я збожеволїю, як збожево

лїли уcї мої попередники, що жили у cїй салї, крім хіба тільки тих,

що були вже зроду ідіотами, як наприклад мій високошановний колєґа,

пан Фруадефон, якого ви бачите тут перед нами катальоґуючого з по
стійною пильністю. Він родив ся простим і простим лишив ся. Він

увесь суцїльний і нїколи не стане складним. Пан Фраудефон має про
стий розум і чисту душу. Він живе катальожно. Він знає заголовок

і формат ycїх книжок, що покривають сї стїни, се єдина наука, яку

можна здобути в біблїотецї. Не заглядаючи нїколи в глибину творів, він

утримав ся од тисячи помилок, од страшених турбацій і ріжних небез
пек, які роспложують ся од усильного читання. Він ясний, тихий і спо
кійний, він щасливий.

— Він щасливий I — скрикнули разом два шукачі сорочки.
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404 Анатоль Франс

— Він щасливий, але він сього не знає. І може бути, що щастє

тільки істнує при cїй умові.

— Гай ! Гай ! — зітхнув Сен-Сільвен, — то пе життє, коли не

почуваєш, що живеш. Але Катрфейль, що не звіряв ся розумованням

і вірив у всїм тільки досвідови, підійшов до столу, де працював Фруаде
фон серед нагромаджених книжок у шкуратяних, перкалевих і инчих по
лїтурках і звернув ся до нього.

— Пане бібліотекарю, будьте ласкаві скажіть менї: чи ви ща
сливі Р

— Я не знаю твора під такім заголовком, -— одмовив той.

Катрфейль, знявши руки у роспущї, вернув ся до свого місця.

— Уявіть собі, панове, — сказав Шодезеґ, — що давня Сібіла

несе пана Фруадефона на своєму квітчастому лонї навкруги сонця і він

лїтає по орбіті разом з землею і усією юрбою инчих планет. Нащо ?
Уcї віcїмсот тисяч книжок, що тут коло нас, не скажуть нам сього.

Ми не знаємо нї сього, пї другого. Панове, ми нїчого не знаємо. При
чин для того багато, але я шевен, що головнїйша се невиразність

нашої мови. Неясність виразів надає непевність думкам. Як-би ми по
пильнували коло слів, щоб зробити їх вірнїйшими, то думки наші ста
ли-б яснїйші.

— А що я вам казав, Катрфейль ? — скрикнув радїючи Сен-Сіль

вен. — Пане Шодезеґ, я бачу, що ми не помилились, звернувшись до

вас. Ми прийшли просити вас визначити нам, що таке щастє. Сe по
трібно королю.

— Я охоче одмовлю вам на се. Що розуміють під словом „щастє* ?
Кожде слово треба означити етимольоґічно по корню ")...

— Се-б-то — сказав Сен-Сільвен, — щасливий чоловік той, яко
му завжде і скрізь щастить; чи не має-ж яких помітних ознак такого

вдання ?

— Як що я вас добре зрозумів, панове, — одмовив Шодезеґ, —
ви шукаєте щасливого чоловіка, якому щастить доля усе життє. То шу
кайте се незвичайне зявище поміж тих, які кінчають свій шлях і сто
ять коло домовини, бо тільки вони можуть сказаль з певністю, що до
ля була вірною їм і не зрадила нї разу. Софокль сказав у свойому „Ца
рю Едіпі": „Не будемо називать щасливим нї одного чоловіка до його

смерти".

Ся порадa шукати щастя коло смертного лїжка не подобалась Катр
фейлю, а також не вабило й Сен-Сільвена стягать сорочку з умеру
щого, але що він кохав ся в фільософії і був цїкавим, він спитав
біблїотекаря, чи відомий йому хоч один з тих щасливих дідусїв.

1) ІІропускаємо етимольоуічпі слова benleur. В. В.
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К а з к и 405

ТШодезеґ похитав головою, підійшов до вікна і забарабанив пальця

ми по шибщї. Кашав дощ; на майданї було безлюдно. В далечинї маячив

величний палац, убраний трофеями війни і зброєю на фронтонї.

— Звернїть ся до сього палаца, — сказав він.

— Як I — здивував ся Сен-Сільвен, — до маршала Вольмара?

— А то ж ? Хіба знайдеть ся людина під небом щасливійша за

переможника Башкіру і Ельбруса 2 Вольмар найславнїйший вояка і до

того завcїгди щасливий.

— Увесь світ те знає, — додав Катрфейль.

— Він сього нїколи не забуде, — провадив бібліотекар. — Мар
піал Філон, герцоґ де-Вольмар, зявившись на світї під час, коли вже

вгамовувались вселюдні чвари, надолужив сю хибу тим, що кидав ся

з своїм гарячим серцем у всї кутки світа, де тільки зачиналась війна.

Вже з дванадцяти років він служив у Туреччинї, вів Курдістанську

кампанїю. З того часу він понїс свою непереможну зброю по ycїх зем
лях, він тричі перейшов Райн і Піренеї і росчинив ворота на Кавка

3
ї. Один п
о

одному побивав він усї народи Европи і тричі виратував

свій край.

ГІ. Маршал герцол де-Вольмар.

Шодезеґ звелїв принести папери, які містили походи герцога Воль
мара. Три бібліотечних хлопцї несучи їх згинались під вагою. Розгор
нуті п

о

усьому столу атласи губились з погляду.

— Ось, панове, кампанїї Штирії, Палятіну, Кавказу, Караманїї і Висли.

ІІозіції війська помічені тут маленькими стяжками і порядок баталїй.

Сей порядок визначається взагалї після бою і у тому виявляєть ся хист
вождів, щоб повертати н

а

свою користь жарти випадків. Але герцоґ Воль
мар усе вбачив шаперед.

„Киньте погляд н
а

сей шлян славного бою Вольмара з Турками, д
е

він виявив свій надзвичайний талан у тактицї. Дїло почалось у Іiять

годин ранку, а у чотирі години вечера військо Вольмара зморене ут0
мою і витративши знаряд почало безладно збиватись. Невтомний маршал

стоючи один н
а

мостї з пістолями у кожнїй руцї, стріляв у голови утї
качів. Він почав одступати, коли почув, що збитий і наляканий ворог

кинув ся через Дунай; тодї раптом повернувши назад, він полинув н
а

здогінцї ворогам і знищив їх д
о

щенту. Ся звитяга дала йому пятьсот

тисяч прибутку і одчинила двері Академії.

— Панове, ч
и

зможете в
и

знайти щасливійшого чоловіка за побідника

Ельбруса і Башкира 2 Він зробив з постійним успіхом чотирнадцять

кампанїй, виграв шістьдесят баталїй і тричі виратував свою вдячну кра
їну. Тепер уславлений і ушанований, він доживає свою старість серед

роскоши н
а спокої.
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406 Анатоль Франс

— Справдї він щасливий,—згодив ся Катрфейль.—Як думаєте Ви,

Сен-Сільвен ?

— Ходїм, попросимо його аудіенції,— одмовив королївський секретар.

Проведені у палац, вони ошинили ся серед вестібюлю пе
ред великою статуєю маршала.

На щоклях виписані були cї горді слова: „Я доручаю вдячній кра
їнї і всесвітнїй увазї моїх двох синів Башкир і Ельбрус". У-гору ве
ли широкі мармурові сходи до дверей, убраних військовими клейнодами

і трьома вiнцями, піднесеними од короля, парламенту і народу герцоґови

Вольмару, визволителю своєї країни.

Сен-Сільвен і Катрфейль спинились перед сими дверима прикуті

пошаною до того героя, якого вони мали побачити за ними і не нава

жувались увійти.

Сен-Сільвен пригадав ту медаль, що була вибита на спомин Ель
бруса, де маршал квітчає вінком крилату постать слави, а під ним на
писано: Victoria Саesarem et Napoleonem coronavit: major autem Volma
ras coronat Victoriam. І він прошепотїв :

— Сей чоловік — велетень.

Катрфейль тискав обома руками тріпочуче серце.

У той час почув ся здалеку галас, жіноча лайка i паданнє до до
лу тїла з жалібним стогоном. Раптом двері розчинилися і з них вилетїв

маленький дїдуган, виштовхнутий ногою огрядної служницї; він упав на

східцї і покотив ся головою на низ перед величними і мовчазними слу
гами. Се і був герцоґ Вольмар. Слуги підвели його, а роскудлана і не
охайно одягнена служниця кричала згори, махаючи пляшкою:

— Покиньте ! cе тільки вiником замітають. Він хотїв одiбрати у ме
не горілку. З якої речі ! Іди геть ! Не я тебе зачіпаю, старе падло !

Сен-Сільвен і Катрфейль вибігли з палацу. Коли вони були вже на
площі, Сен-Сільвен сказав:

— Я бачу, що я помилив ся. Я хотїв триматись певного, строгого ме
тоду; ce було не вірно. Наука тїкає від нас. Звернемо ся да простого ро
зуму. Можна користуватись тільки грубим досвідом. Шукаймо щастя, не

визначаючи його.

Катрфейль розвів довгі нарікання й докори проти біблїотекаря, на

якого він був страшенно обурений. Найдосаднїйше було те, що його ві
ра у національних героїв похитнула ся, забруднила ся у його душі. Він
страждав. Його стражданнє було величне, а величне стражданнє без су
мнїву має в собі якесь полекшеннє, так сказати—нагороду: воно витри
муєть ся сміливійше, лекше, нїж еґоістичне стражданнє. Було-б не по
правдї, як-би було инакше. Через те Катрфейль скоро почув душу свою

заспокоєною і думку досить ясною, щоб зауважити, що на його новий блис
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К а з к и 407

кучий капелюх крапас дощ. Він зітхнув. Йому спамяталося, що він був

драгунським лейтенантом при королї і спало на думку купить у вій
ськовій книгарнї карту держави і плян столицї.

— Нїколи не треба починати кампанїї без карти, — сказав він.

Але кепсько їх розбірати. Ось наш город з усїма пригородами. З чого

почати? З півдня, з півночи, з сходу, чи з заходу ? Зауважено, що кож
ний город наростає на захід. Може бути, що се ознака, якою не треба

нехтувати. Можливо, що люде, живучи на захід, у захистї од прик
рого східнього вітру, мають більше здоровя, кращий настрій і бувають

щасливійші. Або може лучче почнемо з принадних берегів понад річкою

на південь од города. Там у сю добу живуть значнїйші родини краю. І
щоб там не казали, а щасливого треба шукати поміж щасливих.

— Катрфейль,—oдповів перший секретарь. — Я не ворог суспіль

ства і суспільного щастя. Багатирям належить пошана і увага: вони

підтримують державу, самі багатїючи і добродїючи мимохіть: вони году
ють силу людей, які працюють на збереженнє і зміцненнє їх дібр. О !

яка чудова річ багацтво ! Як розумний уряд повинен оберіга

ти і підтримувати його і як неправедно, нерозумно і згубно за для фі
нансів плїндрувати багацтва ! Повинність суспільства шоважати багатирів;

приємно також вірити і у їх щастє. Ходїмо, Катрфейль.

ГII. Відносини багацтва до щастя.

Вони умовились почати з самого богатого, Жака Фельжін-Кабура,

який мав золотоносні гори, діамантові пахти і нафтові моря; довго прий

шлось їм іти понад мурами парку, де були і луки, і лїси, фільварки,

і хутори; од кожних воріт, куди вони звертались, їх одсилали до дру
тих. Зморені блуканнєм зобачили вони нарештї якогось чоловіка, що си
дїв на шляху перед залїзною брамою і бив каміннє. Вони спитали його,

чи сюди іти до шана Жака Фельжін-Кабура 2 Чоловік мляво розігнув свою

похилену спину і повернув до них худе обличчє з сїтчатими окуля
рами.

— Пан Жак Фельжін-Кабур — се я, — одповів він.

Помітивши велике вражіннє він додав;

— Я бю каміннє: се моя єдина розвага.

І знову нахилившись він ударив молотом по кремінню і розбив

його на скалки.

Одступаючи Сен-Сільвен сказав:

— Він занадто багатий ! Се вже нещастє !

Катрфейль задумав зараз же іти до суперечника Жана Фельжін
Кабура, до короля залїза, Жозефа Мошера, чий новозбудований палац

підносив ся вгору своїми важкими мурами і зубчастими баштами. Сен
Сільвен спинив його.
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438 Анатоль Франс

— Ви бачили його портрет: він має смутне обличчє. Відомо з ча
сописей, що він дуже побожний, живе як старець і співає на крилосї

псалми. Ходїмо краще до княза Люзанса. То справжнїй арістократ і
знає поживати добро. Він сторонить ся від турботних справ і не буває

при дворі. Він кохаєть ся у садах і має найкоптовнїйну ґалєрею ма
люнків у всїй державі.

Вони пішли. Князь привитав їх у свойому кабінетї антіків, де бу
ла найкраща копія Кнідської Афродіти, дїйсно Праксителїв твір. Бо
гиня здавала ся ще вохкою од морської води. Медальник з рожевого дерева,

що належав до мадам Іlомнадур, мав в собі самі рідкі грецькі і сіцілій
ські монети; князь сам заводив їм катальоґ. Його лупа лежала ще на

шлихтованому шклї, за якім виднїлись коштовні каменї з штучно виріза
ними на них постатями і ґрупами.

— Я нетерпляче чекаю,— сказав князь,— прибуття старин — сріб
них ваз і келехів. Я дуже цікавлюсь побачити їх. Пан Кейлюсь не знав

більшої втіхи, як розпаковувати скринї. Се його єдина втїха.

— А про вас кажуть, любий князю, що ви кохаєтесь і не в од
нїй,— засміяв ся Сен-Сільвен.

— Ви улещуєте мене, пане Сен-Сільвен. Але я думаю, що здат

ність до утїх єсть перша над усіма і що остатні мають постільки вагу,

поскільки слугують їй.

Він запросив своїх гостей у ґалєрею картин, де одбивались сріб
лясті тони Воронеза, золоті Тіціана, червоні Рубенса, руді Рембранта,

попелясті і рожеві Веляскеца і єднались усї у чарівну гармонїю. Забута

скрипка лежала на дзиглику перед портретом чорнявої дами з рівними
начосами; її великі карі очі вїдались аж у щоки; портрет був на
мальований артистичною певною рукою.

— Я признаю ся вам,— сказав князь .Іюзанс,—що инодї на само

тї я граю перед сими малюнками і менї здається, що я переказую му
зикою кольори і лїнїї. Перед сим малюнком я даремно силкуюсь передати

міць твору і складаю свою скрипку.

Вікно виходило на парк. Князь і його гостї схилились над баль
к0н0м.

— Який чудовий краєвид I—скрикнули Катрфейль і Сен-Сільвен.

Тераси покриті померанчовим деревом, квітками і статуями спуска
лись розлогими сходами до обсаженої деревом полянки, де виднїлись бас
сейни і високо били водограї. Праворуч і лїворуч, цілим морем зеленїв

лїс аж до далекої річки, що виблискувала смужкою поміж тополь під

покритими рожевим туманом горами.

До того веселий князь раптом засмутив ся, дивлючись у одну цят
ку роскішного простору.
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К а з к и 409

— Ох, сей димарь,— прошепотїв він з нудьгою, показуючи паль
1цем на фабричний комин, що топив ся десь далеко за парком.

— Який комин ? Його зовсїм не видко,— одмовив Катрфейль.

— А я тільки його й бачу,— сказав князь. Він псує менї увесь

краєвид, усю натуру, усе моє життє. Се лихо не шорятовне. Фабрика

належить однїй спілцї, яка не згожуєть ся нї за яку щїну продати її.

Я спробував усї засоби і н
е

можу. Я слабну від того.

І одхилившись від вікна, він упав у фотель.

— Треба було нашеред знати се, — сказав Катрфейль, cїдаючи у

екіпаж, — сей з делїкатних : він непцасний.

Перед тим, як провадити далї свою мандрівку, вони зайшли н
а

час у

садочок загородньої корчми, що стояла н
а вepcї і ори, над долиною і річ

кою. Не вважаючи н
а те, що їм двічі н
е пощастило, вони сподївались

все таки знайти щасливого міліардера. Їм лишалося їх ще з дванадцять

і між иншими пан Бльок, Потіке, барон Нїшоль і маркіз і”рантозм, може

найбогатший з усіх і значного роду, остiльки-ж уславлений, я
к і ба

1'атий.
-

Коло них довгий, блїдий чоловік пив з чашки молока, зігнувшись
на-двоє. Його великі очі росходились н

а щоки, ніс звисав д
о

рота. Він
здавав ся прибитим горем і з нудьгою глядіїв н

а

ноги Катрфейля.

Після двадцяти хвилин дослїду він рішуче підвів ся, підійшов д
о

конюшого і перепросившись звернув ся д
о

його:

— Мій пане, дозвольте менї поставити вам питанше, яке має для

мене велику вагу. Скільки коштують ваші чоботи 2

— По за хімерністю питання, — одмовив Катрфель, — я н
е

бачу

притоки одповідати вам. Я дав за cї чоботи пістьдесят пять франків.

Довго незнайомий дивив ся т
о

н
а свої, т
о

н
а

Катрфейлеві чоботи

і старанно рівняв їх. Потім промовив сумним голосом :

— Ви кажете, що cї чоботи коштують шістьдесят пять франків.

Чи певні в
и

у тому ?

— Цїлком.

— Зауважте добре, пане, що в
и

кажете !

— Ет, — гуркнув Катрфейль, який починав вже сердить ся. —
Чудний в

и чоботарь, шане !

— Я не чоботарь, — тихо й несміливо одмовив незнайомий, — я

маркіз де-Ґрантозм.

Катрфейль уклонив ся.

— Мій пане, — почав маркіз, — я мав передчутє: мене знову

ошукано ! Ви платите за свої чоботи шістьдесят пять франків, а я за

за такі самі — девядесять. Не цїна мене турбує: цїна н
е

має для мене

нїякої ваги: але я ненавиджу бути обікраденим. Я н
е

бачу нїчого кругом
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410 Анатоль Франс

себе, крім брехнї, злирства, ошуканства і менї огидне моє багацтво, яке

зводить усїх, хто наближаєть ся до мене: слуг, суcїдів, друзїв, жінку,

дїтей, і робить минї їх ненависними. Моє становище прикре. Я нїколи не

певен що передо мною не шахрай. І належати самому до людського

роду — се гнїтить мене соромом.

Маркіз схилив ся до своєї шклянки з молоком і простогнав:

— IIIістьдесят пять франків ! Шістьдесят пять франків !.
.

На т
у

хвилину з вулицї почулись зітхання й голосіння і королів
ські посланцї побачили старезного дїдуся, що лементував ідучи разом з

двома злотом убраними лакеями.

Вони дуже здивувались, але корчмар сказав їм спокійно:

— Нїчого, се барон Нїшоль, багатир. Він збожеволїв н
а тому, що

знищив ся і лементує день і ніч.

— Барон Нїшоль ! — скрикнув Сен-Сільвен.

— Ще один з тих, у яких в
и хотїли одiбрати сорочку, Катр

фейль.

Шo cїй останнїй пригодї, вони одріклись шукати далї щасливої

сорочки поміж багатїйшими у державі. День минув без користи, вони

боялись, що їх н
е

ласкаво привитають у палатї і з пересердя причепили

ся Один д0 ОДНОГ0.

— І що вам припало, Катрфейль, звернути д
о

сього люду. Думки,

почуття, звичаї, все ненормальне у їх. Се потвори !

— На-ж тобі! Чи н
е

ви-ж казали, Сен-Сільвен, що багацтво—краса
держави, що треба вірити в добрість багатирів і приємно покладати на
дїю н

а їх щастє ? Але стережіть ся: є багацтво і багацтво. Коли пля
хецтво бідне, а наволоч багата, — т

о

т
о

є руїна для держави і усього

краю.

— Катрфейль, менї неприємно казати вам се: в
и

н
е

маєте нїякого

розуміння у становищі сучасних держав. Але т
о

ще н
е

горе. Чи н
е спро

бувати нам середнїх достатків ? Як в
и міркуєте? Менї здаєть ся, що ми

зробили-б гаразд, я
к

б
и пійшли завтра одвідати городських дам, знач

них буржуазок. Ми побачили-б там людей різних становищ, і я
к

хочете

послухати мене, почнемо з незначної буржуазії.
КIII. Сальони столицї.

Так вони і зробили. Перш усього заявили ся вони д
о

мадам Зуш,

жінки фабриканта господарських артикулів, що мав свою фабрику н
а пів

ночи. Вони застали панів Зуп нещасними через те, що вони н
е були

запрохані д
о

мадам Естерлїн, жінки гірничого фабриканта, депутата пар
ляменту. Вони обернулись д

о

Естерлїнів і знайшли їх розгнїваними, що н
е

завітала їх мадам Кольомбьє, жінка пера, мінїстра юстіції. Тодї пішли

вони д
о

мадам Кольомбьє і побачили її і чоловіка у роспущї, що їх не
приймає д

о

себе королїва.
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К а з к и 411

Гостї, яких вони зустрічали у сих сальонах, не менш були зажурені,

роздосадовані, нещасні. Їх гризли турботи, слабости, недостача грошей.

Ті що мали, боялись загубити і бентежились більше тих, що не мали.

Незначні хотїли бути помітними, а значні бажали ще більшої слави.

Більша частина була пригнїчена працею, а ті що не мали дїла, нудили

світом. Більшість відчувала чуже лихо: хворобу жінки, або милої дити
ни. Багацько гинули від хвороби, якої вони не мали, а тільки думали,

що мають. У столицї зявилась пошесть холєри і йшла чутка про одного

фінансиста, котрий з переляку, не бачучи рятунку, отруїв ся.

— Найгірше те, — казав Катрфейль, —- що люде не задоволь

няють ся тим лихом, якого і так досить, а надають собі ще уявлено

го горя.

— Не уявленого горя, — одмовив Сен-Сільвен. — Усяке горе дїйс
не, коли його почувають, і вифантазуваний біль — справжнїй біль.

— Проте — одрік Катрфейль, — коли з мене виходять каміннє

з качачу крашанку завбільшки, я б краще бажав, щоб се була мрія.

Сен-Сільвен помітив знову, що часто люде страждають од проти
лежних причин.

В сальонї мадам Кольомбьє він балакав один по одному з двома ши
роко освіченими інтелїґентними особами і непомітно для їх, примусив їх
повідати йому те лихо, що їх гнїтило. Обидва клопотались суспільними
справами, але з двох ріжних боків. Пан Бром жив під жахом розрухів. Се
ред сучасної тиші і спокою у державі він бояв ся бунту і загального

перевороту. Кожного ранку він тремтючими руками розгортав часопись,

сподїваючись прочитати про повстаннє. Він вбачав у самих звичайних

і незначних подїях початок революції і жив у безвихідному неспокою.

Зовсім друге хімерне лихо зводило пана Сандріка. Спокій йому

обридав, тиша в суспільстві його нудила, згода йому була огидна, висока по
стійність людських і божеських законів його дратувала. В своїй душі він праг
нув змін і удаючи лагідного зітхав за катастрофами. Сей добрий, тихий,

ласкавий чоловік не знав кращої утїхи, як переворот, якого бажав він

для своєї країни, для всього світу, навіть для неба. Сумний, похилений,

бачучи навколо тишу і згоду, він страждав тим більше, що більше помічав

скільки терплячости, покірности і слухнянства у кожного народу і як
стало і непохитно іде соціяльне життє.

Сен-Сільвен зауважив на прийнятю мадам Кольомбьє прояву ще знач
нїйшої суперечности. У кутку маленького сальону спокійно розмовляли

пан де-ля Галїсоньєр, голова цивільного суду і пан Лярів-дю-Мон, рос
порядник зоольоґічного саду.

— Я признаюсь вам, — казав Галїсоньєр, — думка про смерть

вбиває мене. Я не випускаю її з голови, вона губить мене. Смерть ля
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412 Анатоль Франс

кає мене не через себе саму, бо вона нїщо, а через те, що наступає слї
дом за нею, будуче життє. Я вірю, я певен у свойому безсмертю. Ро
зум, наука, почуттє, усе упевняє мене в істнуваннї безсмертної дупі,

як каже нам Церква. Я християнин, я вірю у безушинні тортури; страш
ний малюнок сих тортурів завжде стоїть передо мною ; я жахаюсь пекла

і сей жах губить мою надїю і всї добрі прикмети потрібні для спасеня,

кидає мене у роспач і наперед віддає на муки, яких я боюсь. Нема
тортурів, які можна порівняти до тих, що я витримую і побільшують

ся вони від року до року, від місяця до місяця, від дня до дня, бо

кожна хвилина наближає меше до пекла. Моє життє—аґонїя, повна муки.

Кажучи се, голова суду бив повітрє руками, мов одганяючи від се
бе пекельне полумє.

— Я заздрю вам, мій любий друже, — зітхнув Ларів-дю-Мон. Ви
щасливий, рівняючи зо мною. Мене також парпає думка про смерть,

але як ся думка відрізняєть ся від вашої і оскільки вона тяжча ! Мої
дослїди, студіюваннє анатомії і будови матерії переконали мене, що сло
ва: „душа”, „ дух“, „безсмертє" означають тільки фізичні явища або запере

ченнє сих явищ, що термін „життє" є термін самопочуття і що нарештї

смерть се повне небутє. Те що вступає по-за життєм, не має- слів

для свого виразу. Ми потопаємо у безкрає „нїщо". З того ми вий
шли, туди ми йдемо; ми з двох боків між нїчим, як мушля у морі. Се

„нїщо“ — неможливе, певне; воно не тямить ся, а істнує. Нещастє лю
дей і їх провина, що вони довідались про cї речи. Другі сотворіння не знають

сього і ми повинні були не знати нїколи. Істнувати і перестати істну
нувати ! Страхіттє сеї думки здіймає волоссє на моїй голові; воно не

покидає мене. Те чого не буде, псує менї і труїть те, що є, і ce „нїщо"

нищить мене заздалегідь. Жорстока нїсенїтниця! Я почуваю і вбачаю се
бе там.

— Мене більш є за що пожалїти, — одрік пан де-ля-Галїсоньєр.

— Кожен раз як ви вимовляєте се слово, се чудове слово „шїщо", воно

нїжить мене, як хворого подушка обіцянкою спокою і відпочинку.

Але Лярів-дю-Мон не згодив ся.

— Мій біль гострійший від вашого, бо рядова людина приладнюєть

ся до ідеї вічного пекла і треба мати міцнїйшу душу, щоб бути атеїстом.

Реліґійне вихованнє і містицизм одвернули вас від життя. Ви не тільки

християнин і католик, ви янсенїст і ви носите у собі безодню, до якої

торкав ся ІІаскаль. Я ж кохаю життє, таке яке воно є на землї, злиден

не собаче життє. Я люблю його — грубе, гидке, нечисте, заплямлене; люб

лю його — дурне, безглузде і жорстоке ; люблю його у соромі, брудї й зне
вазї. Почуваючи, що воно тікає від мене, я безсило тремчу і божеволїю

від суму.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



К а з к и 413

„На святах я біжу на самі людні вулицї, втуляюсь у юрби чолові
ків, жінок і дїтей, що збирають ся коло мандрівних співцїв, або перед

ярмарковими ятками; я смаруюсь об брудні спідницї, засмальцьовані

куртки, дихаю гарячим пітним духом. Менї здаєть ся серед сього шар

варку життя, що я далї від смерти. Я чую голос, що каже менї : „Од

того жаху, що я надаю тобі, тільки я визвoлю; від тієї втоми, що гу
бить тебе, тільки я дам відпочинок"... Але я не хочу! Я не хочу!

— Шкода, зітхнув голова, — як що ми не видужаємо від тих хво
роб, що руйнують наші души, смерть не дасть нам спокою.

— І що мене допікає, — сказав учений, — се те, що коли ми

обидва повмераємо, я не матиму навіть задоволення сказати вам : „Ви
бачите, Ля-Галїсоньєр, я не помиляв ся: нема нїчого". Я не почуватиму

приємности мати рацію, а ви не вибєтесь з омани. Якою цїною шриходиться

платити за думку! Ви нещасні, мій друже, через те, що ваша думка ширша

й міцнїйшпа нїж у звірини і більшости людей; а я ще нещаснїйший за

вас, бо я маю ще більше інтелїґенціі.

Катрфейль піймав уривки cїєї розмови і не дуже вразив ся.

— Се страждання думки, — сказав він, — може вони й прикрі,

але незвичайні. Я більше турбуюсь тим лихом, що навкруги: хворобами

і калїцтвом, нещастєм кохання, недостачою грошей, от що робить важ

ким наше шуканнє.

— Крім того, — нашутив його Сен-Сільвен, — cї два пани дуже

напружують свою доктріну, через те вони й нещасні. Як-би Галїсоньєр

порадив ся з добрим пан отцем єзуітом, той би заспокоїв його, а Лярів
дю-Мон повинен би знати, що можна бути атеїстом з ясним настроєм,

як Люкрецій, і з насолодою, як Андре Шенє. Хай нагадує він собі вірш

Гомера: „Вмер Патрокль, вартнїйший нїж ти", і скорше згодить ся

приєднатись сьогодня чи завтра до своїх учителїв античних фільософів,

до гуманїстів доби Відрождення, до сучасних учених і таких инших, що

варті більше, як він. „Вмірають і Паріс з Єлепою", каже Франуса
Вільон. „Усї ми смертні“, — каже Ціцерон. „Усї помремо", — ка
же та жінка, що представлена мудрою у Письмі, у другій книжції Царств.

ІХ. Щастє бути коханим.

Вони пішли обідать у королївський парк, шляхетне місце, яке у

столицї короля Криштофа було те саме, що Булонський лїс у Парижі,

Гайд-Парк у Лондонї, Тір-Гартен у Берлїнї, Пратер у Віднї, Прадо у
Мадрідї, Кашіни у Флоренції і Шінчіо у Римі. Сидючи на вільному по
вітрі серед блискучої юpби, вони стежили поглядом за широкими капе
люхами убраними пірями і квітками, ходячими павільонами втїх, хитли
вим притулком кохання, голубником, до якого злїтають ся бажання.

— Менї здаєть ся, — сказав Катрфейль, — що те, чого ми шу
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414 Анатоль Франс

каємо, є тут. Доводилось менї, як і другим бути коханим: се ща
стє, Сен-Сільвен ; і тепер я питаю себе, чи се не єдине щастє людей ;

і дарма що я тягаю у собі каміннє, мов той навантажений в
із

коло ка
меноломнї,— менї трапляєть ся бути закоханим я

к
у двадцять лїт.

— Що д
о мене, — одмовив Сен-Сільвен, — т
о

я н
е

можу проба
чити жінкам, що вони одного роду з мадам де-Сен-Сільвен. Я знаю, що

вcї вони не такі дурні, злі і погані, але досить уже того, що вони ма
ють щось спільне з нею.

— Шокиньте се, Сен Сільвен. Я кажу вам, що те, чого ми шука
ємо, тут, і що нам треба тільки простягти руки, що-б його схопити. І

показуючи н
а

дуже гарного чоловіка за окремим столиком, він додав:

— Ви знайомі з Жаком де-Навіселєм. Він подобаєть ся жінкам,

ycїм жінкам. Се щастє, або я вже нїчого н
е

розумію.
-

Сен-Сільвен згодив ся упевнитись. Вони запросили Жака де-Наві
селя д

о

свого столу і обідаючи завели з ним розмову. Двадцять раз т
о

штучними заходами т
о

несподїванними поворотами, т
о

просто й одверто

допитувались вони про його щастє і нїчого н
е

могли довідатись; його

гарне обличє і чарівна розмова н
е

виявляли н
ї

радости8нї журби. Жак

де-Навісель балакав охоче, здавав ся щирим і простим; робив навіть
признання, але вони тільки застували його тайну і робили її непроник

ливою. Безумовно, його кохали; був він від того щасливий, ч
и нещас

ний ? Коли подані були овочі, королївські шосланцї одріклись дізна
чись того. Вони казали, щ0-б нїчого н

е

сказать. Смакуючи лїкер, поча
лись усякі оповідання: про мадам Беріль, що утїкла з окремого кабі
нету, переодягнувшись пекарським хлопчиком з кошиком н

а голові; про

ґенерала Дебонер і баронесу Більдерман, про міністра Візіра і мадам

Серес, котрі я
к

Антоній і Клєопатра, растопили державу у поцілунках,

і багато инчих, давнїх і нових. Жак де-Навісель розказав схїдню казку.

— „Один молодий баґдадський купець почув себе одного ранку

дуже закоханим і виголосив своє бажаннє бути укоханим усїма жінками.

Перед ним зявив ся джін і сказав йому: „Твоє бажаннє справдить ся; з

cїєї хвилини т
и

будеш укоханим усїма жінками“. Молодий купець радіс

н
о

скочив з свого ліжка і уявляючи собі преріжні безкраї втїхи, ви
біг н

а

вулицю. Не зробив він і десятка кроків, я
к

побачив стару гидку
бабу, шо цїдила вино у своїй пивницї. Вона з одного погляду роспалилась

д
о

нього і слала йому поцілунки крізь віконце. Він одвернув ся з оги
дою, але стара ухопила його за ногу і втягла у льох, д

е

тримала його

двадцять років".

Жак де-Навісель кінчав се оповіданнє, коли підійшов метр дотель

завідоміти його, що н
а

нього чекають. Він підвів ся і з похиленою голо
вою, з сумним виразом пішов д

о

хвіртки сада, д
е

стояла карета з до
ить сухою постатю у серединї.
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К а з к и 415

— Він розказав свою власну історію, — зітхнув Сен-Сільвен. Мо
лодий баґдадський купець — то він сам.

Катрфейль потер собі лоба.

— Я чув колись, що його стерегла якась потвора; я й забув про се.

Вони вернулись у палац не маючи нїякої сорочки, крім своєї влас

ної і застали короля Криштофа і мадам де-ля Шуль, які плакали гіркими

сльозами, слухаючи сонату Моцарта.

Під впливом короля і мадам де-ля Шуль стала меланхолїчною, по
чувала сумні настрої і божевільний жах. Їй здавало ся, що її стежать і

хочуть згубити. Вона жила з постійним страхом бути отроєною і силу
вала своїх покоївок куштувати уcї страви, які їй подавали за столом.

Вона жахала ся смерти і поривала ся відобрати собі життє. Становище к0
роля робилось ще гірше через сю даму, з якою він дїлив сумні години.

— Сї малярі, — казав Криштоф V, страшенні брехуни. Вони ма
люють у нїжній красї плачучих жінок і показують нам Андромах, Арте
мід, Маґдалин і Ельоїз, убраних сльозами. Я маю портрет Андрієни
Лєкувpeр у ролї Корнелїї, яка скропляє своїми сльозами попіл Помпеї:

вона чудова. Але-ж як тільки починає плакати мадам де-ля Пуль, вид її
кривить ся, ніс червонїє: вона робить ся погана у край.

— Ви покинете мене умирати, як роблять мої докторі Машельє і
Сомон. Але вони від того єсть. Од вас я чекав инчого ; я рахував на

вашу здатність і вірність. Тепер бачу, що помиляв ся. Чи не сором

вам ? Хіба ваше завданнє було таке непосильне ? Хіба неможливо знайти

щасливої людини P Як ще ви недотепні й до сього, на що ви здатні ?

Служити добре можна тільки самому собі. Се вірно взагалї, а для ко
роля ще вірнїйше. Я зараз іду шукати сорочку, котру ви не можете знайти.

І шшурнувши свій нічний капелюх і кімнатне убраннє, він зага
дав дати йому одежу.

Катрфейль і Сен-Сільвен силкувались спинити його.

— Ваша Величність, — у вашому становищі, така необачність !

— Ваша Величність, пробила північ !

— Що-ж ви думаєте, щасливі люде лягають спати з курами? Не
ма більше де повеселити ся у моїй столицї? Хіба як полїцмайстер по
зачиняв усї гульбища, то вони не одчинені ? Але менї не потрібно йти

по клубах. Я знайду те, чого шукаю на уличних ослонах.

Хутко одягнувши ся, Криштоф V, переступив через мадам де-ля
Шуль, що ушала до долу у корчах, збіг по східцях і майнув через сад.

Катрфейль і Сен-Сільвен здивовані і приголомшені послїдкували за ним

3ДаЛеКа.

Х. Чи не в тому щаств, щоб не почувати себе.

Зійшовши на великий шлях обсажений старими ильмами, король по
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416 Анатоль Франс

мітив юнака надзвичайної краси, що стояв притулившись до дерева і
ясним оком дивив ся на таємне небо, покрите зорями. Вітрець підносив

його кучеряве волоссє; небесний світ одбивав ся у його поглядї.

— Знайшов ! подумав король.

Він наблизив ся до гарного юнака, що злегка затремтїв побачив
ши його.

— Дуже жалкую, мій пане, — сказав король, — що розганяю ваші
мрії, але питання, з яким я хочу звернутись, має для мене вагу цїлого

життя. Не зречіться одмовити чоловікови, який і вам може статись у при
годї і не буде невдячним. ІІане, чи ви щасливі ?

— Так, я пщасливий.

— Нїчого не бракує вашому щастю 2

— Нїчого звичайно, так не було завcїди. Я почував, як і ycї лю
де, лихо життя і може бути, почував його гострійше нїж инчі. Воно ви
никло не з яких небудь особливих умов, або випадків, а з джерела за
гального усїм людям, усьому що дихає; я знав велику хворобу, тепер

вона цілком розвіялась. Я почуваю тихий спокій і глибоке задоволен
нє; небесна радість проймає мене. Ви бачите мене, пане, у най
кращий момент мого життя, і коли доля дала менї спіткати вас, я ставлю

вас свідком мого щастя. Нарешті я вільний, увільнений од усякої стра
ховини, що лякає людей, од слаболюбства, що їх гризе; од божевлiьних
бажань, які дурять їх

.

Я підняв ся п
о

над багацтвом і ухилив ся о
д

непереможних ворогів людини: часу і протягу. Я можу н
е

звертати уваги

на долю. І се щасливе становище—моя праця ; воно склалось, дякуючи
постанови, яку я зповняв ; вона розумна, прекрасна і вірна: володїючи

її, робишся величним.

— Я шлаваю у радости, я мов пяний. 1
1 вимовляю з повним само

почуттєм у сьому високому значінню cї слова неземної насолоди: „я
більше н

е

почуваю себе !“
.

Він подивив ся на годинник.

— Пора. Прощайте!

— Одно тільки слово, пане. Ви можете вирятувати мене. Я...

— Можна вирятуватись тільки зробивпи, я
к

я
.

Ви повинні лиши

т
и

мене. Прощайте!

І незнайомий героїчним рухом кинув ся у лїс що був при дорозї.
Криштоф, нїчого н

е слухаючи, погнав ся за ним; у той мент, коли він

досягнув гущини, почув ся постріл. Він шпарко розсунув гілки і поба
чив щасливого юнака н

а траві з пробитим виском; тримав ще у пра

вiй pyцї пістоль.

Бачучи се король зомлїв. Катрфейль і Сен-Сільвен підбігши д
о ньо

го, вернули його д
о

почуття і однесли у палату. Криштоф запитав про
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К а з к и 417

юнака, якій знайшов на його очах щастє. Він довідав ся, що се був

наслідник богатого пшляхетного роду, стільки-ж здібний, як і гарний

і фортуна у всіїм сприяла йому.

ХІ. Сілізмунд Дукс.

На другий день Катрфейль і Сен - Сільвен у пошуканках за

сорочкою зустрілись на вулицї Констітуції з ґрафінею де-Сесіль,

що виходила з музичного магазину. Вони довели її до карети.

— Пане Катрфейль, вас не видно було учора у клїніцї професора

Кілєбефа, також як і нас, пане Сен-Сільвен. Ви багато стратили, що не

прийшли туди ; ce було дуже цікаво. Професор Кілєбеф закликав усе

елєґантне товариство, самі верхи, що збились у велику юрбу глядачів

його операції, чудової оваріотомії Там були квітки, убрання і музика;

подавали морожене. Професор був надзвичайно любязним і привітним.

Він дав зняти клїше до кінематографу.

Катрфeиль не з цивував ся сим переказом. Він знав, що професор

Кілєб ф оперує серед роскоші і веселощів; він би був звернув ся до

нього за сорочкою, як-би не бачив кілька день шеред тим славного хі
рурґа у росшущї через те, що йому не довелося робити операції двом

славним особам часу: німецькому імператору, якому професор Хільмахер

вирізав кісту і карлови з Фолї-Бержер, що, проковтнувши сотню цвяш
кiв, не згожу і ався дати розрізати свій живіт, а приймав касторку

Сен-Сільвен сшанившись шеред вітриною музичного маґазину зади
вив ся на бюст Сіґізмунда Дукса.

— Ось той, кого нам треба! — скрикнув він. — Ось він, щас
ливий чоловік !

Дуже схожий бюст виявляв правильні шляхетні риси обличчя, одну

з тих гармонічних постатей, що нагадують кулю земну. Його череш за
кругляв ся, як церковна баня, але його товстуватий ніс показував на
хил до кохання ; шідстриже на борода не ховала мясистих уст вакхичного

рота. Се було обличчє того ґенїя, який разом складає і самі побожні

ораторії і шалку похотливу театральну музику,

— Як стало ся, — провадив Сен-Сільвен, — що нам не спав на

думку Сіґізмунд Дукс, який так широко і вдатно споживає свою славу,

ґеній високого духу і почуття, щасливий, як бог, спокійний, як худоба,

він єднає у своїх несчисленних коханнях нїжну делїкатність з скотя
чим цінїзмом.

— Се багатий темперамент, — згодив ся Катрфейль. Ходїм шу
кати його.

Їх направили у простору гучну салю. Великий орґан стояв на під
ставі на трьох східцях. Сіґізмунд Дукс, покритий шашчинкою д0жа, у дов

гому убраннї, імпровізував мельодії і з під його пальців виринали звуки,

ЛІІВістник 19 10 к.п. II. 27
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418 Анатоль Франс

які зрушували душі і ростопляли серця. На трьох східцях застелених

пурпурою лежали прекрасні жінки, тонкі і повні, палкі і млосні, але

вcї однаково гарні, чарівні од бажань і кохання і всї упадали йому до

ніг. У цїлій салї напружена юрба молодих Американців, Жидів-фінанси
стів, дипломатів, танцюристок, католицьких, анґлїканських і буддийсь

ких попів, чорних князїв, строїтелїв піанин, репортерів, ліричних поетів,

фотоґрафів, антрепренерів, чоловіків, переодягнутих у жінок, і жінок,

переодягнутих у чоловіків, — збиті, змішані у одну гурму, по над якою

видирали ся ще на колонни і чеплялись на люстри молоди гарячі при
хильники. Уся ся юрба спянїла од вражіння. Се був, так званий, інтім

ний ранок.

Орґан змовк. Хвиля жінок укрила маестро. Він виринав на мент і

знову зникав. Він був ласковий, нїжний, прихильний; великий, як світ,

і маленький, як амур; усміхаючись, він показував по за своєю сивсю бо
родою дитячі зуби і казав усїм легкі приємні речі, які ycїх чарували і
не лишались у спомині, такі вони були нїжні. До чоловіків він був

також любязний і угледївши Сен-Сільвена, тричі поцїлував ся з ним

і сказав йому, що любить його щиро. Секретар не губив часу: він по
прохав уваги на два слова і пояснивши йому королївську справу, сказав:

— Маестро, дайте менї вашу co...

Він спинив ся, побачивши як раптом змінив ся вираз Сіґізмунда

Дукса.

Катеринка заграла на вулицї „ Шольку Жонкілїв", і од перших

тактів великий музики поблїд. Ся „Шолька Жонкілїв", капріз сезону,

була твором одного бідного безвісного скришача, Бухена. Маестро, укві
чаний сорокалїтнею славою, не міг знести, що частинка сеї слави одпа
дає до Букена: він почував незнану образу. Самі боги заздрісні і

мучать ся людською невдячністю. Сіґізмунд Дукс не міг чути „Польку
ЯКонкілїв", що - б не заслабнуть. Він раптом покинув Сен - Сільвена,

юрбу прихильників, чудовий гурт жінок і побіг у свою одягальню, щоб

вирвати там жовччю.

— Бідолашний I — зітхнув Сен-Сільвен.

І схопивши Катрфейля за поли, потяг його із салї.

ХІI. Чи не хиба моральність ?

На протязї чотирнадцяти місяцїв од ранку до вечора і од вечора

д0 ранку нишпорили вони по городу й пригородах шукаючи, питаючи,

довідуючись даремно. Король що день до дня упадав у силах і почав

виясняти собі нелегкість завдання, він дав наказ мінїстру заграничних
справ, урядити надзвичайну комісію за приводом ш.п. Катрфейля, Шодезеґа,

Сєн - Сільвена і Фруадефона і надїливши широкою владою, уповажнив

їх до розшукання щасливих особ у державі. Голова полїції ласкаво

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



К а з к и 419

постачав найзручнїйших своїх аґентів на допомогу комісії і незабаром

щасливі люде підпали під такий пильний догляд, як по иньших краях

злочинцї або анархисти. Скоро йшла про кого небудь чутка, що йому ща
стить, зараз - же на нього доносили і стежили за ним. Два шпиги не
устанно лазили по під вікнами запідозрених у пцастї людей. Варто було

світському чоловікови наняти льожу у оперу, як він упадав під догляд.

Власника стайнї, чий кінь одержав пріз, не спускали з очей. І по присуду

пана префекта полїції, що моральність робить людей щасливими, усї

доброчинні люде, фундатори милосердних інституцій, жінки, покинуті чо
ловіками, що лишились вірними їм, герої, мученики — ycї підлягли

уважному доглядови.

Цїлий город ошинив ся у такому становищі, не відаючи з якого

поводу. Катрфейль і Сен - Сільвен не сказали нїкому, що вони шукають

щасливої сорочки, розміркувавши, что амбітні люде, бажаючи послу

жити королю, можуть назвати себе щасливими і нанести з своєю оде
жою злиднїв, горя і турбот. Надзвичайні заходи полїції cїяли неспокій

у вищих клясах і помічено було якесь заворушеннє у городї. Де кілька

дуже поважних дам були скомпромітовані і навкруги розходились скан
ДаЛИ.

Комісія збирала ся що ранку під презіденством п. Катрфейля,

з присутністю п.п. Тру і Бонкacї, державного совітника в надзвичай

них справах. Вона студіювала кожного разу коло пятнадцяти тисяч паше

рів. Минуло чотири місяцї, а вони не знайшли ще й слїду щасливого

чоловіка.

На дорікання Катрфейля, Бонкacї одмовив:

— Усї страждання через хиби, кожен чоловік зіпсований якоюсь

хибою.

— Я не маю нї одної, — зітхнув п. Шодезеґ і се доводить мене

до роспуки. Життє без хиби — нудьга і сум. Хиба — єдина роз

вага у сьому світі; ce фарби життя, сіль душі, іскри розуму; хиба

єдина творча сила людини, якою створіння натури змагають ся з натурою,

вона зміцняє самосвідомость людини серед без свідомого життя тварин. Хи
ба — єдина реальна власність людини, її одинока добра прикмета.

Я бажав віддатись їй, але не міг : до того треба вдачі.

— Ну, — сказав Катрфейль, — що-ж ви називаєте хибою ?

— Я називаю хибою постійну прихильність до того, що вам вза

галї вважається поганим і анормальним, себ-б - то індівідуальну мораль,

індівідуальну красу, міць, вдачу.

— Гаразд ! — сказав державний совітник, — нам лишаєть ся

тільки згодити ся.

Але Сен - Сільвен похопив ся одрікти йому:
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420 Анатоль Франс

— Не балакайте про хиби, — сказав він, — коли ви їх не

маєте. Ви не знаєте, що воно таке. А ось я так знаю: у мене їх не

одна і упевняю час, що менї менче від того приємности, нїж клопоту.

Нема нїчого гіршого, як хиба. Турбують ся, роспалюють ся, знеси
люють ся, щоб задовольнити її, а як тільки вона вконтентована, почу
вають страшенну огиду.

— Ви не казали б так, мій пане,—oдповів Шодезеґ, — як би

в
и

мали прекрасні, шляхетні, величні, дїйсно доброчинні хиби. Ваші

хиби маленькі, жахливі, кумедні. Ви, пане, н
е

зневажник богів.

Сен - Сільвен хотїв був образитись такою заявою, але біблїотекар

одповів йому, що н
е

було чого. Сен-Сільвен охоче згодив ся і вже спо
кійно додав :

— Річ у тому, що хиба я
к

доброчин і доброчин я
к

хиба ви
магають напруження, боротьби, працї, знесилення. От через що ycї ми

нещасні.

Але тут презідент Катрфейль пожалїв ся, що його голова може

луснути.

— ІІанове, — сказав він, — н
е

будемо розумувати. Ми н
е сотво

рені д
о

сього.

І він перервав засїданнє.

З сією комісією сталось так, як завжде буває зо всїми комісіями

парляментськими і над - парламентськими, що збирають ся у всї часи

і ш
о

вcїх краях: вона н
е

дійшла н
ї

д
о

чого і після пяти років засїдань,

розійшлась, н
е

давши н якої користи.

* Королю н
е лекшало, неврастенія ширилась, прибираючи ріжні фор

ми. Він жалїв ся, що почуває усі свої орґани у безладдї, мандруючими

з місця н
а

місце : нирка у пельці, серце у жижках, кишки у носі, а мо
зок у животї.

— Ви н
е

уявляетє собі, — сказав він, — які тяжкі cї почуття

і як каламутять вони розум.

— Ваша Величність, — одмовив Катрфейль, — я уявляю, і тим
більше, що з молоду н

е

раз трапляло ся менї, що мій живіт піднїмав ся

аж д
о

мозку і можна зрозуміти, який се робило вплив н
а

думки. Моє

студіюваннє математики відчувало се.

Чим більше давило Криштофа лихо, тим пильнїйш вимагав він со
рочки, яка мала иого вилїчити.

ХІІI. Пан-онець Мітон.

— Я вертаюсь д
о

того переконання, — сказав Сен - Сільвен Катр
фейлю, — що ми досі не знайшли нїчого через те, що погано пшукали,

Рішучо, я маю віру у добро і щастє. Вони нерозлучні. Але вони

ховають ся о
д розгляду. Ми знайдемо їх під бідним дахом у якомусь
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К а з к и 421

хуторі. Як що ви згожуєтесь зі мною, то я рад пошукати їх по сих суво
рих гірських місцях нашої Савої і Тіроля.

Вони вибігали два тижнї, але не спіткали нї одного щасливого

чоловіка. Уcї лиха, які шарпають город, здавали ся тут ще гіршими

серед неосвіченого люду. Голод і коханнє, cї два батоги натури, били

тут дужче і шпаркiйше. Вони надивились на здирщиків господарів, завист

них чоловіків і брехливих жінок, служниць отруйниць і слуг-убійни
ків, кровосумісників батьків і дїтей, що вивертали дїжу на голову ста
рому, слабому дїду. Сї люде не мали втїхи над горілку; їх розваги були

жорстокі; їх свята завжде кінчали ся крівавими сварками.

Катрфейль і Сен - Сільвен добре зрозуміли, що їх звичаї не могли

бути инчими, що скупа земля робила їх нещасливими, що прикре

життє робило їх нечутливими до братнього лиха, що були вони зависні,

зажерливі, брехливі через свою нужду і злиднї.

— Як міг я думать, — казав собі Сен - Сільвен, що щастє ту
литься під селянською стріхою ? Се сталось менї через клясичну освіту.

Вірґілїй у своїй поемі каже, що селяне були - б пасливі, як - би розуміли

своє щастє... З того виходить, що вони його не розуміють. Вірґілїй знав,

як і увесь світ, що життє селянина тяжке. Гезіод дає пекельний малю
нок його.

— Є тому певний доказ, — зауважив Катрфейль, — що селян
ські хлопції і дївчата мають одно бажаннє — нанятись у город. У при
морському краю дївчата стають на лови сардінок, а коло вугільних

покладів хлопцї і марять попасти у шахту.

Один тільки чоловік серед тих зтурбованих й недобрих поглядів

мав ласкавий вираз і дитячу ухмілку на устах. Він не знав працювати

нї колс землї, нї коло скотини і взагалї не вмів нїчого того, що роблять

люде; він лопотїв щось незрозуміле і виспівував якусь безкраю пісню.

Усьому він радїв, од усього був у захватї. Його одежа зтулена була з

ріжних клаптїв; за ним слїдом бігали дїти і сміяли ся з нього, але

через те, що він вважав ся за щасливого, йому не робили нїякої шкоди

і навіть давали саме необхідне. То був Гуртепуа, дурник. Він їв коло

порогів разом з собаками і спав по клунях. Зауваживши, що він щасли
вий і міркуючи, що люде не даремно дивлять ся на нього, як на ща
сливу ознаку, Сен-Сільвен пішов, щоб узяти у нього сорочку. Він знай
шов його на цвинтарі у роспущї і сльозах, бо бідний довідав ся тільки

тепер про смерть Ісуса Христа, розішятого за людей.

Королївські післанцї пустили ся у містечко, де мером був шин
кар і добре почаcтувавши його запитали, чи не знає він випадково якого

щасливого чоловіка.

— Шанове, — одповів той, — ідїть аж геть до тих білих буди
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422 Анатоль Франс

ночків на узгірї до пан-отця Мітона. Він привитає вас дуже прихильно

і ви побачите перед собою щасливого чоловіка, який до того щїлком

вартий своєї долї. Ви станете там за дві години.

Мер наняв їм конї; вони виїхали по снїданку. На першому пово
ротї до них надїхав молодий вершник з гарним веселим обличчєм і ду
жою постатю. Вони завели з ним розмову.

Дізнавшись, що вони їдуть до пан - отця Мітона, він сказав їм :

— Уклонїть ся йому від мене, мій шлях лежить далї у Сізере,

де я живу серед роскішних пастівників. Я поспішаю туди...
ь Він повідав їм, що має дружиною найкращу жінку на світї і вона

привела йому двох дїтей гарних, як сонце, хлопчика і дївчинку.

— Я вертаюсь з великого міста, — додав він весело — і везу

моїй Алїcї гарнї крами на убрання з малюнками мод. Вона й не сподї
ваєть ся сих дарунків. Я умисно віддам їй завязані покупки і дивити
мусь, як вона шпарко розгортатиме їх своїми любими ручками. Вона

дуже зрадїє, підведе на мене свої зорі - очі і попїлує мене. Ми щаслині

з нею. За чотири рокі, що ми побрали ся, напе коханнє росте день зо

дня. Ми маємо найкращі луки у сьому краю. Нашим наймитам живеться

добре. Вони вміють гаразд і косить і танцювать. Треба приїхати до нас

у недїлю, панове, то ви напились би білого винця і шобачили - б юнаків
хлопцїв і красунь - дївчат, які кружляють у танцї, як заверюха. Наша

господа за півгодини відсїля. Треба звернути праворуч по між сими

двома скелями, що звуть ся „Верблюжі ноги”, перейти місточок через те
чію і маленький ялиновий лїс, що захищає нас од північного вітру,

і я буду у своїй маленькій сімї. Ми дуже будемо раді ycї чотири.

Треба було узяти його сорочку, — сказав тихенько Катрфейль до
Сен-Сільвена, — я думаю що вона варта за пан-отцеву.

-— Я також думаю, — одмовив Сен-Сільвен. Поки вони так бала
кали 3 „Верблюжого" виїхав вершник і спинив ся перед ними мов

чазний і похмурий.

— Чого ти, Ульріх ? — сшитав молодий чоловік.

Той мовчав.

— Пане, — вимовив він, — ваша жінка з нетерплячости що-б

швидче побачити вас, пішла вам на зустріч ; місток підломив ся і вона

шотошила ся у течії разом з дітьми.

Покинувши божевільного од горя молодого гірняка, наші післанцї

попростували до отця Мітона. Їх запросили у кімнату, що була разом

і біблїотекою і витальнею ; там було чимало книжок, а по вибілених

стїнах висіли гарні малюнки Кльода, Льорена і ІІусена. Усе виявляло

тут культуру і освічену думку, яку не завжде спіткаєте у священиць

кому домі. Пан-0тець Мітон був середнього віку і мав добрий і розум
ний вираз.

|
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К а з к и 423

Він похвалив своїм гостям, що розпитували про край і клїмат,

і родючу землю, і красу долини. Він почаcтував їх молоком, білим хлї
бом, овочами і сиром і повів у садок, де було дуже свіжо і чисто.

—— Ви нїколи не нудитесь у самотї, пан-отче ? — спитав Катрфейль.

— Час біжить менї занадто швидко по між біблїотекою і моїм са
дочком, — одповів священик. — Моє життє, таке спокійне з першого

погляду, досить рухливе і роботяще. Я служу в церкві, навідую слабих,

сповідаю парафіян. Хоча їх гріхи і не тяжкі, але вони уважно і довго

росказують їх. Треба ще виготовити церковні проповіди ; це не легка

річ, хоч я і кажу їх уже двадцять років, бо парафiянe, як діти, вірять
усьому, що їм скажеш. Я маю також і часи розривки. Я роблю маленькі

мандрівки, завжде ті самі, але безкраю ріжнородні; краєвид зміняєть

ся і добою, і днями, і годинами, і хвилинами і стає завжде новим. Менї

приємно збігають довгі вечери осїнньої і зимової доби серед моїх

старих товаришів, учителя, аптекаря і суддії. Моя служниця Морина пе
че нам каштани на вечерю. Нема нїчого добрійшого за печені каштани

з білим вином.

— Пан-отче,— сказав Катрфейль сьому доброму священикови.—Ми

прийшли до вас од самого короля з таким питаннєм, що вапа одповідь

на нього матиме великі наслїдки не тільки для самого короля і краю,

але й для цїлого світу. Через те просимо вас ласкаво одповісти нам

щиро й одверто, чи ви щасливі, пан-отче ?

Отець Мітон узяв руку Катрфейля, стиснув її і промовив ледве

чутним голосом:
а

— Моє життє — тортури. Я працюю серед ганебної омани: я

не вірю.

І дві сльози покотились з його очей.

ХIV. ПЩасливий чоловік.

Вибігавши даремно ще один рік, Катрфейль і Сен-Сільвен вернули

ся у палац Фонблянд, де на той час пробував король на свіжому лїсо
вому повітрі. Вони застали його у самому нїкчемному становищі про
страції.

Його прибічники жили окремно, бо маленький палац був власне

ловецьким будинком, через те і конюший з королївським секрета

рем оселились у селї, а до двору удавали ся що дня пішки лїсом.

Вони не раз бачили маленького чоловіка, що жив у дуплї вели
кого явора. Звав ся він Муск і був не дуже гарний з своїм широ
ким обличчєм, крутими вилицями і плисковатим носом. Але білі зуби

що визирали з рота, коли він сміяв ся, кидали радісний відблиск на

його вид. Коли і через що оселив ся він у дереві, нїхто не знав, але

житло його було гаразд приладнане і мало усе потрібне. Правду ска
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424 3 шведських поетів пересп. Павла Граба

зати, не багато він і потрібував Він годував ся од лїсу і од ставка

і навіть досить добре. Йому пробачали хімерність його істнування, бо

він умів бути користним. Коли дами з палацу гуляли по лїсу, він
подавав їм у гарно сплетених кошиках полуницї, мед, або дикі випнї.
Чи траплялось везти cїно у негоду, чи застрявали де повозки, він скрізь

виникав на допомогу. Його не морила тяжка праця. Сила його була

надзвичайна. Він руками ламав вовчі щелепи, наганяв зайця і вилазив

на дерево як кішка. На забавку дїтям він виробляв сопілки з очерету,

млинки і водограї. Катрфейль і Сен-Сільвен не раз чули, як казали

навкруги: „Щасливий як Муск“. Одного разу, проходячи по-уз явора,

побачили вони Муска, що грав ся з мопсом і здавав ся таким-же задо
вольненим, як і собачка. Вони підійшли до нього і спитали, чи вважає

він себе щасливим. -

Він не міг одповісти їм через те, що нїколи не гадав, що таке

щастє. Тодї вони зясували йому простими словами, що воно таке. Муск

замислив ся на хвилину і одповів, що він щасливий.

На сьому слові Сен-Сільвен закричав нетерпляче.

— Муск, ми дамо тобі, чого забажаєш: золота, палац, нові чоботи ;

віддай нам твою сорочку.

Його добре обличчє виявило не розчаруваннє або сум, бо він не

почував їх, а тілько велике здивуваннє. Він подав знаки, що не може

вдовольнити прохання. На ньому не було сорочки.

Переклала В. Вілїнська.

З ці ведських поетів
п е р е с п і в и П а в л a Г р а б а

З поезій Оскара Фредріка.

Гей, козаче, встань-збуди ся;
Не на те, щоб байдувать

Ти на божий світ родив ся,

А щоб чесно працювать.
Годї спати, — жваво, сміло

Треба взятись і за дїло !

Гей, співаче наш, заграй

Про забуту рідну справу,

Клич до бою цїлий край,

Не зважай на глум і славу,

А показуй правий шлях
З мечем, з кобзою в руках !

Сонце правди не заходить,

Людську тьму переживе;

Що посїєш — те й уродить, —
Сїй же нам життя нове

Та не бій ся: все минеть ся,

А що добре — розростеть ся !
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МИКОЛА ЗАЛІЇЗНЯК.

Г0Л0ВНІ ф2ДерИЦІЇ (уЧ1tН0Г0 tВітII.

Нїмецька імперія.

І. Загальний погляд.

Нїмецька імперія народила ся року 1871 і уявляє з себе федераль

ну спілку, складену з чотирox кoрoлївств, шести великих герцоґств,

пяти герцоґств, семи князївств, трьох вільних міст і імперської области

Ельзас-Льотарінґії ")
.

Вcї cї держави обєднані в „публично-правову корпо

рацію" під дїдичним президенством пруського короля і мають спільне

правительство з означеною шовновластю, а в инших справах заховують

кожна свою самостійність. Степень самостійности, яку мають окремі дер
жави, дуже неоднакова н

е

тільки фактично, але й юридично (відповідно

д
о

союзної конституції, що визначає спосіб кермування державою і пра

в
а її окремих членів).

Шерший крок д
о

теперішньої унїї зроблено року 1870, коли

Баден, Баварія, т
а Віртемберґ, боячи ся, що Наполеон ІIІ схоче завоюва

ти центральні нїмецькі держави або відновити Ренський Союз, рішучо

віддали ся під оборону Прусії т
а Північно-Нїмецького Союзу. Під час

облоги Парижу cї три держави послали своїх делєґатів у Версаль —
місце перебування короля Вільгельма -— і формально приступили д

о
спiльки з північними нїмецькими державами. Північно-Німецьку спілку

перетворено в Нїмецьку Спілку, і король Вільгельм зробив ся її

президентом. Майже безпосередно після сього обставини примусили

спільників зробити ще один крок: н
а пропозіцію короля баварського ко

роля-президента оголошено імператором, і Нїмецька Спілка зробилась

Нїмецькою Імперією. Сучасна конституція імперії істнує таким чином

від 1
6 квітня р
. 1871. Про т
е

cї переміни в складї членів т
а в титулї

не змінили анї характеру, анї конституції спілки. Вона п
о

давньому ли
шила ся федеральною спілкою, а король Прусії тільки її президентом, а

н
е

монархом. Обсяг його повновласти теж змінив ся незначно. Як імпе

1
) Чотири нїмецькі королївства — се Прусія, Баварія, Саксонія т
а

Віртем

берґ ; великі герцоґства — Баден, Гссен, Мекленбурґ, Саксен-Раймар, Ольденбурґ,

Мекленбурґ-Стрелїц ; герцоґства — Брауншвайґ, Саксен-Майнінґен, Ангальт, Саксен
Кобурґ, Саксен-Альтенбурґ ; князївства — Вальдек, Ліше, Шварцбурґ Рудольфштадт,

ІШварцбурґ-Зондерсгаузен, Райс-Шляйц, Шаумбурґ-Ліпе і Райс-Грайц; вільні міста—
Гамбурґ, Лібек і Бремен.
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426 Микола Залїзняк

ратор він займає не дїдичний престіл, а тільки дїдичний уряд. Не на

нього нереносить ся суверенїтет, а на „спілку нїмецьких володарів та

вільних міст, що приступили до згоди“. Він лише вища урядова особа в

великій полїтичній корпорації, що має на метї „вічну спілку для оборо

ни території та підтримування нїмецького народу".

Коли ми поглянемо на територію ІІїмецької Імперії, то побачимо,

що більше як дві третини її займає сама Прусія; коли зверпемо увагу
на подїл людности в імперії, шобачимо, що знову більше як три пятих

громадян живе в Шрусії. Через се зрозуміло, чому не тільки офіціальним,

але й дїйсним головою імперії являєть ся пруський король, до котрого

згідно з імперською констітуцією належить дїдично нїмецька імперська

корона.

Щоб вияснити собі домінуючу ролю Прусії, треба звернути увагу

на те, що вища законодатна власть в імперії належить до двох зібрань:

до так званого Бундесрату (Вundesrath) або Союзної Ради та Райхс
таґа. Перший складасть ся з делєґатів від п р а в и т е л ь ст в окремих
держав; з загального числа 58 членів Союзної Ради одну третину поси
лає правительство ІІрусії. Опріч того делєґати від Шрусії мають ще де
які особливі привилеї. Членів Райхстаґа вибірає вправдї вся людність

імперії на підставі загального, безпосереднього, таємного і рівного ви
борчого права, проте завдяки величезній перевазї Прусії в за
гальному складї людности імперії, вона посилає до Райстаґу коло 240
послів, себ-то більше половини (”/5).

Таким чином ми бачимо, що королївство Прусія являєть ся домі
нуючим членом Нїмецької імперії як через свою протяглість і кількість
людности, так і через де-які основні особливости полїтичного ладу імпе
рії. Справдї, пруський король, як ми сказали, являється завcїгди нїмець
ким імператором, себ-то головою імперської виконавчої власти, го
ловним начальником усїх збройних сил імперії і вищим її представни

ком в усїх зовнїшнїх зносинах. Прусія далї має найбільший вплив у

двох законодатних зібраннях імперії, до котрих належить не тільки за
конодатна власть, але й вища контроля над усїєю величезною областю
справ, що входять в компетенцію імперського правительства.

До того ся область не тільки дуже широка, але має опріч того

тенденцію до дальшого розширення, як се видко з історії Нїмецької ім
перії за тридцять девять років, що минули від часу її засновання. Ся об
ставина варта тим більшої уваги, що й без того круг питань, що під
падають під компетенцію союзних або инакше імперських властей, в

Нїмеччинї ширший від компетенції федерального правительства в Пів
нїчно-Американських Сполучених Державах або в Швайцарській Конфе

дерації. Для обзнайомлення з полїтичним устроєм Нїмецької Імперії
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Головні федерації сучасного світа 427

почнемо з короткої характеристики компетенції нїмецького імперського

правительства.

В области зовніїшнїх зносин тільки одно імперське правительство

може говорити та виступати від імени вcїєї Нїмеччини. Тільки воно одно

може проголошувати війну і встановляти мир, складати союзні умови й

торговельні трактати. Одним словом, воно одно кермує зовнїшньою
полїтикою, посилає і приймає послів, іменує консулів і т. д. До його ж

належить верховне розпорядженнє військом та фльотою, при чому імпе

ратор являєть ся вищим начальником усіх військових сил імперії. Про
те окремі держави зовсїм не позбавлепі можливости мати. власні неза
лежні зносини з чужоземними державами; але cї зносини повинні обмежу

вати ся тільки на таких справах, що доторкають ся окремих держав і не

чіпають інтересів усієї держави. Так наприклад, питання про видачу

злочинцїв, про підриманнс науки і штуки, про особисті відносини і при
катні династичні справи, про всї справи, що доторкають ся виключно

інтересів приватних осіб, можуть реґулювати окремі держави, коли вони

того бажають, незалежно від імперської управи чужоземних справ.

Держави таким чином мають повне право посилати своїх дипльоматич

них аґентів для сиoїх власних цїлей так само, як імперія посилає від

себе послів для ширших завдань — підтримування мира та добрих від
носин в Европі. Часто трапляєть ся, що імперія і окрема держава, що

входить в склад імперії, мають одночасно ріжних представників при то
му самому правительстві. Той віддїл імперської адмінїстрації, що відає

міжнародні зносини, зветься звичайно Чужоземна Управа (das Auswártige

Аint).

Буджет імперії складаєть ся почасти з імперських доходів, поча
сти з вкладок, які роблять окремі держави. Імперія не збирає безпосе

реднїх податків; її доходи складають ся головним чином з цлових оплат

та акцизів, з де-яких штемшлевих зборів, з зиску, який дають почти та
телєґрафи, імперські залїзницї, імперський банк та анальоґічні інститу
ції. Власть імперського правительства в питаннях, звязаних з економіч

ним життєм всієї Нїмеччини, дуже велика. Сьому не можна дивувати ся,

пригадавши, що утвореннє цлової спілки північно-нїмецьких держав бу
ло першим кроком на тому пляху, що привів до заснування теперіш
ньої Нїмецької імперії. Компетенції імперського уряду підлягає встанов

леннє грошевої одиницї, мір та ваги, банкова справа, оборона лїтератур

пої власности, законодавство про патенти, про еміґрацію, про пашпорти

і торговельне мореплавство. Коли вcїх звичайних прибутків не вистачає,

окремі держави дають запомоги пропорціонально до кількости їх
людности. І тут знову вони беруть на себе більшу частину активної ви
конавчої працї.
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428 Микола Залїзняк

Що до почт і телєґрафів, в більшости держав ними безпосередно

кермують імперські власти; в пяти державах — Саксонїї, Саксен-Аль
тенбурзї, в обох Меклєнбурґах, Брауншвайґу і в Бадені — істнують сво
го роду товариства між сими державами та імперією. Нарептї дві біль
ші держави Ваварія і Віртемберґ мають власні системи і півнезалежну

адміністрацію. Та як би там не було, скрізь переводить ся прінціш, що

контроля належить до імперії.

Так само імперський уряд має право вищої контролї над усїма за
лїзницями, — як над тими, що належать до приватних компанїй, так і

над тими, що належать до правительств окремих союзних держав. Де
які залїзниції являють ся Власністю імерії, хоч більшість належить до

окремих держав; останні згідно з конституцією обовязані управляти ни
ми не незалежно одна від одної і не конкуруючи проміж себе, лише яко

частини спільної нїмецької системи. Імперське правительство має право

будувати залїзницї по щїлій імперії, коли на його думку сього вимага
ють стратеґічні потреби або інтереси нїмецької торговлї. До нього нале
жить також право контролї над залїзничими тарифами для встановлення

певної одности.

До імперського правительства належить виключне право асекура

ційного (в справах забезпечень) законодавства. Як відомо, воно викори

стало се право, щоб узяти на себе величезне і незвичайно важне зав
даннє забезпечення всїх нїмецьких робітників від нещасливих випадків,

хороби і видачи їм пенсій в старости.

Нарештї, до імперського правительства належить право видавати

закони про пресу, асоціації та товариства, про медичну полїцію, санї
тарні справи і т. д.

В области юстиції, як і в инших галузях управи, імперія тільки

доглядає і систематизує. Суди окремих держав являють ся рівночасно

судами імперії: імперський закон установляє скрізь для них ту саму ор
1'анїзацію й ті самі процесуальні форми. На чолї вcїєї системи стоїть

імперський суд (Reichsgericht) в Липську, створений р. 1877 як вища

апеляційна інстанція.

Така в головних рисах компетенція імперського правительства. В
ycїх вичислених областях союзне правительство має право видати спільні

для всієї імперії закони і сим к а с у в а т и з а к о н и о к р е м и х к р а ї п,

як і там і ст н у вал и р а н ї щ е. „Імперські закони стоять вище від за
конів окремих держав", каже друга точка конституції Нїмецької імперії.

Імперське правительство, загалом беручи, ретельно використовує данні

йому по конституції права і таким чином помалу установило в усїх ви
лїчених областях спільне для імперії законодавство замісць ріжноманїт

них законодатних норм, що істнували ранїще по окремих державах.
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Важнїщими областями державного житя, що не підпадають під

власть імперії, треба вважати :

1) Полїтичний устрій кожної з союзних держав. Серед сих держав

є з одного боку республїки — так звані вільні міста: Гамбурґ, Бремен,

Лїбек, а з другого — майже абсолютні монархії (Меклєнбурґ-Шверин та

Мекленбурґ-Штрелїц).

2) Народня просвіта на вcїх її ступінях і в усїх формах.

3) Законодавство, що нормує становище церкви в державі.

4) Система податків за винятком імперських налогів.

5) Місцеве самопорядкуваннє — мійське й cїльське; громадська

добродїйність і т. д.

Проте істнують деякі дуже важливі особливости в орґанїзації ім
перського правительства, на котрі треба звернути особливу увагу, бо cї
особливости дуже виріжняють Нїмецьку імперію від двох других важнї
щих федерацій нашого часу — Півн. Амер. Сполуч. Держав та Швай
царської Конфедерації.

Американські и учений Льовель в своїй дуже цїкавій книзї „Пра
вительства і полїтичні партії в державах Західньої Евроши“ так пред
ставляє характер Німецької спілки : „Ми привикли говорити про Нїмець
ку імперію, як про федерацію, і се щїлком вірно; але ми мусимо па
мятати, що вона дуже відступає від того типу, який ми звичайно озна
чуємо сим терміном і який втїлено в американській конституції. Ми

уявляємо собі федеральну систему, як таку, при котрій істнує подїл

власти між центральним правительством і окремими державами, відшо

відно до значіння тих чи инших категорій справ і в такий спосіб, що

по тим питанням, котрі входять в сферу федеральної управи, централь

не правительство не тільки видає закони, але й виконує їх через своїх

урядників. Так наприкла 1, конґрес уставляє щлові плати, митні комори

Сполучених Держав їх побирають, а федеральні суди розглядають спра
ви, що виникають з сього приводу Але в Нїмеччинї все се стоїть цїл
ком инакше. Там законодатна власть центрального правительства далеко

ширша, нїж в Америнї: її компетенції ші цглядає майже все, що підля
гає Конґресови й опріче того ще багато шитагь.

Та зате адмінїстративна власть імперії дуже невелика, бо федераль

ні закони виконують головним чином урядники окремих держав, як при

спілцї з р. 1815. За винятком тільки дипльоматичних зносин, фльоти

та до деякої міри війська і шочтово-телєґрафної служби, виконавчі функ
ції імперії здебільшого обмежують ся на шовідомленнях про загальні по
станови та доглядї за їх виконаннєм шо ріжних державах. Так, феде

ральне правительство може встановити цлові оплати, скласти правила

для цлових урядників і визначити інспекторів для догляду за їх вико
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430 Микола Залїзняк

наннєм ; та все ж оплати збирають урядники союзних держав. Несамо

хіть насуваєть ся питаннє, а що ж буває, коли яка держава не слухає

або відмовляє послуху федеральному законови. Про се повідомлюєть ся

союзна рада, котра вирішає вcї суперечности в толкуванню закона. Але
припустімо, що держава уперто не хоче виконувати закон. Що ж тодї

мусить робити федеральне правительство? Воно не може само перевести

закон в життє і не має для сього аґентів. Єдиний спосіб, якого воно

може вжити, се — федеральна екзекуція, себ-то узброєний напад на

непокірну державу. Союзна рада може видати наказ виконати її, й сей

наказ виконує імператор. Сього засобу ще нїколи н
е

вживали т
а

навряд

ч
и

він і вживатиметь ся коли, б
о

імператор являєть ся рівночасно ко
ролем Прусії, а одна Прусія н

е

тільки більша від кожної з союзних
держав, але більша від них усїх разом узятих. Через се екзекуція про

т
и

Прусії цілком неможлива, а кожну з инших держав можна було б

так лехко завоювати, що вона напевне послухаєть ся, не доводячи спра
ВИ аж Д0 ВЖИВaННЯ СИЛИ.

Друге представленнє, яке в нас єднається з федеральним прави
тельством, ce — рівність прав його членів. Але в Нїмецькій імперії

м
и

в усьому стрічаємо нерівність. Та й н
е

можна було б установити фе
дерацію н

а дїйсно рівних правах, між багатьома державами, з котрих

Одна має три пятих загального числа людности імперії, а решта двад

цять чотири держави — тільки дві пятих. Договір мусїв бути похожий

н
а

договір між левом т
а лисицею, або, швидше, н
а

договір між левом,

півтузином лисиць т
а

двома десятками мишей. Великі держави мають

усякі привилеї, а д
о Прусії належить така львина частина їх, що лед

в
е

ч
и

буде перебільшеннєм сказати, що вона править Нїмеччиною, за

порадою т
а

допомогою инших держав. Насамперед пруським королям

назавcїгди дано право бути нїмецьким імператором. По друге, переміни
конституції, для котрих потрібна звичайна більшість в райхстаґу, н

е
проходять в союзній радї, коли проти них подано чотирнадцять голосів,

а що Прусія в cїй інституції має сімнадцять голосів, вона має повну

можливість накладати своє vetо н
а всякі зміни конституції. Опріч того

є спеціальна постанова, що при всяких законопроєктах що д
о війська,

фльоти, митових оплат або акцизу і при всяких прошозиціях про перег

ляд адмінїстративних правил, що доторкаються збирання податків, вотум

Прусіі має рішаюче значіннє, коли вона висловить ся за захованнє

істнуючих інституцій. Инакше кажучи, Прусія може накладати своє veto

н
а всякі зміни в війську, фльотї т
а

податках. Її голос має також рішаю

ч
е значіннє в союзній радї при рівному подїлї голосів і д
о

неї нале
жить предсїдательство в усїх постійних комісіях сеї інституції".

З усього вищенаведеного можна виробити досить докладне загаль
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не представленнє про те, який характер має федерація, що

зветь ся Нїмецькою імперією, себ-то як подїлена загалом в нїй

власть між імперським правительством і правительствами окремих

союзних держав.

Тепер треба висвітлити друге не менше важливе питаннє — як

органїзована і як працює законодатна машина імперії, инакше кажучи,

як функціонує нїмецька Союзна Рада і Райхстаґ і який їх від

носний вплив на законодавство імперії та на її внутрішню і зовнїшню
політику.

Та для того, щоб дати правильну відповідь на поставлене питан
н6, треба вияснити спочатку важнїщі боки полїтичного устрою самого

пруського королївства, бо його домінуюче становище в імперії мусить

дуже відбивати ся на імперських справах. Цілком зрозуміло, що шру

ський король завcїгди намагається конституційні практики свого королїв
ства переводити і в імперському правлїнню. Робити йому се тим лекше,

що перший мінїстер Прусії буває заразом завcїгди канцлером імперії, себ
то важнїщим і навіть єдиним посередником між імператором і обома

Івищеназваними імперськими законодатними зібраннями.

ІІ
.

Полїтичний устрій Прусії.

Сучасна конституція Прусії, що істнує з 3
1

сїчня р
. 1850, була

дана королем, коли революційний рух 1848 року почав зменшати ся :

через се вона має дуже консервативний характер, а коли брати її прик
ладаннє н

а практицї, її треба визнати реакційною. Вона має наприклад

докладно розроблений відділ про права, але проф. Гнейст зве її lex

imperfecta, б
о

бракує механїзму, котрий міг б
и

виконувати її постанови.

Вона, наприклад, нїби ґарантує волю науки — „наука й викладаннє її

вільні" — читаємо в 2
0

точцї пруської конституції. Та з того часу для

переведення сеї міри в життє н
е

було видано жадного закона, і через

т
е

лишають ся в силї давні закони, п
о

котрим нїяку школу н
е

можна

заснувати без дозволу правительства. Вона також проголошує, що гро
мадяне мають право вільно скликати і влаштовувати, збори, коли вони

відбувають ся н
е

н
а

отвертому повітрю і без зброї; але в дїйсности

про всяке зібраннє, пщо має н
а метї обговереннє громадських питань,

треба повідомляти полїцію; остання може бути присутною н
а зібраннях

і має дуже широку повновласть пцо д
о

розвязання зібрань.

А закони, котрі переводили б в життє вcї проголошені пруською

конституцією „свободи", н
е

були й досї видані з тої причини, що вся
кий закон вимагає згоди пруського законодатного зібрання (Ляндтаґу

або сойму) і санкції короля. А що Прусія н
е

має парляментарної

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



432 “ Микола Залїзняк

системи правлїння ")
,

т
о

королївська санкція законопроєктів, затверджен

них обома палатами сойму, н
е

вважаєть ся, я
к

наприклад в Анґлїї,

чимсь самозрозумілим і неминучим, і пруський король розуміє сю санк
цію, як безумовне право weto, і очевидно ніколи н

е

дасть своєї згоди
н

а
такі закони, аж поки його н

е змусить д
о

сього новий революційний

руХ. -

Таким чином ми бачимо, ч
о

пруський король н
е тільки офіціяль

ний або номінальний голова держави, яким являєть ся король в Анґлїї
або президент республїки у Франції, але й дїйсний її голова. Власть

його дїдична відповідно д
о

прінціпів Салїчного права, себ-то вона може

переходити д
о

нащадків мужеського пола і п
о

мужеській лїнїї; кожний

закон вимагає його згоди, і він визначає безпосередно або посередно

ycїх правительственних урядників, а також і мінїстрів, без огляду н
а

те, ч
и

подобають ся cї останні соймові, чи н
ї. Правда, король н
е

може

сам видавати закони, але мусить мати н
а

них згоду сойму, але й сойм

н
е

може примусити короля дати згоду н
а прийняті ним закони. А що

революційні рухи, котрі найкраще можуть змушувати королїв д
о уступок,

трапляють ся н
е часто, т
о

ж нема нїчого дивного, що пруські грома
дяне й досї не мають тих численних свобід т

а вольностей, які їм при

обіцяв піввіка тому король, проголошуючи конституцію

В статї 44 пруської конституції читаємо: „мінїстри короля відпо
відальні. Всі правительственні акти короля для своєї законности вима
гають підпису мінїстра, котрий сим приймає н

а

себе відповідальність".

Та з огляду н
а те, що мінїстри, як ми бачили, відповідальні перед ко

ролем, котрий сам їх іменує і скидає, ся статя н
е зменшує власти ко

роля. В Шрусії король н
е

потрібує іменувати мінїстрами членів тої ч
и

иншої палати, б
о мінїстри й їх товариші мають вже через саме своє

становище право бути присутними н
а засїданнях обох палат, д
е

вони мають

привилей говорити, коли схотять, котрого не, мають члени палат. І вони

дїйсно приймають дуже дїяльну участь в дебатах, але н
е

виходять в од
ставку через ворожі вотуми. Вони слуги короля, а н

е парлямента, і зовнї

се проявляєть ся в тому, що вони безперестанно посилають ся на осо
бисті думки короля.

Таким чином м
и

бачимо в Прусії явище цїлком протилежне тому,

що істнує в країнї парляментарного режіму, в Анґлїї. В Анґлїї, в силу

1
) Парлям нтарною системою правлїння зветь ся такий полїтичний устрій, д
е

вся дійсна власть належить д
о

кабінету мін"стрів, що спираєть ся в усїй своїй дї
яльности н

а

більш сть член в законодатного зібрання і тільки перед ним відповідає

З
а

свої вчинки, себ т
о

лишаєт ся у власти або кидає її в залежности від того чи

иншого відношення д
о

себе з боку народніх представників.
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Головні федерації сучасного світа 433

полїтичної відповідальности ") мінїстрів перед парляментом, король може

іменувати мінїстрами тільки членів парляменту й то таких, котрі мають

там великий вплив і завше можуть числити на підтриманнє з боку біль
шости членів парляменту. До сього ще треба додати, що в Анґлїї кож

ний член парляменту, стаючи мінїстром, через се губить свою повно

власть народнього представника, і щоб мати й на далї право брати участь

в працях парлямента мусить знову виступати перед своїми виборцями

й шукати їх довіря.

В Прусії король звичайно іменує мінїстрами своїх вищих чинов
ників, котрі, може, нїколи не були навіть членами сойму й нїколи не

мали посольської гідности; тим не менше cї урядники милістю ко
роля зараз стають привилейованими членами кожної з палат сойму.

Така ріжниця в деяких основних явищах державного життя Прусії і кра
їни, де вперше розвинув ся парляментарний лад.

Пруський сойм не має нїяких засобів для дїйсної контролї над мі
нїстрами. Правда, констітуція каже: „постановою котроїсь з палат сойму

можна зняти проти мінїстрів обвинуваченнє в ламанню констітуції, шід

купстві або державній зрадї. Коли повстане таке обвинуваченнє, вирок

видає верховний суд королївства. Окремим законом буде докладно визна
чено випадки відповідальности, порядок судового процесу і кари". Та ми
нуло вже більше 50 років після проголошення пруської констітуції, а за
кона, котрий встановляв би способи притягання мінїстрів до відповідаль
ности, і досї ще не видно. Через се наведена точка немає жадного прак
тичного значіння. На думку Льовеля, дїйсно обмежує власть мінїстрів

тільки рахункова палата (Оberrechnungskammer), котра не залежить від

них, бо члени її незмінні доживотно. Ся інстітуція доглядає за фінан
сами і робить доклади соймови; але коли мінїстер перевисшив кредити,

і сойм не дає додаткового кредиту, немає нїякого способу зробити мінї
стра відповідальним за се.

Одна з найважнїщих особливостей політичного устрою Прусії та,

що між мінїстрами немає звязку й єдности. Істнує правда міністер-пре
зидент, але він не має нїякої власти над своїми товаришами і не може

примусити їх прийняти його погляди або шіти в одставку. Істнує також

рада мінїстрів (Staatsministerium), в котрій заcїдають вони вcї. Але ся

інстітуція не має нїякої подібности до кабінетів Анґлїї або Франції.
-

1) і Іолітична відповідальність мінїстрів ріжнить ся від відповідальности суд0

вої тим, що накладає на мінїстрів обовязок підлягати не тільки істнуючим законам

але й загальним поглядам та бажанням тієї особи або інстітуції, до котрої фактично

належить ВИ Ща В країнї власть. B державах з парляментарною формою правлїння

такою вищою властю являєть ся парлямент або законодатне зібраннє, і політична

відповідальність міністрів виявляєть ся в тому, що міністри лишають ся при власти

тільки доти, доки з їх дїяльністю годить ся більшість парляменту.

ЛНВістник 1910 кн. II. 28
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434 Микола Залїзняк

Як відомо, в сих країнах, як і по всїх инших держаках, де істнує

так звана нарляментарна система правлїння, мінїстри завcїгди виступають
солїдарно, підтримують один одного, і загальний провід над ними має

так званий перший мінїстер. Відомо далї, що в шарляментарних країнах

під час так званих мінїстеріяльних кріз, коли мінїстерство губить довірє
шарляменту, офіціяльний голова держави — король в Анґлїї або Бельґії,

шрезидент республїки у Франції, — кличе до себе одного з видатнїщих

дїячів опозиції й прошонує йому скласти нове мінїстерство, себ-то ви
брати серед инших видатних парляментських дїячів такі особи, що могли б

узяти на себе яко мінїстри правлїннє ріжними, відомствами. Орґанїзатор

нового мінїстерства, коли він потрапить його скласти, займає в ньому

пост першого мінїстра і сам вибірає для себе те відомство, яке тепер

здаєть ся особливо важним або принаймнї найбільше надаєть ся для

нього. Таке походженнє кабінету мінїстрів в шарляментарних країнах

цїлком пояснює і обопільну солїдарність мінїстрів і згідну дїяльність

окремих мінїстерств. А для того, щоб забезпечити сю згоду, перший мі
нїстер періодично скликає засїдання кабінету або ради мінїстрів.

Сього ми не бачимо в Прусії. Правда ордонанси 1814 і 1817 року
постановляють, що рада мінїстрів мусить збірати ся принаймнї раз на

тиждень і що там повинні обговорювати ся всї питання, що мають за
гальний характер Але сей статут не обєднав членів, бо постанови біль
шости не обовязкові для меншости, і вони мають тільки значіннє порад

королеви. Наслїдком сього являється, що мінїстри далеко більше неза
лежні один від одного, нїж в більшости инших країн, так що часто на
віть дуже ріжнять ся між собою в своїх політичних поглядах. Сей факт

пояснюється відсутністю парляментарної системи. Мінїстри відповідальні

тільки перед королем, а сей немає нїяких підстав проганяти їх усїх че

рез те, що він незадоволений з котрогось з них. Він бере їх за їх адмі
нїстративні таланти, а не за полїтичні переконання і вимагає від них

доброї адмінїстрації і слухляности. Через се кожний мінїстер дбає тіль

ки про т
е
,

щоб я
к

слід виконувати бажання і накази короля. Одставка

королем котрогось з мінїстрів зовсїм не захитує становища його товари

пів. В сьому теж виявляєть ся велика ріжниця від парляментарного

устрою, при котрому вcї мінїстри виходять в одставку, коли буде вислов
лено недовірє хоч одному з їх товаришів.

В Прусії законодатна власть належить д
о

короля і ляндтаґа або

сойма. Сойм складається з двох палат, котрі завcїгди засїдають окремо,

З
а

винятком тих випадків, коли королу, збожеволїє або коли корона пе
рейде д

о

дитини. Тодії вони сходять ся н
а

спільне засїданнє, щоб голо

сувати необхідність реґенства і визначити реґента, я
к

що король немає

родича, котрий п
о конституції має право н
а

се становище,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Головні федерації сучасного світа 435

Вища палата пруського сойму зветь ся „Палатою Панів" (Неrren
haus); констітуція „досить дивним способом", як висловлюється Льовель,

не визначає складу Палати Панів, а передає сю повновласть королеви.

По ордонансу 12 жовтня року 1854, Палата складається з прінців ко
ролївської крови, котрих іменує король, потім з дїдичної шляхти, предки

котрої були колись державними князями Священної Римської Імшерії,

і з дїдичних шерів, котрих по своїй волї іменує корона ; потім з дожи

вотних членів, з котрих частину вибірають великі земельні власники,

унїверситети, евангеличні товариства і деякі міста, а решту іменує ко
1іоль. Число членів, яких іменує король, необмежене і через се він че
рез іменовання нових перів завше може управляти Палатою. Загалом
беручи, величезна більшість Патати Панів складаєть ся з шляхтичів

великих земельних власників. Ся кляса в Прусії, каже Льовель, має бо
гато характерних рис і дуже далеко стоїть від инших станів Вона гли

боко вірна тронови, дуже консервативна і ревниво оберігає свої права.

Вона завcїгди відкидає поступові міри, прийняті народнїми представни
ками, котрих король не хоче санкціонувати, але рівночасно зовсіїм не

виявляє такої готовости йти за короною, коли та проводить лїберальну

полїтику.

Виключаючи те, що буджет і всї фінансові законопроєкти мусять

спочатку перейти через Нижню Палату, а вже потім їх цілком приймає

або відкидає Палата Панів, повновласть обох палат однакова і „Пани"

пироко використовують своє право поправок.

Нижча палата сойму — так звана Палата Представників (Аbgeord

пetenhaus) теж має майже таку дивну орґанїзацію, як і Палата Панів".

Вона складаєть ся з чотирьохсот тридцяти трьох членів, пщо вибірають ся

на пять років, правда, загальним голосованнєм, але не таємним, а отвер
тим, не безпосереднїм, а „степенним", i, що найважнїще, зовсїм не рів
ним. Суть пруської виборчої системи в тому, що вся маса виборцїв дї
лить ся на три кляси з таким обрахунком, щоб цїлість виборцїв кожної

кляси виплачувала, загалом беручи, однакову суму безпосереднїх що
датків.

До чого се веде, можна бачити, наприклад, з того, що з загаль

ного числа виборцїв на перпу клясу припадає коло 0,25o/o, на другу —
2,5%, а на третю — 97"/o а тим часом кожна з сих кляс виборцїв має

однаковий вплив на вибори. Инакше кажучи, 25 чоловіка початкових

виборцїв першої кляси вибірають таке саме число , виборних” — себ - то

осіб котрі вибірають послів — як і 250 другої і майже десять тисяч
(9,700) третч-ої кляси. Кожна кляса початкових виборцїв збираєть ся

окремо і вибирає відносною більшістю голосів одну третину вcїх „ви
борних", на котрих має право початковий виборчий участок. Потім усї
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436 Микола Залїзняк

„виборнї", вибрані в ріжних виборчих участках тієї самої виборчої ок
руги сходять ся разом і абсолютною більпістю голосів вибирають пред
ставника даної виборчої округи в палатї.

Таким чином пруська виборча система хоч має вигляд загального

виборчого права, по сутї являєть ся безличною фальсiфiкацією системи

загального голосовання і цілком шаралїжує вплив робочих кляс люд
ности. Народні маси се добре розуміють. Вони приймають діяльну участь

у виборах до Райхстаґу, опертих па загальному (проте без участи жі
нок), безпосередньому, таємному і рівному виборчому праві, але рівно
часно більше або менше іґнорують вибори до сойму. У виборах до Райх
стаґу бере участь коло */

,

усїх осіб, записаних у виборчих списках, а

н
а

виборах д
о

сойму бере участь менше, нїж половина виборцїв ; що ж

доторкаєть ся спеціально виборцїв третьої кляси, з них часто являється

не більше, як одна третина.

Таким чиномь тільки з великими застереженнями можна назвати

пруський сойм зібраннєм народнїх представників і його й порівнювати

неможна з законодатними зібраннями Франції, Бельґії або Анґлїї.
Розглянемо тепер функції пруського сойму, подивимо ся, який він

в дїйсности має вплив н
а

напрям полїтичного життя королівства.

Сойм мусить скликати ся н
а

сесію принаймні раз н
а рік, і його

засідання н
е

можуть бути перепинені, проти його волї, більше, я
к

на

тридцять днїв, або більше, я
к

один раз в протягу сесії. Проте, cї при
вилеї н

е такі важливі як здаєть ся, б
о

король кожної хвилини може за
крити сесію, а також розвязати Нижню Шалату. Правда, н

а

випадок

розвязання Нижньої Палати істнує постанова, що нові иибори мусять

відбути ся н
е пізнїще, я
к

за 6
0 днїв, а новий сойм мусить бути скли

каний н
е пізнїще, як за три місяцї, але за т
е

прав0 короля p03Визувати

сойм необмежене і багато разів трапляло ся, що коли вибори випадали

некорисні для правительства, воно развязувало сойм ще перед почат
ком сесії.

На папері законодатні права пруського сойму без сумніву дуже

широкі Згода сойму потрібна для всіх законів, а також для всіх подат
ків, позичок і річного буджету. Але в історії Шрусії вже після прого
лошення конституції був такий час, коли правительство само збирало

податки і витрачало народні гроші без згоди народнїх представників. Се
було н

а

початку шістьдесятих років минулого століття (1862 р.). Шалата

послів відкинула вироблений Бісмарком буджет, в котрий було вставлено

кредити н
а

значне збільшеннє військових сил Прусії, її було зараз розвя
зано. Коли й нова палата відкинула буджет, її теж було розпущено, а

Бісмарк представив законопроєкт про буджет н
а затверженнє Палати

Панів, котра його прийняла. Протягом кількох років (аж д
о

війни з
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Головні федерації сучасного світа 487

Австрією 1866 р.), пруський уряд самовільно збирав старі й нові податки

і сам витрачав їх. Робило ся се на тій підставі, що податки збирають ся

згідно з постійними законами, котрих навіть не можна перемінити без

згоди на те корони, а потім на підставі тієї докрини, що коли король

і палати не можуть прийти до згоди відносно кредитів, король має право

робити вcї ті видатки, які потрібні, щоб вести управлїння згідно з зако
нами, що реґулюють ріжні галузї адмінїстрації. Більшість пруських юри
стів і досї ще проповідує сю доктрину. Таким чином, не можна твердити,

що на випадок нового серіозного конфлїкту з короною не буде повто
рено тактику Бісмарка.

Сойм має право інїцiятиви в законодавстві, але мало користається

з нього ; більшість законів, що приходять до сойму, і майже всї, що

затвержують ся, складає уряд. Опріч того, відносно своїх законопроєктів

міністри не боять ся, що сойм їх одкине ; вони що найбільше можуть

сподївати ся ріжних поправок. З сього приводу Діпріє в своїй працї

„Мінїстри в головних країнах Европи і Америки" про пруських мінї
стрів пише : „Чи через вплив, який мають мінїстри в палатї представ
ників, чи через тактовність, яку проявляють пруські мінїстри, не дозво

ляючи собі дуже різко чіпати упередження палати невчасними пропо
зіціями, але в кожному разї, не підлягає сумнївови той факт, що в Пру
сії мінїстри майже нїколи не боять ся простого і ріпучого відки
нення їх проєктів. Вони сподївають ся тільки поправок, котрі можуть

захитати важливість закона, або більше чи менше глибоко змінити його

суть".

ІІрийняті соймом законопроєкти йдуть потім до короля, котрий

своїм підписом дає їм остаточну санкцію. Як вже говорено вище,

в Прусії королївська санкція, се зовсїм не така звичайна формальність,

як наприклад в Анґлїї або инших парляментарних країнах. Пруський

король рідко вживає своє право weto тільки з тої причини, що йому

немає потреби се робити, маючи до послуг Палату Панів. Таким чином

в ІІрусії король являєть ся одним з дїяльних єлементів законодатної

влади поруч двох инших елєментів тієї влади — обох палат сойму. Можна

навіть сказати, що в Прусії головним джерелом законодавства являється,

власне кажучи, король. І справдї, майже він сам користається з права

законодатньої інїцiятиви, проявляючи її, я
к

ми знаємо, через своїх мінї
стрів, що являють ся покірними виконавцями королївської волї. Через

мінїстрів король кермує заняттями палат і дає певний напрям їх ухва
лам. Діпріє, даючи загальну оцінку питання про дїйсний вплив народ

нїх представників н
а

законодавство країни, каже : „в Прусії видає за
кони н

е сойм, рішення котрого вимагають тільки королївської санкції, —

там видає закони король, котрому мінїстри помагають переводити їх

через сойм“.
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438 Микола Залїзняк

Контроля сойму над адмінїстрацією теж дуже невелика. Він може

назначати комісії „для дослїджувагня фактів", як каже точка 72 кон
стітуції, але уряд може заборонити своїм урядникам давати сим комі
сіям потрібні відомости, а мінїстри навіть твердять, що такі комісії, як

і всї инші комісії сойму можуть звертати ся безпосередно тільки до

них, а не до їх урядників. Сойм може вимагати присутности мінїстрів

на засїданнях і ставляти їм питання, але від доброї волї самих мінї
стрів залежить відповідати чи нї на cї питання. Члени кожної з палат

мають право інтерпелювати мінїстрів, але що мїнїстри невідповідальні

перед палатами, право інтерпеляцій зовсїм немає в Прусії такого зна
чіння, як в Анґлїї або Франції. Кожна палата має також право звер
тати ся до короля з петиціями, але він може їх іґнорувати. Одним сло
вом, як каже Льовель, „вплив сойму на адмінїстрацію обмежуєть ся

тільки на висловлюванню гадок, котрі здебільшого не тягнуть за собою

нїяких серіозних наслїдків".

Так представляєть ся полїтичний устрій Прусії, котра відограє го
ловну ролю в нїмецькій федерації. Додамо ще, що в инших державах,

що пристали до спілки, ми знаходимо подібні інституції і подібну полї
тичну атмосферу. За винятком трьох вільних міст (Гамбурґ, Бремен

і Лїбек), вcї союзні держави мають монархічну форму правління; скрізь

за винятком Меклєнбурґа, істнують представницькі законодатні зібрання,

але скрізь мінїстри не відповідають перед ними, і скрізь ріжні державні,

особи — королї, великі герцоґи та князї — мають велику особисту

власть. Хоч народні представники і беруть деяку участь в державних

справах, але нїде вони не потрапили захопити в свої руки домінуючу
ВЛ8lСТЬ,

ІІІ. Союзна Рада (Вundesгath) і імперський канцлер.

Вище ми вже бачили, що нїмецька імперія має лва законодатних

зібрання — Союзну Раду і Райхстаґ. Нїмецька Сюзна Рада або Бун
десрат має всього 58 членів. Сих членів на кожну окрему законодатну

сесію іменують правительства кожної з союзних держав в певній виз
наченій конституцією пропорції ; треба зауважити, що число делєґатів,

на яке по конституції має право та чи инша держава дещо залежить

від авторітету та сили сїєї держави. Таким чином Прусія посилає 17
делеґатів, Баварія — 6, Саксонїя і Віртемберґ — по 4, Баден — :3

,

Брауншвайґ і Меклєнбурґ - Шверін — п
о

2 й инші чотирнадцять

держав і три вільних міста — п
о

одному. Але в дїйсности Прусія має

ще три голоси (Вальдека і Брауншвайґу). Правда й двадцять вотумів н
е

відповідають відносній кількости людности Прусії (три чверти вcїєї люд

ности імперії), але досить їй тільки мати ще десять голосів, наприклад,
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Головні федерації сучасного світа 439

Баварії і Віртемберґу, або кількох невеликих держав, і вона вже матиме

абсолютну більшість. Так виглядає Союзна Рада з зовнішнього боку.

Що до свого внутрішнього характеру — се своєрідна й дуже орі
*інальна інституція нїмецької імперії, якої неможна здибати нї в якій

иншій федерації. Вона уявляє з себе, як каже Льовель, незвичайну мі
Панину законодатної палати, виконавчої ради, апеляційного трибуналу

і постійного зібрання дипльоматів; вона подібна до кождої з названих

інституцій, і рівночасно відріжняється в
ід них.

Скликає й розвязує сесії Союзної Ради імператор, але він мусить

скликати її рівночасно з скликаннєм Рейхстаґу або тодї, коли сього

Вимагають представники кількох держав, що разом мають в Союзній

Раді принаймнї третину голосів. Н
а

думку Льовеля члени Союзної Ради

більше дипломати, нїж сенатори і в кождім разї н
е

народні представники.

Вони делеґати від окремих держав, і їх визначають правительства сих

держав. В Берлїнї вони мають право екстеріторіяльности й инші приви
леї, що належать ся чужоземним послам. Голоси, які вони подають —

се голоси держав, а н
е їх представників, і через се встановлено, що

в
сі

представники мусять голосувати однаково ! Навіть більше, вcї голоси,

що належать ся державі, рахують ся незалежно від того, яке число де

леґатів дїйсно бере участь в голосованню. Делеґати опріч того голосують

згідно з інструкціями своїх правительств, і конституція виразно каже,

що голоси подані проти інструкції, н
е рахують ся. Уcїм сим, я
к бачимо,

представники окремих нїмецьких держав в Союзній Радї дуже відріж

няють ся від послів звичайного законодатного зібрання, бо, як відомо,

члени звичайних представницьких зібрань ідуть туди без жадних вираз

них наказів (так званих mandats imperatifs) від своїх виборцїв.

Хоч делеґатами часто бувають урядники тієї держави, яку вони

репрезентують, але вони навіть н
е

мусять бути конче її горожанами ;

часто буває, що кілька дрібних держав для ощадности посилають одного

делєґата від усих них. Сим нарештї почали так зловживати, що Бі
смарк примусив Союзну Раду прийняти його пропозіцію, щоб сесія подї

ляла ся н
а

два періода ; в одному з них повинні були розглядати ся

важні справи і бути присутними делеґати від усїх держав, а другий був

присвячений біжучим справам, і держави могли б тодї передавати право

репрезентації. Се правило прийнято, і для вигоди делєґатів перший

період п
о

можливости скорочено.

Одним з важних привилеїв Союзної Ради треба уважати таємність

її засїдань. Заcїдання вcїх закоподатних зібрань, як знаємо, звичайно

публичні, й звідомлення з них друкують ся без всяких перешкод ; тим

часом нїмецька Союзна Рада засїдає при зачинених дверях, і імперський

уряд н
е друкує нїяких протоколів її засїдань. Се дає їй можливість

сл.

ховати д
о

певної міри внутрішні суперечки й мати більший вплив.
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440 Микола Залїзняк

Внутрішня орґанїзація Союзної Ради відшовідає привилейованому

становищу великих держав. Ми вже бачили, що cїмнадцяти вотумів Шру

сі
ї

вистачає, щоб відкинути всякі зміни конституції і що вона має право

накладати vetо н
а

всякі зміни законів, що доторкають ся війська або

податків. Опріч того в конституції сказано, що імператор, себ - т
о прусь

кий король, іменує канцлєра, котрий президує в сїй інституції, веде його
справи, через руки котрого мусять переходити вcї повідомлення з Райх
стаґy, вcї внесення т

а петиції і котрий завcїгди являється одним з прусь
ких делєґатів. Але конституція входить в більші подробицї при вста

новленню привилеїв держав і вказує навіть склад комісій. В сьому пи
танню, я

к

каже Льовель, „Нїмцї виявили незвичайну проникливість, і

нїде в світї ми н
е

знаходимо такого розуміння важного значіння комісій,

я
к

тут". В Союзній Раді є віcїм шостійних комісій. З них дві визначає

імператор, а саме : комісію „війська т
а

твердинь" і комісію „морських

справ“ ; пять вибірає що року сама Союзна Рада, а саме комісії : „та
рифів т

а податків”, „торговлї т
а комерції“, „залїзниць, почт т
а телєґра

фів, „юстиції" і , рахункова” (Rechnungswesen). В кождій з сиx cїмох

комiсiй мусять бути представники щонайменше від пятьох держав, між

ними конче один від Прусії, котрий буває завcїгди її головою. Восьма

комісія — чужоземних справ має своєрідні функції. Вона н
е

робить до
кладів, я

к

инші комісії, а члени її тільки вислухують повідомлення канц

лера і висловлюють з приводу них погляди своїх правительств. Таким

чином п
о сутї вона являється способом для нарад в чужеземних спра

нах з мінїстрами більших держав. Вона складаєть ся з представників

Баварії, Саксонїї, Віртемберґу і ще двох держав, котрих що року визна

чає Союзна Рада. З огляду н
а те, що єдина її функція — наради з

канцлєром, себ-то властиво з пруським мінїстром чужеземних справ, т
о

Прусія н
е

має в нїй місця і за її відсутністю президує Баварія.

ІІовновласть Союзної Ради дуже велика і обіймає сливе всії обла

сти управи. Насамперед вона являєть ся інституцією законодатною :

її дїяльність розтягаєть ся н
а

всю чималу область імперського законо
давства, і кожний закон вимагає її згоди. Ще більше — їй належить ся

і перше й останнє слово при виданню майже всїх законів, б
о Райхстаґ

н
е

потрапив використати й утримати при собі своє право інїцiятиви в

законодавстві, і значна більшість статутів, а також бужетів виготов

люєть ся, а також вперше обговорюється в Союзній Радї. Потім вони

йдуть д
о Райхстаґу, і коли ся інституція їх ухвалить — знову перехо

дять н
а

затверження Союзної Ради, а вже тодї публїкують ся імпера
тором. Таким чином Союзну Раду можна назвати н
е

тільки складовою

частиною законодатної інституції, а головним джерелом Законодавства.

Зазначимо ще, щ
о

законодатна ін'їцiятива належить д
о

всіх членів Союз
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Головні федерації сучасного світа 441

ної Ради, або вірнїще до всїх держав представлених в Радї. Звичайно,

се право найбільше використовує Шрусія, бо її законопроєкти мають

найбільше даних, щоб перейти.

Вона являється також складовою частиною власти виконавчої. Як

така вона має право видавати постанови, що доторкають ся ведення ад
мінїстрації, і ордонанси, що доповнюють закони в тих випадках, “коли

сю власть спеціяльним статутом не віддано до инших рук. В области

фінансів її власть ще ширша, бо вона має багато функцій державної

контролї. Вона має почасти право іменовання на державну службу, бо

бере участь в іменованню суддів iмшерського суду і вибирає членів ра
хункової палати ; а збирачи податків та конзулї можуть визначати ся

тільки за згодою її комісій. До сеї - ж рубрики виконавчої повновласти

треба віднести постанову, по котрий її згода потрібна для проголо

шення війни, для розвязання Райхстаґу і для федеральної екзекуції

проти непокірної держави. Опріч того в деяких випадках Союзна Рада

грає ролю мінїстерства держав, бо визначає одного або кількох своїх

членів боронити в Райхстагу ухвалені нею міри ; повстав навіть звичай

повідомлювати під час дебатів Райхстаґ, на які поправки годить ся Рада.

Але тут щїкавим способом, каже Льовель, виступає федеративний харак
тер Союзної Ради, бо кождий з членів являєть ся представником

тільки своєї держави і може висловлювати думки останньої, навіть коли - б

вони розходили ся з думками більшости инших держав.

Судова власть Союзної Ради доторкаєть ся небагатьох, але дуже

важних справ, хоча вони фактично можуть виникати дуже рідко. Так
вона являєть ся суддею в спорах між двома окремими союзними держа
ками, коли вони не звернуть ся до третейського суду. Вона може взяти

на себе розвязаннє конституційних суперечок, що виникають в тій або

иншій державі, особливо суперечок між володарем та соймом, коли до

пього звертається одна з заінтересованих осіб і коли конституція держави

не вказує иншого шляху до розвязання таких непорозумінь.

Так представляєть ся Союзна Рада, її склад, функції й компетенція.

Розглянемо тепер, яка її дїйсна роля в области імперського законодавства

і взагалї в напрямі вcїєї внутрішньої і зовнїшньої полїтики імперії.

Для сього треба розглянути відносини, що істнують між канцлером, як

представником особи нїмецького імператора і виконавцем його наказів,

і Союзною Радою, як вищим законодатним і почасти виконавчим орґа
ном імперії. Ми знаємо, що черев Союзну Раду канцлєр здїйснює волю

імператора, використовуючи для сього величезний вплив, який забезпе

чено в Радї імператорови, хоч, правда, не як голові імперії, а як прусь
кому королеви, щo фaктично все одно.

Коротко, але вичерпуючо представлено cї відносини в книзї Діпріє

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



442 Микола Залїзняк

(„Les Мinistres dans les principaux pays d'Europe et d'Amérique"). „Ім
перський канцлєр, каже він. в своїх зносинах з Союзною Радою являєть
ся одночасно призидентом Союзної Ради, першим делєґатом пруського
правительства і мінїстром імперії. В дїйсности cї три ролї так в ньому
перемішані, що часто тяжко буває сказати, в якій з своїх трьох ролей
він виступає в тому чи иншому випадку. Але в кождім разї зєднаннє
сих трьох ролей забезпечає канцлерови значний вплив на ухвали Союз
ної Ради і приводить останню, не зважаючи на її численні права, до

становища дорадчої інституції, котра не має можливости здїйснити свої
права і оборонити свою самостійність.

Як президент Союзної Ради, канцлєр сповіщає про початок її се
сій і одкриває їх : він приймає повідомлення та внесення, що походять

від окремих держав (себ-то від їх представників в Союзній Радї) і від
Райхстаґу і представляє їх Союзній Радї в найближчому засїданню...
Він кермує працями та дебатами Ради, й частини її комітетів або комі
сій. Він підписує всії акти та резолюпії Ради. видає розпорядження про
їх опублїкованнє і робить потрібні заходи для їх виконання.

Яко перший делеґат Прусії він має вcї її права і значить розпо
ряджає вcїєю цїлістю її голосів в Радї, себ-то одною третиною голосів
усього зібрання. Але й опріч формального впливу, що залежить від зна
чности голосів, якими він розпоряджає, канцлер має значний вплив на

ухвали Ради просто (й навіть головним чином) завдяки могутности Пру
сії, яку він репрезентує. Коли канцлер промовляє, кождий розуміє, що
він промовляє в імени держави настільки дужої, що вона може погро
мити сполучені сили вcїх инших союзних держав і в разї потреби при
мусити їх виконати її волю.

На перший погляд канцлєр, як імперський мінїстер, себ-то голова

імперської виконавчої власти, має відносно союзної Ради самі тільки обо
вязки й нїяких прав; він мусить терпіти більше або менше безпосеред
не втручаннє Союзної Ради в цілий ряд своїх адмінїстративних розпо
ряджень, прохати в багатьох випадках згоди Союзної Ради і підлягати
її контролї. Та в дїйсности, коли канцлєр промовляє в Радї, кожний ба
чить в ньому не тільки імперського мінїстра, котрий може знати пот
реби та інтереси імперії, лїшше, нїж хто инший, але й голову пруських
делеґатів, що репрезентує думки свого шефа-імператора й короля, себ-то
людини, котра розпоряджає всїма силами домінуючої в імперії держави,

а посередно й силами вcїєї імперії.
Таким чином вплив канцлєра на законодатну працю Союзної Ради

більший, нїж можна було б думати, виходячи з тексту конституції. Фак
тично майже всї закони, ухвалені Радою, можна вважати цїлком дїлом

канцлєра та його помішників: він, сказати б, має монополь в области
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законодатної інїцiятиви. Майже всї законопроєкти вносять ся до союз
ної ради в імени Прусії, але кождий розуміє, що cї проєкти походять

від імперської адмінїстрації, котра й виробила їх. Навіть тодї, коли про
єкти вносить ся в імени иншої держави, се робить ся часто за згодою

або навіть за порадою імперського канцлєра.

Річ в тому, що Союзна Рада не має можливости перевести законо
проєкт, котрого не хоче пропустити канцлер. Конституція, як ми знаємо,

не дає, правда, імператорови права veto, але не маючи сього права фор
мально, імператор розпоряджає силою і може пїлком спокійно звелїти

своїм мінїстрам не виконувати постанов Союзної Ради...

Коротко кажучи, імперські закони виробляє канцлер або залежна

від нього адмінїстрація, і вони йдуть до Ради в імени Прусії. Союзна

Рада немає анї сили, анї потрібної незалежности, щоб їх відкидати ; тим
більше, розумієть ся, вона не має сили для того, щоб перевести які за
конопроєкти проти бажання канцлєра. Що найбільше вона зможе внести

деякі незначні шоправки до законів представлених їй на затвердженнє,

деякі невеликі зміни в лїберальному дусії, щоб тим вірнїще забезпечити

затвердженяє проєкту з боку Райхстагу. Що ж до проєктів, правда до
сить рідких, котрі повстають з інїпіятиви Райхстаґу, і тут Союзна Рада

виявляє таку саму покірливість: вона відкидає, затверджує або зміняє їх
відповідно до вказівок канцлєра.

Додамо до сього, но власть Союзної Ради, як орґану, що кермує

виконуваннсм законів, істнує головним чином в теорії або вірнїще істнує

тільки настільки, наскільки постанови Союзної Ради являють ся звичай

ною санкцією бажань та замірів Прусії.

Таким чином ми бачимо, що Союзна Рада по своїй сутї не має

жадної подібної інституції в світї й її особливости можна пояснити тіль
ки звязком з соймом давнїщої нїмецької спілки. Союзна Рада се не між

народня конференція, бо складає частину конституційної системи і має

право видавати закони. З другого боку се й не звичайне зібраннє, що

обговорює питання, бо делєґати голосують відповідно до одержанних ін
струкцій. Вона не подібна нї до якої иншої законодатної палати, бо чле
ни її не можуть голосувати згідно з своїми особистими переконаннями

й не мають права незмінности протягом певного часу, бо правительство

завcїгди може їх відкликати і замінити иншими особами. „Ї
ї

характери

стична риса та, по вона являєть ся нpeдстaвником правительств, а не на
родів, і що кожда держава має право н

а

певну кількість голосів, котрі

вона може доручити подати від свого імени одній або кільком особам;

cї особи суть її аґенти, котрих вона може коли схоче визначати, відкли
кувати й котрим дає свої інструкції. Таким чином правильно схаракте

ризувати Союзну Раду можна, я
к

зібраннє правителїв держав, котрі н
е
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444 Микола Залїзняк

бувають присутні особисто, а являють ся в особах своїх репрезентантів".

(Льовель „Шравительства і партії“).

Уcї вищевиложені факти пояснюють, через віщо істнує так багато

цїлком протилежних гадок про власть та вплив, який має фактично Со
юзна Рада. З одного боку кажуть, що вона — найважнїщий орґан імпе
рії, з другого, що се — зібраннє позбавлене всякого значіння, котре

працює виключно відповідно до вказівок Прусії і не викликає жадної цї
кавости до себе серед людности імперії. Обидві сї гадки в значнїй мірі

справедливі: коли розглядати Союзну Раду, як самостійний орґан з вла
сною волею, вона нїщо, бо одержує імпульс виключно від сил що стоять

поза нею; коли ж розглядати її, як знаряддє, через котре правительства

великих держав і особливо Прусії кермують імперією, її треба мабуть

визнати найважнїщим, хоч і мало помітним орґашом імперії. Розмірів

власти Прусії в Союзній Радї н
е

можна точно встановити з огляду н
а

таємність засїдань. Що її воля або швидше коля канцлєра, що виступає

в її імени, головна двигунова сила, котра всьому дає напрям, — цїлком

очевидно ; але неможна сказати, що н
а

неї н
е

впливають инші дер
жави, що вона н

е міняє своїх плянів через їх закиди або н
е

вступає з

ними в компроміси. Річ в тім що члени Союзної Ради — звичайно люде

надто помірковані й стримані, щоб розповідати публично про свої незго
ди т

а суперечки; через се громадянство мало знає про те, що дїєть ся

в Союзній Радї. Відомо, що часто навіть Бісмарк стрічав такий опір,

що тільки погроза піти в одставку примушувала Союзну Раду д
о

шокори.

Та ся погроза, що мала дуже велике значіннє в устах „залїзного кан
цлєра", дужа воля котрого панувала над райхстаґом і над престолом, н

е

може мати такого значіння в устах його наступників, що н
е

мають за

собою таких великих заслуг, ради котрих величезна більшість громадян

готова була багато вибачити Бісмаркови.

IV. Райхстаґ і його роля в полїтичному життю Нїмецької імперії

В протилежність Союзній Радї Райхстаґ представляє н
е окремі нї

мецькі держави, що увійшли д
о спілки, і навіть н
е

людність окремих

держав, але весь нїмецький нарід. Се орґан, котрий виявляє національ

н
у

єдність нїмецького народу, себто вcїєї людности нїмецької імшерії, і

його засновано було для пробудження національної самосвідомости і для

того, щоб мати підпору всього народу проти місцевих т
а династичних

інтересів, що мають широке поле в Союзній Радї. Через се при подїлї

виборчих округ, наприклад, той факт, що імперія складаєть ся з окре
мих держав, виявляєть ся тільки в домаганню, щоб виборча округа н
е

виходила за межі певної держави.

Члени Райхстаґу вибирають ся н
а

пять років безпосередним, за
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гальним і таємним голосованнєм, при чому кожна виборча округа поси
лає тільки одного представника. Виборцї повинні мати що найменше 25

років, не бути на дїйсній військовій службі, не бути старцями або не

бути якими иншими сшособами позбавленими права голосу. Може брати

участь у виборах і виставляти свою кандидатуру кожний громадянин

імперії, хоча б під час виборів він жив не в тій союзній державі, в кот

рій він родив ся. Таким чином, Прусак, наприклад, може бути виборцем

и Баварії і може бути вибраний як представник в кожному з виборчих

округ імперії. Вcї члени Райхстаґу мають однакові права і голосують

по своїй волї. Імшерська конституція впрост каже: „члени Райхстагу

уважають ся представниками всього народу (Vertreter des gesammten

Volkes) і не можуть бути звязані нїякими шорученнями або інструкціями".

(Ст. 29). Инакше кажучи, з сього погляду Райхстаґ орґанїзований на

підставі принціпів цїлком протилежних тим, котрі, як ми знаємо

шокладено в основу представництва в Союзній Радї.

Імператор скликає Райхстаґ, відкриває і закриває його сесії особи

сто або доручає се окремій уповажненій особі. Він може тимчасово при
пиняти засїдання Райхстаґу, але така перерва не може тягти ся довше,

як місяць і не може повторяти ся під час тої самої сесії без згоди

самого Райхстаґу. Зовсїм розвязати Райхстаґ і визначити нові вибори

імператор може лише за згодою Союзної Ради, та се йому легко зроби
ти з огляду на домінуюче становище в Радї імперського канцлєра.

В области задонодавства Райхстаґ має право інїцiятиви і право

робити поправки до зоконопроєктів, що приходять до нього від Союзної

Ради. Згода Райхстаґу потрібна для видання кожного закону, для вото
вання буджету, для встановлення податків, для затвердження позик, для

затвердження звідомлень, що зашевнюють правильне виконаннє держав

ного роспису (cї звідомлення складає особлива Імперська Рахункова Ша

лата). Коротко кажучи, в теорії роля і компетенція Райхстаґу більше
менше відповідсє ролї і компетенції представницьких законодатних зіб
рань П0 инших країнах.

Щоб зрозуміти дїйсну ролю Райхстаґу і його вплив на полїтичне

життє Нїмецької Імперії, розглянемо взаїмні відносини Райхстаґу і канц
лєра Імперії, як фактичного керманича другого імперського законодат

ного зібрання, Союзної Ради, і як виразника гадок та бажань голови

виконавчої влади в Імперії. Се особливо добре вияснено в книзї „Les
nninistres dans les principaux pays d'Europe et d'Amérique", котрої ми

головним чином і тримати мемо ся в дальшому викладї.

Зауважимо насамперед, що канцлєр Імперії, як канцлєр, не має

права брати участь в заняттях Райхстаґу. Він являєть ся туди як один

з делєґатів Прусії в Союзній Радї, бо як ми знаємо, члени Союзної Ра
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446 Микола Залїзняк

ди можуть брати участь в дискусіях Райхстаґу і навіть мають при сьо
му деякі привилеї. Та все се очевидно тільки юродична фікція, бо вcїм
зрозуміло, що в особі першого з делєґатів Прусії в Союзній Радї вони

мають дїло з карманичем сеї Ради, з фактичним головою імперського
правительства, з могутнїм помішником і авторітетним та близьким по
радником імператора, в руках котрого зосереджується величезна власть.

Не зважаючи на все се
,

в Райхстаґу канцлер все ж н
е почуває

себе таким незалежним, я
к

в пруському соймі. Для пруського сойму, ка
же Діпріє, законодатні або инші які внесення пруського мінїстерства

майже рівняють ся наказам, і сойм дуже рідко наважуєть ся виступати

проти них і обмежуєть ся самими плохими пробами зменчити cї накази.

І} Райхстаґу справа стоїть щїлком инакше. Тут дуже часто ставляєть

ся канцлєрови серіозний опір, і імперське правительство для осягнення

своїх цілей мусить удавати ся д
о

ріжних тактичних хитрощів, робити

уступки ріжним парляментським ґрупам, згоджувати ся навіть н
а серіоз

н
і

поправки д
о

своїх проєктів і все ж
,

н
е

зважаючи н
ї нащо, бувати

переможеним.

На підставі самого тільки тексту імперської конституції законодат

н
а

власть в Імперії належить виключно д
о

Союзної Ради і Райхстаґу,

члени котрих мають право інїцiятиви т
а

затвердження законів, тим ча
сом я

к

імператор немає анї законодатної інїцiятиви, анї права veto,

і його роля в области законодавства обмежуєть ся розпорядженнями про

опублїкованнє законів, ухвалених Райхстаґом і затверджених Союзною

Радою. Але фактично більшість законопроєктів, котрі щасливо перехо
дять через Райхстаґ і Союзну Раду, виробляєть ся під приводом ім
перського канцлера і шовстає з його інїцiятиви. Річ в тому, що нїмець
кий імператор має право законодатної інїцiятиви в Союзній Радї яко

пруський король, так само я
к

володарі вcїх инших союзних держав.
Він, звичайно, використовує ce право далеко частїще, нїж хто инший

з союзних володарів, б
о

більше нїж хто инший з них може числити н
а

успіх своїх законопроєктів. Не треба й казати, що законопроєкти, :о
вносять ся в імени пруського правительства, в дїйсности складає імпер
ська адміністрація, котра працює п

о

вказівкам канцлера.

Таким чином імперський канцлєр фактично кермує дїяльністю обох

законодатних зібрань імперії і в области законодатної інїцiятиви має

майже повний монополь. Ми вже бачили, що невеликі союзні держави

рідко вносять д
о

Союзної Ради важні законодатні проєкти. Члени Райх
стаґу так само дуже рідко з успіхом використовують своє право інїція
тиви. З формального боку треба тільки, щоб під законодатним внесен
нєм, шо походить від послів, було н

е

менше пятнадцять підписів. Але

вcїм добре відомо, що законошроєкти, д
о

котрих неприхильно відносить
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н

ся канцлєр, майже напевне загинуть в Союзній Радї. Через се, коли не

рахувати проєктів, що мають другорядне значіннє і тим самим можуть

не викликати серіозного опору з боку канцлєра, вcї инші законопроєкти,

що походять від окремих ґруп членів Райхстаґу, найшвидше можна роз
глядати як проголошеннє полїтичних проґрам або плятформ сих ґруп.

Такі проголошення мають дуже велике значіннє як один з засобів про

паґанди ріжних плятформ, тим більше, що ґазети безкарно можуть дру
кувати все, що діється в Райхстаґу, хоча б там були заклики до пов
стання, образа величности то що.

Більша частина імперських законопроєктів, як ми казали, виникає

в Союзній Радї і переходить до Райхстаґу тільки після обговорення та

ухвали делєґатами союзних держав. Сей спосіб являється різкою про
тилежністю тому, що буває в більшости инших країн, бо майже скрізь

законодатна інїцiятива зосереджуєть ся в нижчих палатах, як більше

впливових. В Нїмецькій імперії відворотний спосіб приводить до кращо
го витрачання часу обома палатами і пояснюється власне відносно дру
горядною ролею яку відограє Райхстаґ в напрямі імперського законо

давства і взагалї вcїєї внутрішньої і зовнїшньої полїтики імперії.
Процедура, через котру переходить кождий законопроєкт в Райх

стаґу, більше менше така, яка прийнята загалом в законодатних зіб
раннях усїх країн. Кождий проєкт підлягає триразовому обговоренню.

При першому читанню маєть ся на увазї тільки прінціпіяльний бік пи
тання, і через се читаннє закінчуєть ся голосованнєм резолюцій, з кот
рих одна пропонує зовсїм відкинути законопроєкт, друга — передати

його на розгляд і заключеннє в окрему комісію. При другому обгово

ренню розглядається і голосуєть ся кожна статя законопроєкту і всії

внесені до неї поправки. Нарештї, коли проєкт проминув щасливо й сю

другу фазу, при третьому його обговоренню нові поправки допускають

ся лише тодї, коли їх вносить що найменше тридцять послів.

Члени Союзної Ради, як ми говорили, мають право бути присут
ними на засїда нях Райхстаґу ; що більше—вони мають слово завcїгди,

коли схотять. Опріч того, Союзна Рада для оборони в Райхстаґу того

чи иншого з своїх проєктів призначає кого небудь з своїх членів і опріч

тего окремого уповажненого з поміж осіб спеціяльно знайомих з питан
нями, зачепленими в законопроєкті. Завдяки сьому, імперський канцлєр

немає навіть потреби брати особисту участь в обороні законопроєктів

в Райхстаґу : він се робить тільки в важнїщих і через се досить рідких
ВИПаДКаХ.

Таким чином імперський канцлєр являєть ся фактичним кермани

чем законодатної працї як Союзної Ради, так і Райхстаґу. Майже всї
законопроєкти, як ми бачили, виникають з інїцiятиви імперського прави
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тельства і йдуть насамперед до Союзної Ради, котра, загалом беручи,

затверджує їх без якихось серіознїщих поправок. Райхстаґ теж не мо
же переводити таких законопроєктів, що не мають прихильности імпе
ратора або канцлера: він уперто може приймати й ухвалювати їх кож
дої сесії, а Союзна Рада так само уперто буде їх відкидати.

Зате й Райхстаґ з свого боку теж може инодї рішучо оперти ся

бажанням імперського правительства; в таких випадках, як ми бачили,

канцлер мусить уживати вcїх способів, якими він роспоряджає, щоб за
безпечити успіх для своїх внесень. Часто він просто посилається на

особисті погляди імператора в питаннях, яких доторкаєть ся законо

проєкт. Бісмарк, як відомо, проголошував ворогами імперії й навіть осо
бистими ворогами імператора вcїх, хто ставляв рішучий опір його про
єктам. Ледве чи треба додавати, що для осягнення своїх щїлий канцлер

уживає також впливи придворних сфер, з котрими він, як0 довіренна

особа імператора, завше підтримує як найлїпші відносини. Нарештї він

завсігди може оперти ся на Союзну Раду: трапляють ся випадки, коли

Рада, довідавшп ся про поправки, зроблені до законопроєкту Райх
стаґом, повідомлює його, що вона на cї поправки нїк0ли не зго
дить ся і що було б даремно голосувати законопроєкт в тій формі, яку

він одержав після другого читання в Райхстаґу. Не зважаючи на все

се, можна показати ряд прикладів, коли найважнїщі законопроєкти, що

переходили з Союзної Ради до Райхстаґу, підлягали там важливим поп
равкам, майже рівно значним відкиненню сих проєктів, або були в кождім

разі, дуже змінювані в Райхстаґу. Суть сих змін завше лежить в дома

ганню лїпше забезпечити свободу окремих громадян або окремих союз
Них Держав.

Як вже було вище згадано, імперський буджет підлягає щорічно
му затвердженню Союзної Ради та Райхстаґу. В протилежність тим

порядкам, що істнують в инших конституційних країнах, не виключаю

чи самої Прусії, в Нїмецькій імперії буджет спочатку затверджує вища
палата, себ-то Союзна Рада, і тільки після сього він іде до нижньої

палати, себ-то до Райхстаґу. Сей, власне кажучи мусить тільки дати

свою формальну санкцію тому, що вже ухвалила Союзна Рада. Відомо,

що в Анґлїї, наприклад, справа стоїть навшаки : там буджет розглядає

і затверджує Шалата Громад, а Палатї Льордів доводить ся, властиво,

тільки реґіструвати ухвалу нижньої палати.

Хоча імперська конституція досить катеґорично вимагає щорічного

затвердження імперського буджету (статя 69) і допускає голосованнє за
гальних видатків (gemeinschaftliche Ausgaben) на довший час тільки

„в особливих випадках", тим не менше Бісмарк пробував установити

систему приймання буджету в усій його цїлости на два роки, а деяких
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особливо важних точок буджету навіть і на більше число років. Першо
го він не досяг, а другого досяг тільки почасти й лише після завзятого

опору з боку Райхстаґу ; та й се було осягнено лише посередним шля
х0м.

Року 1871, зараз після засновання Імперії Бісмарк запропонував

Райхстаґови встановити контінґент війська (а значить і визначити кре
дит на, його утриманнє) разом на три роки. Се під час загального

захоплення військовими успіхами нїмецької зброї і загальної радости, що

осягнуто нарешті зєднаннє нїмецьких держав. Пропозицію прийня
то без особливих трудностей. По скінченню трьохлїття, року 1874,

в Райхстаґу часто говорило ся про „revanche" з боку Французів, і Бі
ємарк зажадав установити контінґент війська вже на cїм років особли

вим Законом, котрому дали назву закона про септенат (від латинського

слова Septem—cїм). Члени Райхстаґу, що належали до опозиції, всякими

способами бороли ся проти сього видирання найважнїщого з прав на
роднїх представників — щорічного затвердження всїх асиґновань з на
роднїх засобів, — і імперське правительство, на чолї котрого стояв як

і давнїще Бісмарк мусїло ужити вcїх засобів, що так чи инакше зломи

ти опір Райхстагу. Те саме повторило ся й потім, по скінченню сеште

нату. Не маючи можливости побороти опір Райхстаґу звичайними спосо

бами парляментської боротьби, імперське правительство звичайно розвя
зувало Райхстаґ і призначало нові вибори. Пресія на виборців, відносно

невеликий полїтичний розвиток нїмецького народу і його захопленнє

своїм непереможним військом все допомогали урядові перехиляти но
вий Райхстаґ на свій бік, і таким чином „септенати" зробили ся тепер

звичайним явищем в Нїмеччинї. Проте року 1893 правительство одер

жало не „септенат" а „квінтенат", себ-то контінґент війська було вста
новлено на пять років наперед, та на се згодив ся Райхстаґ тільки пі
сля того як трьохлїтню службу при війську було замінено на двохлїтню;

року 1899 і 1904 теж було видано „квінтенати".

Суть змагання до встановлення „септенатів" або „квінтенатів" ле
жить в бажанню ухилити ся по можливости від контролї народнїх пред
ставників. Райхстаґ, правда, що року голосує асиґновання, потрібні на

утриманнє війська, але само по собі зрозуміло, що коли вже встановле

но кілька років наперед кількість війська, вже неможна відмовляти шот

рібного на його утриманнє кредиту. Таким чином зайвим стає тратити

час на обговореннє кредитів, визначених на утриманнє війська. А тим

часом розгляд і затвердженнє буджету представляє для всїх Законодат

них зібрань найвигіднїщу і найважнїщу хвилю для того, щоб піддати

суворій критицї вчинки адмінїстрації і всю політику правительства в8a
галї.

ЛНВістник 1910 кн. ІІ. 29
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Та не тільки в справі видатків на утриманнє війська проявляє ім
перське правительство бажаннє ухилити ся від щорічної контролї Райх
стаґу. Ось як пояснює правительственний погляд професор Лябанд, ві
домий авторітет що до нїмецького державного права, офіціяльний поя
снювач нїмецької конституції і до того в дусії, що найбільше годить ся

з тим, в якому сю конституцію здїйснює імперське правительство:

До основних прінціпів державного права, — каже професор Ля
банд, — треба віднести ту обставину, що важнїщі державні установи

можуть бути змінені тільки за згодою як державної особи, так і народ
нїх представників. З сього вже випливає, як наслідок, основна ріжниця

між двома родами асіґновань на державні потреби, а саме асіґновань

до б р о в і л ь н и x, що йдуть на покриттє таких видатків, в котрих Райх
стаґ може відмовити урядові й котрих уряд не може робити без його

згоди й о б о в я з к о в их, від голосовання за котрі Райхстаґ може ухи
лити ся тільки при тій умові, що до нього приєднаєть ся й Союзна

Рада. З сього випливає вже дальший наслїдок, котрий лежить в тому,

що уряд не потрібує затвердження буджету для того, щоб мати право

робити видатки, встановлені постійними законами, але що, навпаки, воно

може їх робити не тільки в розмірі визначеному останнїм буджетом,

прийнятим як слїд, але й взагалї в такому розмірі, який уряд знайде

корисним і необхідність котрого він потрапить довести, коли йому дове
деть ся давати звідомленнє з своїх вчинків.

Таким чином, шо скільки справа йде про д о б р о в і л ь н і асіґно
вання, треба визнати, що уряд не може робити видатків, коли вони не

затверджені відповідними асіґнованнями, що увійшли до буджетового за
кону. Проте й сей безспорний прінціш допускає винятки: річ в тому,

що уряд мусить дбати про інтереси держави, і він не виконував би сієї

своєї місїї, коли б з огляду на вказану зараз трудність лишив без задо
волення яку небудь гостру нужду, що виникла несподївано.

З приводу сеї цитати з працї Лябанда, котрий вважаєть ся в Нї
меччинї авторітетнїщим коментатором імперської конституції, Є. Флян
ден, видатний член французької палати послів, справедливо пише: „З

сього видко, до яких остаточних висновків можуть довести такі доктри
ни, котрих учать в Нїмеччинї з унїверситетських катедр: і справдї,

адже при такому толкованню конституції щорічне обговорюваннє імшер

ського буджету Райхстаґом зійшло б на звичайний обмін думок та ба
жань, при чому Райхстаґ було б позбавлено всяких засобів для того,

щоб примусити виконати свої бажання".

В першому роздїлї вже говорило ся про те, що в Нїмеччині го
ловна частина імперських доходів одержуєть ся від посереднїх налогів

(митові та акцизні оплати, штемплеві збори і т. д.), котрі встановлюють ся
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без терміну. Через се для їх збирання не вважається безумовно потріб
ним по-річне затвердженнє з боку Райхстаґу. Відому частину імпер
ських доходів складають асиґновання союзних держав. Сї асіґновання

пропорціональні до кількости людности кождої держави, а загальний їх роз
мір мусить відповідати тому дефіцитови, який мало б імперське прави
тельство, коли б не роспоряджало сим джерелом доходів. Загальну, гур
тову суму такого рода асіґшовань ухвалює що року Союзна Рада і Райх
стаґ; спосіб, яким та чи инша держава збирає належні з неї гроші, щїл
ком залежить від правительства сеї держави. Таким чином, відносно сеї

частини доходів імперського правительства Райхстаґ позбавлений вже

майже всякої контролюючої власти. Такий лад звичайно дуже сприяє ім
перському правительству і робить його малозалежним від народнїх пред
ставників в найважнїщих питаннях державного життя.

„Таким чином, фінансові прероґативи Райхстагу, — каже Флянден

в своїй книзї „Institutions politiques de l'Europe contemporaine” (т
.

2
,

Аllemagne), — лежать кінець кінцем н
е

стільки в щорічному голосован

ню звичайного буджету, більша частина складових елементів котрого ви
ховзуєть ся з під контролї народнїх представників, скільки в його праві

виявляти свою згоду н
а

нові податки або н
а

надзвичайні видатки, для

котрих потрібна позика. В cїй спеціяльній области Райхстаґ має такі
права, котрих н

е

може іґнорувати імперське правительство, тим більше,

нщо від часу самого свого встановлення, н
е зважаючи н
а

одержані від

нас (Французів) пять мілїардів франків, позичає пересїчно коло 155 мі
лїйонів франків н

а рік”.

„Імперське правительство, — каже Діпріє, оцінюючи дїйсний вплив

Райхстаґу н
а

фінанси Імперії, — кермує фінансовим господарством ім
перії, при чому роля Райхстаґу, власне кажучи, обмежуєть ся н

а зви
чайній контролї сього господарства. Розгляд імперського буджету в Райх
стаґу має тільки т

е значіннє, що дає народнїм представникам нагоду

висловити правительству бажання народу й розглянути критично вчинки

уряду.
Проте, н

е

зважаючи н
а

все се, конфлїкти, що повставали між

канцлером т
а Райхстаґом з приводу фінансових питань, кінчали ся ба

гато разів перемогою Райхстаґу. Та се н
е

були конфлікти з приводу

звичайного буджету, б
о

відносно останнього народні представники, згідно

з теорією, що загалом має признаннє в усій Нїмеччинї, звязані істную
чими законами. Конфлїкти, про котрі ми говоримо, ловставали відносно

законопроєктів, що мали н
а

метї саме встановленнє нових постійних на
логів, котрі повинні були звязати волю послів при голосованню наступ

них річних буджетів. Таким чином, було, наприклад, відкинуто законо

проєкти про запровадженнє імшерського тютюнового монополю в роках
1881 і 1886“.
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Тепер скажемо кілька слів про контролю Райхстаґу над імшерською
адміністрацією, себ-то над тим, як виконують свої обовязки особи, що

стоять на чолї ріжних галузей управи імперією, і їх нижчі аґенти.

Імперська конституція не дає членам Райхстаґу права робити формальні

запити або так звані інтерпеляції iмшерському канцлерови. Райхстаґ

спробував здобути се право, завівши відповідну точку до свого внутріш
нього реґляменту, „ але він обставив користаннє сим правом такими об
меженнями, немов би хотїв cим пробачити свою незвичайну сміливість“,

іронїчно додає Флянден. І справдї, кожна інтерпеляція мусить бути ад
ресована не до самого канцлєра Імперії, а до Союзної Ради. Інтерпеля
ція мусить бути внесена на письмі й мати не менше, як тридцять під
писів. Вона передаєть ся президентови Райхстаґу, котрий з свого боку

нашравляє її до президента Союзної Ради, себ-то до канцлєра Сей остан

нїй може по своїй волї відкинути або прийняти інтерпеляцію; коли прий.
няв, сам визначає для відповіди в Райхстаґу такий день, який схоче. Диску
сія в Райхстаґу з приводу пояснень канцлера допускається тільки тодї,

коли сього домагатимуть ся що найменше пятьдесят членів Райхстаґу,

при чому метою дискусії може бути тільки всестороннїще висвітленнє

питання. По нїй не може йти як се буває в країнах з парляментарним
режімом, голосованнє для висловлення правительству довіря чи недо

віря з боку палати. Та навіть коли б реґлямент Райхстаґу дозволяв

таке голосованнє, воно не мало би практичного значіння, бо досї кан
Плєр Нїмецької Імперії не вважаєть ся відповідальним перед народнїми

представниками. Правда, конституція каже, що канцлер „відповідає" за

накази і розпорядження, що проголошують ся в імени імператора, але

вона забуває додати, в чому й перед ким лежить ся відповідальність.

Через се фактично канцлєр відповідає тільки перед імператором і без
карно може іґнорувати неприхильне і навіть вороже до нього відношеннє

значної частини й навіть більшости членів Райхстаґу.

Дамо тепер загальну оцінку дїяльности Райхстаґу і його фактич

ного впливу на імперське правительство. „Головною функцією Райхстаґу

являєть ся, каже Льовель, розгляданнє законопроєктів, вироблених канц

лєром і Союзною Радою. Сї законопроєкти він досить свобідно критикує

і змінює ; але дїяльність його швидше неґативна, нїж позитивна, і хоч

инодї з його інїцiятиви й переводили ся важні міри, все ж неможна ска
зати, що він кермує законодатною або адмінїстративною полїтикою

Імперії.

Вшлив Райхстаґу зменшуєть ся ще й тим, що кождої хвилї Союз
на Рада за згодою імператора може розвязати його. В більшости конті

нентальних держав тепер розвязаннє доповнює відповідальність мінїстрів

і уживаєть ся, в теорії, принаймнї, щоб довідати ся, чи має кабінет мі
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нїстрів на свойому боцї довірє країни. Але в Нїмеччинї такої відпові
дальности немає, й розвязаннє — се спосіб зломити опір Райхстаґу.
Його дїйсно й було вжито з сею метою тричі: перше р. 1878, коли

Райхстаґ відкинув законопроєкт про придавленнє аґітації соціалїстів; по
тім р. 1887, коли він відмовив ся прийняти законопроєкт, що визначав

cїм років нанеред кількість війська ; й нарештї, року 1893, коли він від
мовив ся санкціонувати зміни в військовій системі. Кождого разу новий

Райхстаґ підтримував шляни правительства. Таким чином запобігало ся

серіозному конфлїктови між канцлером і Райхстаґом, але загальне пи
таннє про те, до котрого з вищих орґанів імперського правительства на
лежить перше місце, лишав ся, як і давнїще отвертим...

Все ж можна сказати, що хоча Райхстаґ не являєть ся поки що

кермуючою силою в Імперії, він все ж уявляє з себе незвичайно важну

силу, як орґан для вільного висловлювання думок і як засіб політично
го виховання Нїмцїв“.

Збераючи разом все сказане, можемо прийти до висновку, що Нїмець
ка Імперія є федеральна держава своєрідного типу, в котрій законодат

на централїзація скомбінована з адмінїстративною децентралїзацією.

Осередок ваги лежить в зібранню представників усїх союзних держав,

де ІІрусія має першу ролю й право weto в усїх найважнїщих питаннях.

Що сутї нїмецька конфедерація ce не союз рівноправних держав, а швид

ше асоціація привилєґіованих членів, улаштована таким способом, що

загальна управа належить до Прусії, з дуже невеликими змінами з бо
ку її співтоваришів. Тут проявляєть ся різка ріжниця між американ

ською і нїмецькою федеральними системами. Система Сполучених Дер
жав основана на повній рівности між членами, і рішуча перевага якоїсь

одної держави знищила би характер союзу. Нїмецька система, навпаки,

органїзована так, що може працювати успішно тільки тодї, коли один

з членів досить має сили для того, щоб стати на чолї й тримати в своїх

руках головну управу, бо коли б держави приближно були рівносильні,

їх взаїмне суперництво не дозволило б жадному з державцїв надати дїй
сне життє ролї імператора, а контроля Союзної Ради над адмінїстрацією

паралїзувала б виконовчу владу, коли б ся інституція одержувала свою

житєву силу не з одного джерела ")
.

1
). Див. Льовель. „Правительства і політичні партії в державах Західньої

Европи.
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льонґин ЦЕГЕЛЬСЬКИЙ.

З австрійської України.

(Соймовий сезон.— Остання сесія палицького сойму. — Польсько - українське

питаннє в відношенню до пал. сойму. — Квестія тактики укр. послів у
пал. соймі. Балакучий клюб і його перзональний склад.—Дві промови, яких

не належало було вислухати. — Полїтично - правне застереженнє. —
Збір укр. парламентаристів і його значіннє).

З сегорічними різдвяними святами точка ваги біжучих полїтичних

подїй в Австрії пересунула ся з центрального парламенту до краєвих

соймів. Мало що не всї сойми „ країв", з котрих складається австрійська
держава, радять уже білиш місяця над більш або менш важними для до
тичних країв справами — по найбільшій части над біжучими справами

автономічної адмінїстрації. Треба тямити, що краєві сойми в Австрії се

в рівній мірі тїла адмінїстративні як і полїтично-законодатні. Коли в біль
ших та ріжноплемінних краях — завдяки федералїстично-автономістичним

змаганням деяких більших соймів та внутрішнїй національній боротьбі в них

самих — на перший шлян виступає отся друга риса соймової дїяльности,

то натомість діяльність поменших на одноплемінних соймів позбавлена

майже всякого шолїтичного значіння. Під теперішну хвилю лише чотири

сойми з політичного боку вартні уваги — а саме сойми: чеський, сти
рійський, галицький і буковинський. В усїх тих соймах находять замітний,

навіть дуже замітний, вислів національні змагання народів, заселюючих

ті чотири країни; в галицькім ще й стремлїннє польської соймової

більшости без огляду на ріжницю партий до поширення краєвої автоно
мії — очевидно на користь теперішним володарям краю, Полякам.

Краєвий сойм Чехії не функціонує ; від двох років загатила його роботу

обструкція сильної нїмецької менпости (третина сойму) так що праж
ський сойм до нинї не вспів — на превелику журу чеських автономістів

— навіть у конституовати ся. Стирійський сойм рівнож зупинив ся на

місци; його функціонованнє здержала обструкція зникаючої чисельно,

але замітної рішучостю полїтичних виступив, словінської меншости,

котра своєю обструкційною тактикою приневолила нїмецьку більшість

сойму до перервання нарад сойму та навязання переговорів з Словiнцями,

за цїну яких устушок готові вони уможливити функціонованнє сойму.

Сойми галицький і буковинський функціонують вправдї правильно

— всії їх працї і дебати одначе обертають ся раз - в - раз довкола на
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З австрійської України 455

ціональних справ. Ріжниця між обома сими соймами та, що коли

галицький є видовищем ненастанної суперечки Поляків з Українцями

та ненастанного а безуспішного протесту сих послїдних против поль
ської майоризації — то полїтичні і неполїтичні справи на Буковинї

реґулюють ся звичайно і в переважній части за згодою і порозуміннєм

заселюючих сей крайок народів, в першій мірі Українцїв і Румунів.

В кождім разї се для нас, Українцїв, не без відрадного значіння,

що працям аж двох краєвих соймів Австрії українська національна

справа надає так чималий, а властиво головний полїтичний інтерес.

Знак — що українська національна справа в межах Австрії стала

вже пекучим питаннєм дня, котре захоплює велику полосу монархії,

стає головною осию праць і дебат аж двох законодатних тїл, а при

тім чим раз частїйше відзиваєть ся в центральнім парламентї і в спіль
ших австро-угорських „делеґаціях" (се рід комісий, висажених з обох

нарламентів—австрійського і угорського — для полагоди так званих

„спільних справ" обох частин монархії). І хоч полїтицї українських

репрезентаций в усіх тих тілах багато можна закинути та хоч помилки

сеї полїтики певне в многім припізнюють корисну для австрій
ських (а певне й для неавстрійських) Українцїв розвязку українського

національного питання в межах Австрії — то всеж силою стихійного
розвою, українське питаннє семимилевим кроком виступає і виступати

буде на арену австрійських справ державного значіння.

Лишаючи обговореннє буковинських справ до иншої книжки Л. Н.
Вістника, мусимо нинї спинити ся з особливою увагою на останнїй

сесії сойму „Королївства Галичини і Володимириї з В. - Князївством Кра
кiвським і Князївствами Затором і Осьвєнцїмом“ — як звучить офі
ціальне імя краю Галичини. Галицький сойм — jedyny polski parlament

пa ziemiach dawnej Rzeczypospolitej — радив від дня 11. н. ст
.

січня.

IIятитижнева сесія галицькому соймови н
е

часто лучає ся — хоч і я
к

» польське коло" у Відни н
е

заходить ся довкола того, щоби галицький

сойм скликувано н
а

можливо найдовші сесії. Тому - т
о

польська соймова

більшість рада-би використати сю сесію, щоби вкувати декілька нових

законів в напрамі „вилученя Галичини", себто в напрямі унормовання

ріжних царин суспільного життя краєвими законами п
о

думції польсько

україножерних інтересів і стремлїнь. І хоч планованих польською сой
мовою більшостю законів н

е

буде переведено — т
о

все - ж таки

остане панам Полякам я
к

шолїтичний капітал сей факт, що галиць

кий сойм увесь час пятитижневої сесії функціонував правильно,

що в супереч соймам, чеському і стирійському, т
а

в супереч цент
ральному парламентови не проявив ніяких поважнїйших, його робо
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456 Льонґин Цегельський

ту могучих спинити забурень та що він сповнив найважнїйше своє

конституційне завданнє, ухваливши правильно краєвий буджет на біжу
чий рік. Сe — кажемо — буде великим капіталом в руках польських
полїтиків, котрі зуміють використувати його — як доси се робили —
перед рішаючими державними чинниками у Відни. І з того саме не

иншого становища мусимо оцїнити так сю сесію соймову в загалї, як і
тактику української соймової репрезентації з окрема.

Ще в 60-их pоках минулого столїття проголошено рішаючими дер
жавними кругами Австрії як політичну максіму, що українське шитаннє

у Галичинї має вважати ся домашною справою - краю", в яку „держа

ва“ не має інтересу анї наміру втручати ся. „Еs wird dem galizischen

Landtag anheim gestellt, inwieferne die Ruthenen existieren sollen" -—

„полишаєть ся ce галицькому соймови, о скільки Русинам можна істну
вати“ — отся теза Байста, колишнього австрійського мінїстра-преміє
ра, оставала правилом полїтики супроти галицьких Українцїв мало-що

не пів століття. І хоч реальне життє поглузувало немилосердно з

сего австрійсько-польського аксіому, хоч всупереч йому істнуваннє га
лицьких Українцїв залежить вже нинї лише і виключно від них
же самих, хоч українське життя в Галичинї кипить і збірає чим

раз сильнїйшою течією — то спомянутий в горі аксіом остав для Шоляків

аксіомом в повній силї, а так само віденське правительство, хоч уже не

сміє його так відкрито проголошувати, одначе все таки в практицї

його держить ся. Річ ясна: центральному правительству не спішно зри
вати свої добрі взаємини з найбільш „ відданою державі" партиєю, поль

ським , колом", щоби вдоволяти бажанням еманщипуючої ся щойно укра
їнської нації Поляки ж за всяку цїну готові спасати основну підвалину

їх теперішної сили і політичного становища в державі — аксіом, що по
лагода українського національного питання в Галичинї се домапня справа

галицького сойму, як репрезентанта польської державности. З сього за
заложення ясно, якими шляхами мусить іти українська полїтика в Ав
стриї, щоби українське національне питаннє зробити без п о с е р ед но
де p ж a в н и м питаннєм та розвязку його зробити незалежною від sic

volo sic iubeо Поляків. Дискредитувати шольський режім у Галичинї,

дискредитувати польську соймову більшість, а з нею разом галицький сойм

і ідею автономії Галичини як польського Піємонту, виказати повну не
здатність отсього режіму, сеї більшости і сього сойму до полагоди укра
їнського питання „дома”, в краєвім трибуналї, звести прямо до абсур
ду наведений в горі аксіом та до абсурду і стану анархії довести крає
ву автономію і її головний вислів, краєвий сойм, роблячи його

зовсїм нездатним до функціоновання ; — отсе одинокий пароль, якого
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З австрійської України 457

може і повинна держати ся українська полїтика в відношенню до га
лицького сойму. Все инше: всї ті реальні і розважні, умірковані і „біль
пе заострені”, опортунїстичні і я псевдо-принципіяльні" викрутаси та ви
хиляси — остануть тим чим є: викрутасами і вихилясами, які й на во
лос не змінять (як і не змінили !) правно-полїтичного становища Руси
пів, а яких нїкому не вільно називати ...полїтикою.

Від низки лїт українська репрезензація в соймі управляла саме

все инше, тільки не полїтику. Доки українських послів було в соймі дві
чи менше, нїж тепер їх є, доси можна було оправдати їх бодай безсиль
ностю, коли-би — на жаль — вже тодї не був очевидним, бодай у рі
паючої більшости сих послів, брак волї шiти на пробій против польської

соймової більшости. Та від коли українська соймова репрезентація по
більшила ся числом у двоє, то на се оправданнє — не хочемо вживати

досаднїйшого вислову — не може бути місця. Українські посли в сой
мі (а є їх там 12 — не числячи 11-ох москвофілів, розбитих на два

клюби) ведуть вправдї з великим, ба ! навіть з кольосальним накладом

шрацї, постійну опозицію. Що більше: пробували і пробують часами на
віть річевої і технїчної обструкції, забалакуючи сойм промовами „ за" і

„против" в так „важних" справах, як приміром квестия, чи громаді Не
допитів позволити на накладаннє оплати від собак, починаючи з одно

річних псюків чи з шеститижневих щенят — та вибалакуючи груди

і висушуючи свої мозки на придумованнє всяких „річевих" арґументів.

Досї однак не пробували українські посли вирвати ся понад отсю шсев

дополїтичну онанїю, аби зачати раз справжню політику, то є повести в

соймі таку тактику, яка одиноко може довести до наміченої в горі щїли.

Українські посли нїколи не пробували оскандалити і хочби фізичним ви
ступом унеможливити правильне функціонованнє сойму. Арґументи, що

польська соймова більшість своїм числом здавила-би в разї такого висту

пу українську дванацятку, або що тодії на основі постанов соймового

реґуламіну виключено-би українських послів на якийсь час від засїдань

сойму і в їх неприсутности поухвалювано-би , ще гірші для нас закони“ —
не видержують нїякої критики, так само, як оправдуваннє послів їх
особистим темпераментом, здоровлєм, віком, становищем і „повагою", що

все має кождoму з окрема дати звільненнє від обовязку здержати хоч

би силою функціонованнє сойму. „Як ти не періг, то не перожи ся" —
каже наша приказка. Хто почуває, що не потрафить або не спроможен

рішити ся на argumenta ad hominem супротив сойму, той, хоч би мав

всії инші дані на посла, нехай не накидає ся людям на посла і нехай

не забирає місця другому, в нинїшних відносинах відповіднїйшому, бо

поеїдаючому здорові груди, рамена і нерви та хоч-би й надмір темпе
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458 Льонґин Цегельський

раменту, завзяття і задирчивої сміливости. Щоби-ж фізичну обструкцію

наших послів у соймі здавлено фізичною силою або всіх їх викинено

поза залю нарад — в се ми не повіримо. Польська соймова більшість

надто дорожить престіжом „свого" сойму в очах Відня, о свою ошінїю

зручних керманичів краю та 0 оксіом „домашности" українсько-польсько

го питання, щоби вона важила ся на таку, убійчу для Поляків, опера
цію. А тим лїпше — колиби важила ся I Сей момент був би початком

кінця її власти над нами. Бож ясна справа, що працею мускулів і ви
бухами темпераменту можна парламентарне тїло зробити неспосібним до
працї, але тіж способи по своїй а н т і парламе та р н і й с у т и не
пригожі привернути в такім тїлї лад, а можуть хиба лише прискорити

його смерть. І польська соймова більшість розуміє дуже добре, яким

ударом для її позиції і для ідеї » вилучення Галичини" були би бучі у

соймі та пильно придержується проголошеного недавно краківським Сzas-ом

(орґаном т. зв. „станчиків“ т. є. західно-галицької шляхецько-консерва

тивної партиї) принціпу, що за нїяку щїну не можна польським партіям

„анї самим випасти з рівноваги анї пхати Русинів до крайности, бо се

загрожує втратою 40-лїтнього доробку полїтичного" Шоляків. Не хо
чуть однак сего зрозуміти (з малими виїмками) українські соймові посли

та з запалом і посвяченнєм. опихають воду в ступі, додаючи хиба

лише змісту, щїкавости і серіозної поваги дебатам сойму. Недиво-ж, ко
ли опісля цїсар хвалить „обструoвавших" українських послів за „мир
не уладненнє відносин" в краю, а презес „польського кола" висказує

в парламентї ad usum Delphini перфідне здивованнє, що українські пар
ламентарні посли говорять про „незвісну йому" обструкцію в соймі...

Результат фатальний, але зовсїм відповідний фатальній тактицї україн
ського соймового клюбу.

Вже пять тижнїв добігає, як українські соймові посли завдають

не-аби-якої працї соймовим стеноґрафам, соймовій друкарни, соймовим

справоздавцям українських ґазет, ну — тай своїм грудям, нервам і моз
кам. Говорять і говорять, до річи і від річи, грімко і мляво, з патосом

і сонно, сантіментально і твердо, на вcї лади і склади, рано і в вечер,

по-полудни і в ночи, в плєнум сойму і в комісиях — говорять і гово
рять: з геройським пожертвованнєм говорять... Вже й помарнїли з сего
говорення, горла в них похрипли, мозки шомучили ся — а вони гово
рять і говорять. Рекорд говорення давно уже здобули. Стілько безцїль
ної балачки ще мабуть нї один парламент не чув — і петербурзька

„говорилня" мусить іти в кут ! А тимчасом сойм ухвалив буджет, пола
годив сотки дрібних адмінїстративних справ та береть ся до властивої

законодатної працї: хоче ущасливити край „промисловим банком" а Ру
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З австрійської України 459.

синів з осібна „краєвою радою культури" і законами про роздїл держав

них запомог для хліборобів, ухвалених в парламентї як відплата за втра
ти, понесені хлїборобами через ухваленнє торговельного трактату з Руму
нїєю. Повна безуспішність осьтакої „мирної обструкції“ виявила ся вже

давно на цїлій лїнїї, а українські соймові посли стоять прінціпіяльно і
непохитно на своїм і... говорять дальше. Маршалок краєвий (так зветь

ся в Галичинї президент сойму, що є рівночасно головою т. зв. „краєво

го видїлу“, автономно-адмінїстративної коллєґії, вибираної соймом для

адмінїстрації краєво-автономістичними інститутами, підприємствами, фон
дами, для надзору низших орґанів самоуправи: громадської і повітової,

для випрацьовуваня краєвих законопроєктів і т. д.) — вже давно дав

спізнати українським послам, що їх говорення як засобу парламентар

ної боротьби польська соймова більшість не бере серіозно, бо позволив і
позволяє собі, з очевидним нарушеннєм реґуламіну та правил парламен
тарної льояльности, т. зв. „наглячі внесення" українських послів, зголо

шені ще на перших засїданнях сойму, відкладати з дня на день або —
що вже таки подобає на глум — ставить по одному такому внесенню

що дня, а властиво що ночи, о годинї 1 по півночи, при самім кінци

вечірнoгo зacїдання палати, на порядок нарад. І поправдї треба-би дуже

дивувати ся рибячій крови українських послів, що зносять спокійно такі

практики — коли-би сам маршалок краєвий не дав нам „автентичного

вияснення“ cїєї містерії. Ото на бурливу інтерпеляцію укр. посла Ста
руха (се одинокий чоловік з темпераментом в українськім соймовім клю
бі), чому його нагляче внесеннє не ставить ся на порядок нарад, між

тим як ставлять ся значно пізнїйшi а ненаглячі внесення польських партій,

маршалок краєвий з гомеричним спокоєм (не тільки сміх буває гомерич

ним !) заявив, що стало ся се в порозумінню з... провідникoм українсь
кого соймового клюбу. Вправдї палата почула опісля „вияснення” cїєї

справи з уст сього-ж провідника, однак — як звіспо — мова є і на те,

щоби справдїшний стан річий закрити.

Український соймовий клюб складаєть ся, як звісно, з 12-ти чле
нів, коли полишити на боцї трьох „почесних" членів, українських вла
дик, о.о. ґрафа 1Шептицького, Чеховича і Хомишина — котрі в соймі

майже нїколи не являють ся. Дванайцять послів рішучих, енерґічних,

не оглядаючих ся вічно на задні колеса, з темпераментом, з даром ви
мови і полїтично ясним умом, — ще й до того з розбурханою народ

ною масою, відповідною пресою і помочию парляментарного клюбу у Від
ни — се була-би сила, перед якою мусїла-би капітульовати соймова біль
шість. Ми-ж бачили, що такі самі або й навіть менші ґрупи загачували

функціонованнє в троє більшого парламенту. На жаль — склад українсь
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460 Льонґин Цегельський

кого клюбу такий, що робить його спосібним виголошувати хиба лише

вічні „українські нарікання“, „zale", як се дуже характеристично і сте
оретипно називає в своїх соймових справозданнях польска преса.

Перш за все український клюб задля хороби посла д-ра Евгена Олес
ницького числить тепер властиво лише 11 членів, з тих-же 11-ох 5 ін
телїґентів і 6 селян. З інтелїґентів оден, як член „краєвого видїлу“,

має звязані руки, другому не дала природа темпераменту бесїдника. З
селян 5-х було-би добрих в великому клюбі до поради в селянських спра
вах, але цїлком нї до чого вони там, де треба раз-в-раз стояти в огнї

парляментарної боротьби. Пятий селянин, а властиво бувший начальник жан
дармської станицї, посол Старух — се одинокий з cїєї ґрупи, що ви
мовою і бистротою ума не тільки не уступає інтелїґентам, але — о

окільки йде о полїтичну інтуіцию та шолїтичний нерв — таки перевис

шає їх. В послїдній сесії посол Тимко Старух вибив ся справдї у пер
шу лаву українських соймових послів: тоном промов і рішучостю ви
ступів та арґументацією ad homines. Були вже в сїй сесії хвилї, коли

сам посол Старух виводив з спокою польську соймову більшість та да
вав їй прібку того, як повинна виглядати українська відповідь на ар
роґанцію, цинїзм і безличність польських завойовників. На жаль — ви
ступи посла Старуха були ізольованими, бо решта клюбу не думала йти

його слїдами, а й він сам обнижaв опісля свій тон, стараючи ся мабуть

достроїти до своїх товаришів. Тому-то й виступи посла Т. Старуха ос
тають ся без полїтичного результату та поки-що осягають лише той ре
зультат, що против посла Старуха звертається вся злоба польської пре
си, соймової більшости і самого маршалка краєвого. Польська преса з

невдачно притаюваною іррітацією старається підняти посла Старуха

на глум — очевидно не про його тут ходить, а про репрезентовану

ним тактику—а польська соймова більшість та маршалок краєвий позво
ляють собі на дешеві дотепи або й грубі уваги на адресу сього україн

ського посла. Говоримо про се не задля особи п. Старуха — але задля

річи самої. На наш погляд український клюб понижує сам себе, коли

мовчки глядить на таке трактованнє свого члена у соймі. На жаль — се

не першина і не припадок. Таке бувало пце в попереднїй каденції сой
мовій з тодішним укр. послом, о. Богачевським, що рівнож пішов на

точцї тактики в розріз з президиєю клюбу та рівнож псував благородну

кров польським противникам. Його полишено власним силам, дезавовано

та de facto морально убито. П. Старух однак має сильнїйпі нерви нїж

о. Богачевський а, при своїй вимові і популярности серед селян ко
лись може пошукати відплати на своїх товаришах за їх неполїтичну не
товарискість. І хто знає, чи не лїпше-би вийшли-би галицькі Українцї
на тім, якби в галицькім соймі замість теперішнього укр. клюбу сидї
ло дванайцять Старухів....
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З австрійської України 461

З усїх дебат, що вели ся доси в послїдній сесії галицького сойму,

найзамітнїйшими були ґенеральна дебата буджетова та дебата над ета
том шкільним. Шри сих дебатах виголошено найбільш засадничі і все
сторонні промови з українського боку; при них зазначилось також цїл
ком виразно нехтуюче становище краєвого правительства супротив

Українцїв у загалї, а їх соймової репрезентації з окрема. Намісник краю,

д-р Бобжинський, і президент ради шкільної краєвої, д-р Дембовский,

позволили собі звертати ся на адресу українських послів і Українцїв

у загалї в тонї, якого не поважив - би ся ужити нї оден репрезентант

власти против якої - небудь партиї в нїоднім иншім австрійськім краю.

Д-р Бобжинський грозив прямо українським послам репресиями, тюрмою

і манлїхерами, як-би Українцї схотїли дїлом запротестувати против поль

ської адмінїстрації з усею її брутальностю, цинїзмом і самоволею. Разом

з сим намісник таки відкрито уділив своїм підчиненим carte blanche на

ломаннє закона зглядом Русинів, бо запевнив торжественно, що дисциплї

нарне слїдство против шолїтичного урядника єсть у него рідкостю, а по
каранпє виїмковою проявою. А президент русиноїдної ради шкільної крає
вої збув усї фактичні заміти укр. послів голословними запереченнями, не

завдаючи собі навіть труду говорити про репрезентантів укр. населення

Галичини инакше, як per „ тамті панове". І українські посли вислухали

тих провокаторських та щинїчних промов з рутенською холоднокровно
стю—тодї, як вони хочби задля почуття власного достоїньства повинні

були зневолити обох сих репрезентантів польського „rzadu krajowego”

д0 м0вчаНКИ. *

Серед дебати буджетової впали з українського боку слова, на кот
рих українська преса чомусь - то не звернула нїякої уваги, та котрі за
для свойого засадничо - політичного значіння годї шоминути мовчанкою.

Маємо тут на думцї слова д-ра Костя Левицького, тепер фактичного

провідника всеї української полїтики в соймі, в парламентї і в „Народ
нім Комітетї“, сказані в його головній промові буджетовій на тему від
ношення Русинів до справи розширення автономії краю. Сей авторітет

ний посол сказав дословно так: „не пристанемо на розширеннє автоно

мії краєвої так довго, доки нам не буде признана наша національна

автономія, доки для обох народів не буде розмежена сфера дїлання та

доки не буде забезпечене право свобідного розвого одного і другого на
роду, як довго не буде нам дана можність культурного, економічного і
національного розвою". Як реторичну фразу покрито cї слова з україн
ських лав гучними оплесками : як політичну заяву мусимо її рішучо

осудити та заложити против неї протест. ІІровідник укр. соймового клюбу

зажадав забезшечення Українцям повної культурно-економічної само
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462 Льонґин Цегельський

управи, роблячи зависимою від сего згоду Українцїв на пожадане По
лякам розширеннє краєвої автономії. Значить: в заміну за корпоративно

національну автономію в справах духової і матеріяльної культури гал.

Українцї готові зрезіґнувати з жадання терріторіяльно - національної

автономії та готові признати т. зв. ягайлонську ідею то є прінціп при
належности української терріторії в Галичинї до сфери шольського дер
жавного права. Вся дотеперішна полїтика гал. Українцїв була як раз

запереченнєм польських, ягайлонських аспіращий, яких повне здійсненнє

у Галичинї через розширеннє краєвої автономії було - би смертним ударом

для національної будуччини Русинів, як самостійного і самоуправного

народу — про нцо чей і д р Кость Левицький не має відмінної думки.

Коли-ж мимо того з його уст впала так противулежна проґрамі гал.

Українцїв заява, то годї нам не зазначити, що з такими фразами нале

жить послови, ще й провідникови клюбу і „Народного Комітету", при

тім шри буджетових— отже par exellence полїтичних дебатах — бути більші

обережним. Такі заяви можуть не лише деморалїзувати власну суспіль
ність, призвичаюючи її зрікати ся основного прінціпу її національних
змагань, але й можуть послужити нашим противникам атутом у Відни

на річ розширення автономії краю.

В дни 2-го н. ст
.

лютого с. р
.

засідав у Львові „український пар
ламент”. На зазив голови укр. парламентарного клюбу зібрали ся н

а

спільну конференцію українські посли д
о

парляменту з Галичини і Бу
ковини, українські шосли д

о

соймів галицького т
а буковинського, україн

ські члени „палати панів“ у Відни (пери) т
а

українські вірилїсти

(3 епископи), засїдаючі в гал. соймі—разом близько 5
0

чолов. Результа

том їх цїлодневної наради є „Заява загально-австрийської репрезентації
Русинів", оголошена в „Дїлї“ з дня 3 н

.

ст. лютого. Розумієть ся, що

вже сам факт скликання так зложеного тїла мусїв всякого застановити,

викликуючи всякі толкування, комментарі т
а мірковання. Се-ж в перший раз

зібрано так поважне тїло, зложене з усїх українських парламентарнстів

з Австрії, і тїло се ухвалило і опублїковало політичну заяву, надаючи

їй очевидно тим самим суто полїтичний і проґрамовий характер. Кож
дий очевидно запитував сам себе і других, що саме так важного зайшло

ч
и

може має зайти, щоби аж так ухвалювані манїфести опублїковувати:

Що більше: таке-ж саме питаннє ставила собі навіть більшість послів,

н
е

знаючи справдї н
ї

причини н
ї

цїли сего сінедріону і сеї заяви. Чи

в Австрії заносить ся н
а який основний перестрій в самих підвалинах

державного ладу ? Чи може надтягає яка загранична буря, що дотикала

б
и

живо інтересів австрийських Русинів? Чи може-може за кулїсами

нашої полїтики коїть ся знов щось в родї нефортунної „угоди" з 1890-ого

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



З австрійської України 463

року ? І з усїх альтернатив ся шослїдня мусїла насувати ся з найбільшою

ще правдоподібностю, бо справдї анї Австрия так зараз не перебудо

вуєть ся анї заграниця не грозить нїякими комшлїкациями. Щоби такий

збір скликано оттак собі без глибшої цїли, се справдї годї приняти.

Остає, що за кулїсами нашої полїтики ведуть ся якісь переговори, гото

вить ся проба нової „ угоди". Так само треба-би заключати і з самого

змісту „заяви". Звісно се в широких кругах людей інтересуючих ся полї
тикою, що п е р ві с н и й текст з а я в и з о в с їм м о в ч к и п о ми ша в

к в е сти ю по д
ії

л у Гал и ч и н и т
а

що голосами Буковинцїв п р о в a

л е н о ж ад а н н є деяких Галичан, що б и в з а я в
і

в и р а з н о з а з на

ч е н о шо стулят т е р і т о р і я л ь н о - н а ц
і

о н а л ь н о ї а в т о н о мії,

а натомість вводжено прінціш автономії корпоративно-національної, ексте

ріторіяльної. Лише під сильним напором опозиційних Галичан, щоби н
е

доводити д
о

розбиття нарад, усунено з заяви виразне зазначеннє прін

ціпу автономії корпоративної, а автономії теріторияльній віддано шлято
нїчний, далекий реверанс, згадуючи мимоходом про потребу віддї
лення Великого Князївства Краківського від Королївства Галичини

і Володимириї. Як такий плянонїчний реверанс, я
к

декоративну фразу,

зрозуміла сей пассус також часть польської преси. І н
е

могла навіть

инакше зрозуміти, коли основний доси постулят укр. полїтики в Австриї

зіпхало ся в такій заяві н
а

десятирядне місце, між мимохідні згадки, про

саму-ж автономію національну в загалї говорить ся в тій заяві увесь час

так, що скорше треба приймити, що автори заяви думають про автоно

мію корпоративну а н
е теріторияльну. Терміну „теріторияльний” в при

ложенню д
о

постуляту автономії н
е вжито—що річ характеристична—нї

разу, а в конкретнім вияснюванню постуляту автономії стається виразно

н
а

становищи подїлу деяких краєвих інституций при дотешерішній правно

політичній єдности краю.

Се є основна прогалина і промах заяви, яка лише може скріпляти
здогади, що зроблена вона a

d

usum угодових проб. Не даром деякі

польські дневники назвали жадання заяви можливими д
о

діскусиї. Се

характеристичне і проречисте. Коли-ж справдї дехто з наших шолїтиків

думає про таку угоду, т
о

н
е

буде для них без користи, послухати і голосу

перестороги. Поляки певне н
е

дадуть нам анї дрібки корпоративної авто
номії, н

е

кажучи собі рівночасно платити за неї напою згодою н
а шо

ширеннє автономії краю. Сегож н
е можна, н
е

вільно зробити нашим пос
лам; се була-би н

е опортунїтична полїтика, а зрада народній будуччинї.
Думаємо, що наші посли розуміють се добре самі і тому кінчимо: са
veant consules, n

e respublica quid detrimenti capiat.
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464

ЕВГЕН ЛЕВИЦЬКИй.

За границею.

(Вибори в Англїї. — Ліберальний режім; — Ірляндська справа.)

Чемберлєнови, що лежить саме недужий в Бермінґамі, мусїло ду -
же розяснювати ся лице, коли читав воєнні бюлєтини із виборчої кампа
нїї. Його ідея, ідея, яку кинув єще перед 15 роками, щоби Велико-Бри

танїю враз із кольонїями обложити охоронним муром високих ввозових

мит, здобула при послїдних виборах до анґлїйської „палати громад“

безсумнївну побіду. Коли Чемберлєн в р. 1894 пустив в світ свою пер
пу брошуру на тему зірваня зі зістемою свобідної торговлї то не

хотїли його слухати навіть і його найблизші приятелї, а Бальфур,

другий проводир побіч Чемберлєна консервативної (унїонїстичної) партиї,

заявив ся зразу зовсїм рішучо проти охоронних мит. Але така вже доля

ycїх нових думок, хочби і найжизненнїйших, що вони тільки поволи

промощують собі дорогу серед суспільности, бо мусять перед тим — як

і усе так в природнїм як і соціяльнім життю— звести „бій за істнова
нє". В природнім життю говоримо в такім разї про боротьбу з „обста
винами“, в життю суспільнім та культурнім про боротьбу з традицією та
статичними, консервативними елементами людського думаня. Тільки

зпроквола анґлїйські унїонїсти стали собі присвоювати ідею Чемберлєна

і заплатили се наразї своїм погромом при виборах з р. 1906. Партія
унїонїстична, що мала ще в р. 1899 на 670 членів палати 411 членів,

а в р. 1900 мандатів 402, упала раптом в р. 1906 на 167 членів, роб
лячи місце лїбералам з 862 мандатами та робітничій органїзації з 54

мандатами ! Погроза, що консерватисти хочуть подорожiня продуктів та

ограбленя при помочи мит широких мас народних, перехилила рішучо

побіду на бік лїбералїзму та анґлїйського пролєтаріяту.

Останні вибори дали вислїд такий, що сили обох партій — унї
онїстів і лїбералів — на разї зрівноважились. В пору коли се пишемо,

числять унїонїсти 271 послів, лїберали 272, робітники 40, а ірляндські
націоналіїсти 80 послів — а се відношенє лишить ся вже без зміни, бо

до вибору приходять вже тільки мандати трьох унїверзітетів (на певно

унїонїстичні) та жмінька мандатів з островів Оркней і Ісляндії, доси лї
беральні, а тепер мабуть зі стратою одного або двох мандатів. Таке

зрівнанє сил обох рішаючих таборів можна отже на-сміло вважати вели
кою побідою системи охоронного мита, хоч партія ліберальна липить ся

і на дальше при кермі правлїни. Заразом треба однак зазначити, що се

правлїнє по всїй імовірности не буде довгим. Правительственна біль
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За границею 465

шість буде складати ся, як і перед тим, із союза лїбералів, заступників

робітництва та ірляндських націоналїстів, але ся більшість носить вже

тепер в собі зародки смерти, а в усяким разї політичної безсильности.

Лїберали мали доси перевагу в палатї громад і без союзників, без

ґрупи робітничої та ірляндської, а тепер стануть вони по правдї полон

никами своїх комбатантів, які зовсїм певно ужиють всїх сил, аби визи
скати як найлїпше своє вигідне положенє. Крім того лїберальна партия

не одноцїльна сама в собі. Лїбералїзм був колись великою притягаю

чою силою, тодії як треба було ще приступом здобувати конституційні,

полїтичні права в боротьбі з феодальними порядками, але тепер він вже

відспівав свою пісню та з романтичного героя став виключним заступ

ником зовсїм прозаїчних інтересів великого капіталу. Спадкоємцями та

наступниками колишнього лїбералїзму в його кращім розуміню стали

в усїх високо розвитих европейських суспільностях партії радикальні та
робітничі, між тим як уся так звана „haute finanse" почала де далї

визвoлювати ся з усяких крайностей та, консервативнїючи, переміню

нала ся пцо-раз більше в стовпів „соціяльного ладу і порядку", не лїп
ших від яких небудь феодалів. Отсю еволюцію, яку перебув вже лїбе
ралїзм у Франції та Нїмеччинї, переходить тепер також і лїбералїзм
анґлійський, а хоч лїберальні елементи творять там ще поки що оден

табор, то як раз тепер, шо великій неудачі, грозить сьому таборови і його

однощїльности дуже поважне небезпеченство. Вже в попереднїй каденції

зарисовували ся в ліберальнїй анґлійській партії дві виразні течії —
шравиця, що зближає ся до консерватистів, та лївиця, симпатизуюча з ру
хом робітничим, а коли cї дві течії Зливали ся таки в одну щї
лість, то тільки тому, що увесь ліберальний табор святкував саме

в тих кількох послїдних роках днї своїх найкрасших, небувалих доси,

трiюмфів. Та що иньшого держати ся одного побідного стягу в часах

світлої перемоги, а що иньшого удержати ся разом в часах декаденції

та евентуального упадку. Тому то треба дуже сумнївати ся, чи більш

консервативні елєменти витрівають при однім стягу — особливо, коли

проводирам лїберального табору прийдеть ся ще рішучійше ратувати ся

перед напором уніоністів соціяльним та політичним радикалїзмом. І ми

бачимо, що свідомі положеня політики вже тепер ворожать ліберальному

кабінетови Джоржа та Асквіта не довге істноване та вважають по
слїдні вибори тільки прелюдіїєю до нових недалеких виборів, в яких

анґлїйський народ буде мати за завданє, аби уможливити ясне і консек

вентне веденє дальшої державної полїтики, прихилити ся рішучо на

одну або на другу сторону.

Які-ж причини, що анґлїйські унїонїсти (або радше їх звати

„консерватисти") пішли в гору та ладять ся в недалекій будучности до

ЛНВістник 1910 кн. II
. 30
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466 Евген Левицький

ще красшої побіди 2 Чи за тих кілька лїт лїберального правлїня лїбе
ральні течії справдї пережили ся в Анґлїї, а нарід англїйський так скон
сервативнїв, що відвернув ся раптом від своїх поступових застушників?

Хто читав з увагою наші недавні статї на таку саму тему, в ЛНВ, на

тему внутрішнїх та міжнародних відносин Велико-Британїї, той вислїд

послїдних виборів до анґлїйського парляменту зрозуміє дуже легко. Ус
піх виборчий унїонїстів зовсіїм не є якоюсь побідою консерватизму над

лїбералїзмом, так само, як полїтика охоронних мит не є нїчим кошсер

вативнїйшим та реакційнїйпшим від полїтики свобідної торговлї. Консер
ватисти побідили, бо вспіли попасти на момент житєвої, національної но
треби англїйськоґо народу в біжучій хвилї — лїберали програли, бо ста
нули сим житєвим, елєментарним потребам й змаганям своєї нації на до
роз'ї. Анґлїя потребує мита охоронного, щоб боронити свій промисл від

конкуренції на власнім теренї, так само як потребує зросту своєї мілї
тарної сили, аби забезпечити себе від нїмецької інвазії та воєнної не
безпеки. Се важні потреби анґлїйської нації в теперепню пору і на

найблизшу будуччину, коли Вeликo-Британїя має удержати як велика

промислова й торговельна держава свій світовий престіж та зберегти

свою силу, якою обмотала половину земної кулї, а яку втворювала ан
ґлїйська помисловість, підприємчивість та енерґія цїлими столїтями. На

отсього-то національного коня cїла консервативна, унїонїстична партія і
на тім кони дійшла вона до побіди, а дійде цілком певно до ще рішу
чійших успіхів. І хто сього не розуміє, той нехай загляне до — стати
стики .

Як раз на сю тему мав шеред кількома днями дуже інтересний від
чит проф. Зіпер (Sieper) перед товариством в Франкфуртії, яке по
клало собі за мету „нїмецько-анґлїйське помирене”. Проф. Зіпер про
мовляв очивидно в інтересї Нїмеччини за згодою, та подав статистичні

дати, які для Анґлійця проголошують щось щїлком противне—„боротьбу з

Нїмеччиною до загину". Ось низка кількох „сухих" дат, що кажуть біль
ше, чим цїлі томи великих шолїтичних трактатів. Людність Нїмеччини,

головна основа мілїтарної і продукційної сили, зростала в послїднїй де
кадї (від перепису до перепису) річно о 854.820 голов, між тим коли

людність Анґлїї зростала в тім самім часї річно тільки о 372.580 го
лов. Загранична торговля Анґлїї зросла що до вартости в ро
ках 1886 — 1907 з 10.345 мілїонів марок в р. 1886 на 10.925 міл.

мар. в р. 1907 (отже близько вдвоє), між тим як в тім самім часї зов
нїшна торговля Нїмеччини підскочила з 5.847 міл. мар. на 15.398 міл.

мар. (отже потроїла ся !)
.

Що д
о

самої продукції желїза й стали: же
лїзних виробів випродукувала Анґлїя в р

.

1876 за 6'/9 міл. мар., в р
.

1907 за 1
0 міл. мар., а Нїмеччина в тих самих роках за 2 міл, мар.,
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а в 1907 за близько 18 міл. мар. І Сирої стали випродукувала Анґлія в

р. 1876 один мілїон тон, в р. 1906 на 6'/, міл. тон, а Нїмеччина в тих

самих роках '/
,

міл. тон н
а

1
1

міл. тон I Отсе цифри д-ра Зіпера. Та
ще інтереснїйпі в дотичнім напрямі цифри, які беремо самі з торговельної

статистики світа за рік 1909. З cїєї статистики виходить, що Нїмеччина

занимає вже тепер в загальній світовій торговлї зараз друге місце п
о

Велико-Британїї. Вартість заграничної торговлї виносила (в р
. 1909) 1
)

Велико-Британїї 15.638 міл. мар. ; 2
)

Нїмеччини 10.152 міл. мар. ; 3
)

Сполучених Американських Держав 9.281 міл. мар. ; 4
)

Франції 7.293

міл. мар. Як бачимо отже з чотирoх світових шотентатів н
а міжнарод

нім всесвітнім торзї (загранична торговля иньших великих держав н
е

доходить навіть д
о

вартости 3.000 міл. марок) Нїмеччина починає вже

зовсїм рішучо здоганяти Велико - Британїю, перегнала Америку, а

Францію лишила так далеко позаду, що вона перестала вже бу

т
и

взагалї небезпечним конкурентом у всесвітних торгових перего

нах. Та ще інтереснїйше буде довідати ся, що Нїмеччина своїм про
мислом підбиває ноги Анґлїйцям таки в них в дома, н

а їх власнім те
ренї. Нїмецький товар втискає ся що раз сильнїйше д

о Анґлїї конку
ренційними, умисне обниженими щїнами, а дуже пособляє йому се, що

Анґлїя через свою систему свобідної торговлї має „отворені ворота" для

всякого ввозу заграничного товару. В роцї 1900 цїла одна пята часть

(19.2"/о) усієї заграничної торговлї Нїмеччини припадала н
а ввіз нїмець

ких продуктів д
о Анґлїї. І дивуватись після того, що почутє потреби

якогось захисту проти тої інвазії нїмецького промислу починає що раз

ширше віддїловувати н
а анґлїйське суспільство т
а

що унїонїсти,

які виписали заспокоєнє cїєї потреби великими червоними буквами н
а сво

їм стягу, здобули в кампанїї виборчій проти лібералів першу безсум

нівну побіду ?

Анґлїя переходить справдї період застою н
а

поли промисловім,

а сей застій відбиваєть ся також виразно н
а зростї безробітного про

лєтаріяту. В половинї 1907 року виносило число безробітних в Анґлїї

в самих кадрах зорґанїзованих робітників 3—2°/o, а в зимовім сезонї

1908/1909 зросло се число д
о 9.5%, так що кождий десятий робітник

не міг вже найти занятя. А що говорити про незорґанїзованого робіт
ника, шpo „Lumpenproletariat" ? Безробітє стало справжньою злобою дня

анґлїйської суспільности, а н
а

тім зростї безробітних, наче н
а бароме

трі, показуєть ся теж стан загальної депресії н
а полї промисловім. В

душу Анґлїйця вкрав ся супроти того всього вперве несупокій, майже

загальне почутє небезпеки, а н
а тім псіхольоґічнім підкладї аґітація за

заведенєм охоронних мит мусїла зробити тим більший успіх, представ

ляючись останньою дошкою ратунку із неминулої погибели. Настрій ан
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468 Евген Левицький

ґлїйської суспільности в передодень виборів малює дуже добре Сіль Вара

в дошиcї з Льондону до „Nепe freie Presse" : „Від кількох лїт — каже

він — йде в Анґлїї по всїх усюдах поговірка: „We are going to the
dogs". Се значить: „Ми йдемо до загибели.” Ми вже — мовляв — ше
режиті, спускаємо ся в долину, a нeзaобавки будемо такі, що перейдуть

над нами до дневного порядку... Житєвий проблєм, на який наткнув ся

саме в теперішну пору анґлїйский нарід, не так простий, щоб його

можна було рішити одним словом. Недовольцям, противникам лібералів,

аґітаторам представляєть ся тарифова реформа не тільки як надїя, як

забезпеченє працї й зарібку, але також як щось абстрактне, як сим
вол. В нїй бачить він клич патріотичний, знищенє нїмецького соперни
ка, забезпеченє анґлїйського панованя над світом".

По правдї можна дивувати ся, що Анґлїя — помичаючи низькі,

чисто фіскальні оплати — опирала ся доси виключно на системі сво

бідної торговлї. Нинї вже всї держави ввели у себе мита охоронні, а

лише одна Анґлїя представляєть ся в тім напрямі як виїмок, вважаючи

свобідну торговлю за вимог економічного та державного лїбералїзму. Сей

погляд одначе — як ми вже раз зазначили — схиблений, бо справа

охоронних мит се питанє par excellence державне, питанє оборони на
ціонального промислу взагалії, яке доперва в другій лїнїї, дорогою дїланя,

на цїну продуктів та консумцію, набирає також значiня клясового, со
ціяльного для дотичної суспільности. Перехід від мит до вільної торгов

лї та навпаки, стоїть в причиновій, безпосередній залежности від відносин

зовнїшних на торгах світових, а не від боротьби клясової. Так Анґлїя
мала свої мита охоронні, а можна навіть сказати, що була вона перша в

Европі, яка довела фактично до консеквентного переведення претекцій

ної системи. Що Анґлїя по довших лїтах пановання охоронного мита,

бо від половини ХVШ столїтя до двадцятих років ХVШ столїтя, перейшла

потім до системи вільної торговлї та сеї системи держить ся майже

фанатично аж до послїднього дня, се поясняється розвитком анґлїйської

індустрії та її домінуючим становищем на торгах свобідного обороту.

Бо охоронні мита так довго потрібні, як довго поодинокі галузи про
дукції в даній суспільности дошерва виробляються, або хоч і виробились,

то не мають спромоги добре розвивати ся силою власної квалїтативної вар
тости та дешевости супроти конструкції із внї. Загалом кажучи, як довго на

ція є в переважній части продуцентом для себе, так довго охоронн

мита потрібні — вони стають непотрібні або навіть просто шкод
ливі, коли нація розвинула свою продукційну силу на стілки, що я

переважній части шукає збуту товарів заграницею на світових торгах,

бо тодї не вона є стороною атакованою, але навпаки вона є силою ата
куючою, що втискаєть ся на торги других держав, отже чинником, в

V.
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якого інтереси як світового купця лежить, аби міжнародний торговий

оборот не напотикав на охоронні мури мит. Таке виїмкове становище

світового купця через швидкий та імпозантний розвій своєї індустрії

виробила собі одна лише Велико-Британія і тому не диво, що вона та
кож одна із усїх держав Европи перейшла до вільної торговлї та боро
нила і боронить досї через партію лїберальну вільного міжнародного об
міну. Та що тепер і для Анґлїї відносини змінили ся, що і Велико-Брита

нїя перестає вже бути вільна від небезпеки заграничної конкуренції, се

ми бачили саме на фактах, на статистичних цифрах, які виказують, що

Анґлїя не тільки починає діставати в Нїмеччинї грізного соперника на

міжнародних торгах, але і в нутрі, коли то та Нїмеччина цїлу одну пяту

часть свого вивозу реалїзує, тобто продає в межах самої таки Велико

Британїї. Що отже було лихим в рр. 1822—1860, коли то завдяки

аґітації Кобдепа валено оден по другім охоронні митові мури, се почи
нає показувати ся з нова добрим, а навіть неминучим тепер, коли Анґлїя

стає поволї на полї промислу й торговлї зрівнувати ся з другими дер
жавами та з великого світового потентата-маґната стає, по крайнїй

мірі для Нїмеччини та Сполучених Держав Півнїчної Америки, лише

рівноправним соперником...

Побіч небезпеки напливу нїмецького промислу грозить Анґлїї ще

й иньша небезпека мілїтарна. Партія унїонїстів вміла і сю не
безпеку, яку бачать та розуміють усї Англїчани, визискати на свою

користь як шартія ошозиційна. Лїбералам не вишадало явно грозити не
безпекою війни та бити в дзвін тревоги з огляду на міжнародні відно
сини, як партії, що стоїть на чолї правительства та поносить всю одві

чальність за свої публичні заяви. Та се використали якраз унїонїсти, щоб

тим сильнїйше атакувати лїберальний режiм та видвигнути себе на ко
турни одинокого представника та оборонця національних інтересів. То
му-то ми й бачимо, що протягом цїлої минулої каденції анґлїйського

парляменту унїонїстів, особливо в палатї льордів, гремлять раз-у-раз

про національну тревогу та доходять навіть до того, що в резолюції

льорда Робертса (поставленій в палаті льордів для 10 липня 1906) до
магають ся заведення загального обовязку військової служби — саме

проти опінїї лїберального правительства, яке розвій анґлїйської фльоти

й доведенє її до висоти абсолютної „непобідимости", вважає для безпе

чности Анґлїї перед Нїмеччиною за зовсїм вистарчаюче. Резолюція Ро
бертса через опозіцію лїбералів перепала тодї в палатї громад, але

се було якраз причиною, що полоханє нїмецькою інвазією та атаки на

лїберальне правительство не зійшли вже зовсім з порядку дня в партий

ній боротьбі Анґлїї та причинились в кінцї кінцїв рівно ж до того, що

при послїдних виборах унїонїсти здобули фактичну побіду над лібералами.

* , *
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470 Евген Левицький

Коли вже зближаємо ся до очевидного упадку лїберального режіму в
Анґлїї, то не від речі буде сказати пару слів взагалї про лїберальну

правительственну полїтику за тих чотири роки (від січня 1906), як лї
бералам поталанило бути керманичами анґлійської держави.

Оскілько мова йде про внутрішні реформи, про працю задля поправи

загально культурних соціяльних відносин, то про режім панів Кемпебель
Баннермана, а потім Асквіта треба висказати ся лише з великими та за
служеними похвалами. Ера панованя лїбералів була ерою справдї демо
кратичних змагань та широких національних реформ. Дотичні законодат

ні заходи подамо тут лише коротко й схематично, не маючи тут місця

в cїй загальній статї на подрібности. І так для 27 марта 1906 р. ухва
лює палата громад правительственний проєкт закона (принятий потім і

палатою панів), котрим заводить ся загальне обезпеченє робітників

(з виїмкою служби полїційної, домової та тзв. помічників занятих в тор
говлї) на внпадок недуги і нещасливих випадків. Для 17 мая того-ж року

приймає палата громад резолюцію, що в часї страйків вступ робітни
ків із заграниці до краю може бути зборонений — резолюція, ся

мала на метї охоронити страйкарів від імпортованих страйколомів, пала
та льордів відкинула її значною більшостю голосів. Дня 19 марта 1907

принимає палата громад на внесенє правительства дуже важний закон

про примусову парцеляцію льордівських лятіфундiй мiж селян, cїль
ських робітників та земельних чиншівників, в тій формі, що кожда вели

ка посілість, що виносить більше як 150 морґів, має бути маршалками

тих ґрафств дїлена на малі паї, а cї паї будуть арендовані селянам

за ниським чиншом. Закон сей, з виїмком постанов дотично Шкоції, був

принятий також палатою панів, а має значінє не тільки соціяльне, але

і загально народне, політичне, бо змагає до залюдненя анґлійських cїл,

які при величезних лятіфундіях та недостачі заробітку по селах, стали

щїлком майже пропадати. На випадок опору урядів ґрафств заведена

в згаданім законї експропріяція на щїли парцеляції дорогою приму
су через саме правительство. Се так важна законодатна реформа,

що над нею варто і в иньших, особливо хлїборобських державах,

поважнїше призадумати ся. Анґлїя, яка майже за святість вважає індіві
дуалїзм в суспільній господарцї відповідно до сильно розвитого у себе
капіталїзму, накладає отce вперве свою руку на прив

в інтересї витвореня міцного селянського стану.

В р. 1908 ухвалила палата громад ще оден закон з інїцiятиви

правительства, який теж має своє спеціяльне значіне — про зменченє

концесій на шинки, та на жаль тому законови не судилось увійти в житє

через опір палати панів. На основі того закона оден шинок мав випадати

в більших місцевостях на тисячу дуп, а в менших на 400 душ, а за
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гальне число шинків мало бути зменшене протягом 14 лїт о цї
лих 30.000.

Упадок лїберального режіму та евентуальний прихід консерватистів

перерве дальший розвій соціяльного законодавства в Анґлїї і се оди

нокий та дуже важний наслїдок останнїх виборів, якого треба жалу

нати в інтересї самої анґлїйської суспільности. Потїха лежить в тім, що

жаден режім в Анґлїї не остававсь довго при кермі та що по управі

консерватистів приходили там все до рішаючого голосу лїберали і на
впаки. Так і тепер вага анґлїйської опінії публичної не задержить ся

мабуть довго по сторонї консерватизму та по переломаню сiстеми свобід

ної торговлї й застоялости в орґанїзації армії, керма правлїння перейде

знов в руки елементів поступових та демократичних, хоч може в инь
иній, дещо зміненій комбінації партійній.

На разї голос належить до Чемберлєна й Бальфура і віз консерва

тизму в Анґлїї находить ся на найлїпшій дорозї до нобіди.

::
ж

ж:

Тими, котрі найбільше можуть зискати через нерішучий вислїд по
стійних виборів в Анґлїї і котрі перший раз найшли ся помимо своєї

релятивної малочисельности в анґлїйськім парляментї в дуже вигіднім
положеню, тепер стали Ірл я н д цї. Ірляндських послів в шалатї громад

є всього-на-всього віcїмдесять, та без них удержанє лїберальної біль
шости на довшу мету буде прямо неможливим. Ірляндцї можуть отже

не без підстави надїятись, що вкінцї може і на їх „улици буде

празник“.

Що треба Ірляндцям ? Се давне домаганє ірляндського гом
рулю, тобто державної автономії Ірляндії через покликанє ірляндського

парляменту, в Дублїнї, з одвічальним правительством. Ірляндія мала-б

отже стати в загально державній орґанїзації Велико-Британїї чимсь в

родї Угорщини в відносинах до Австрії, з реальною унїєю для справ

спільних, або хочби лише провінцією, але з окремим соймом та одві
чальним краєвим правительством.

Від часів великого Глєдстона партія лїберальна доволї живо зани
мала ся сшравою ірляндською, а і останнє правительство Кемпбель-Ба

кермана та Асквіта робило зовсїм поважні заходи, щоб квестію ірлянд
ську Довести якось до розвязаня. Та дїялось се не так з причин ідеа
лїстичних, як колись у „благородного” Глєдстона, а з добре зрозумілого

інтересу партійного та навіть державното. Справу ірляндську можна

було довго трактувати як справу чисто домашню, поки Анґлїя не числи
лася з можністю війни на власнім теренї — однак відносини тепер ко
ренно змінили ся, від часу, як марево нїмецького нашаду стало набирати

зовсїм реального вигляду...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le
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Шрестольна бесїда короля Едварда з дня 12 лютого 1907 року,

при покликаню до керми лїберального правительства, з нагоди отво
реня нового парляменту, заповідає отже вперве поладнанє ірляндської

квестії. Нарід ірляднский має бути допущений до управи краю, а адмі
нїстрація взагалї улїпшена, аби приєднати для Велико-Британїї ірлянд
ське населенє. При дебатї над сею пристольною бесїдою сказав Кемп
бель-Бакерман, тодїшний презідент мінїстрів отcї памятні та знаменні

слова: „Нарід ірляндський має повне право управляти сам своїми спра
вами. Се ще не буде нїякою небезпекою для держави, коли Ірляндцї ма
тимуть ті самі права, які мають наші кольонїї“. Ще дальше пішов

секретар для Ірляндії Біррель, кажучи, що Ірляндцїв заспокоїти зможе

тільки самоуправа з власним парляментом в Дублїнї.

Правительство зачало своє заспокоєнє Ірляндії з того но на основі

ухвали палати громад з дня. 13 марта 1907 знесло зовсїм виїмкові заряд
женя для Ірляндії, тзв. „Соercion Act“, видані задля здавленя бойкоту та

страйкової аґітації. Сю резолюцію приняла палата 252 голосами проти

83. Меньше щасливу руку показало правительство при наданю права

автономії — на спосіб „анґлїйських кольонїй". Дня 7 мая 1907 при
няла палата громад предложенє правительства, щоб для Ірляндії утчо
рити... „ надзираючу (!) раду" за для „контролї” над адмінїстрацією,

яка мала складати ся з 96 членів, з того 82 вибраних, а 24 номінова

них. Вибори до ради мали відбувати ся на тих самих основах і в

тих самих округах, як вибори до парляменту, на трилітню сесію.

Контролю мала виконувати рада в формі резолюцій до правительства,

які мали мати обовязуючу силу, як би було застереженє з боку віце-ко
роля, тільки тодї, на коли дотичну резолюцію затвердить центральне

правительство. Було се отже щось в родї заведеня тзв. „постулятових

соймів", які мала Австрія в добі передконстітуційній...

З шумно проголошеного в престольній бесїдї і заяві премєра „пра
ва до національної самоуправи“ лишило ся при дїйснім переведеню того

права — як бачимо — дуже мало. Не дивниця тому, що ірляндська

національна партія на зборах в Дублїнї зараз-же таки в маю того-ж

року заявила, що реформи не приймає, наслїдком чого принятий вже

низшою палатою проєкт адмінїстраційної „надзорчої ради“ для Ірлан
дії кинено до коша.

1

Національні партії ірляндській усміхаєть ся тепер оправдана на
Дїя на сповненє її задушевних бажань. Партія ірляндська по своїй по
лїтично-соціяльній ідеольоґії не пристає по правдї до жадної з двох го
ловних партій анґлїйських — се партія par excellence націоналї
Стична, з підкладом демократичним, подібно як анальоґічні партії у инь
ших поневолених народів, що добивають ся доперва полїтичних прав
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Біблїоґрафія 473

для свого народу. Ті партії всюди демократичні; за-для здобутя сили

в широких масах своєї суспільности, але стремлять до національ

но-полїтичного ідеалу і тільки з сього становища реґулюють свої

відносини до полїтичних орґанїзацій поза своєю суспільностю. Така

також і партія ірляндських націоналів. Партія тота стає по сторонї

анґлїйської лїберальної партії, бо великі земельні властителї є тою со
ціяльною основою, на котрій опираєть ся анґлїйське панованє в Ірлян
дії, одначе з сього не слїдує ще, щоб ірляндські націоналїсти не пішли

другим шляхом та щоб в усякій ситуації держали ся поли лїбералів. Бу
дуть лїберали в теперішнім скрутнім положеню попирати гомруль, то

добре, але як що лїберальне правительство не схоче посунути ся даль
ше в напрямі гомрулю, то нема сумнїву, що ірляндські націоналїсти з

усею безоглядністю визискають своє положенє та в найприкрійшій саме

хвилї полишать лїбералів їх власній судьбі. Проводир Ірляндцїв Джон

Редмонд вже навіть висловив ся, що без ірляндського парляменту нема

безоглядного попираня лїберального режіму.

Ірляндцї вже багато натерпіли ся від анґлїйського панованя, тож

треба побажати, щоб їх змаганя як найшвидше увінчали ся успіхом. Бу
де се в усякім разї добре дїло — згідне з вимогами справедливости,

“.
людскости й цівілїзації.

Б1 Б.Лї0 I l'АФІЯ.

Записки Українського Наукового Товариства у Київі, книга
V, 1909. Редакційний комітет: Мих. Грушевський, Вол. Шеретц, Кон.
Михальчук. Київ, ст. 112—1—48. *

Ся книжка київських „Записок" присвячена „Славній памяти Ми
коли Гоголя в сотнї роковини його уродин". Тому перші три статї трак
тують про Гоголя: О. Грушевський — М. Гоголь і сучасна українська
суспільність; ІІ

.

Шетровський — Недуга Гоголя ; К
.

Невірова — Мотиви
української демонольоґії в „Вечерах" т

а „Миргородї" Гоголя. З них
наицїкавійша статя О

.

Грушевського. Він розглядає, я
к

відносив ся Го
голь д

о

української природи, етноґрафічного побуту, народньої піснї, д
о

української старовини, а заразом наводить уривки з літературних і нау
кових творів, які свідчать, що замилуваннє Гоголя д

о

всього українсь
кого поділяла і вся сучасна українська інтелїґенція. Далї показує він,

що українські почування Гоголя н
е

були тільки тимчасовим явищем,

прикметою одної початкової частини його лїтературної дїяльности, але

лишили ся й надалї. „І тепер святкуючи шамять великого шисьменника,

ми мусимо памятати, що він завcїди був вірний син України і хоч лише

в першій половинї своєї лїтературної діяльности — в українських пові
стих малював українське житє сьогочасне і минуле, але н
е тодї лише
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474 Біблїоґрафія

почував себе Українцем. Він не стояв самітним з своїми українськими
вражіннями і почуттями. Його гаряча любов до рідного краю, до рідної
природи, рідної піснї була зрозуміла й близька його сучасникам, бо й
вони також носили сю любов у своїй душі. Він висловив їх завітні
шочутя".

Д-ка Невірова в своїй студії порівнює українські мотиви казкового
і лєґендарного характеру з гоголївськими оповіданнями і шоказує, як Го
голь використовував їх і переробляв в процесї своєї творчости. Праця
щїкава і написана старанно, одначе мова її абсолютно неможлива (се
переклад з росийської мови — про се свідчить наприклад такий уступ
„о д н е" з перших „віршів в про3ї" замість „один" : перекладчик мав
на думпї рос. „стихотворенie"). Перекладчик уживає багато слів зовсїм
не до річи: напр. поспіх замість успіх, учити мову замість учити ся
мови (по українські учити можна хиба ученика), звістки замість відомо
сти, потребувати замість зажадати (по українські потребувати значить
„нуждаться вь чемь”, а не „требовать”), гуртує замісць лучить, закоханнє
замість замилуваннє, неважний замість поганий (по укр. неважний —
не имЬющій значенія), уроки замість наука (пригадати укр. урок, навро
чити) і т. д. Уживає він і зовсіїм не знаних досї в українській мові
слів: занадтий, напіввзятий, скамя, прибавка, різнорідний. Деякі вирази

дуже грубі й смішні, як наприклад „критика жадала самостійних твopiв
з щїлком національним н а м а сто м”. Най читачі догадають ся, що мо
же значити тут намаст (можна хлїб мастити), „еволюціонїрує”, „його
чорт... о пада є по своїх бажаннях... на людину “, „надто вже до реп
ти домальований“, „Гоголь додержуєть ся людового малювання“, „чу
дним тодї стає іґноруваннє цілком і о п у ст инших мотивів“ (по укр.
опуст — уступка), „утрировка", -утрирований“ і т. д. Складня також
тяжка, а часом так і зовсїм пеможлива. Ми не наводили б сих прикладів,

коли б не те, що статя до такої міри заснїчена язиковими нїсенїтницями,

деякі зразки котрих ми понаводили, нцо тяжко й неприємно її читати.

Д р Петровський в своїй статї докладно розглядає стан здоровя
Гоголя, його хоробу й приходить до висновку, що він умер з голоду.

З иньших трьох статей, уміщених в cїй книжцї (Б. Бучинський —
Змагання до унїї руської церкви з Римом в роках 1498—1506 ; В. Ро
зов — Українська шкільна драма „Успеніе Богородиць “: О. Русов -—

Про заняття Українцїн по перепису 1897 року) спинимося на останннїй.
Автор подає цїлий ряд дуже інтересних табличок і приходить до таких
висновків: „Бачимо, що у роботах на здобуваннє матеріялів їстовних
Українцї переважають всії народи, які живуть у Російській державі (лї
чучи в тому числї й самих Українцїв); обробляти ж cї першорядні про
дукти в ковбаси, сахар, пиво то що, щоб сим заробляти собі засоби
житя, вони не так здатні як другі, бо сим займають ся вдвоє менше від

других. Так само вдвоє або далеко менше, нїж уся людність держави,

Українції оддають працю на виріб матеріялів для одежи, для будівлї хат
і всяких річей до житя, на транспорт або ж на громадську службу ;

у дїлах торговельних, банкових і дрібного кредиту Українцїв вчетверо
менше, нїж серед усїєї людности Росії; робітників на послугах Укра
їнцїв буває теж менше, нїж в середньому числї у Росії ; так само і тих
що живуть без користної працї для других серед Українцїв — менше.
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Вcї сили український народ оддає на здобуваннє сирицї для їжи — сеї
найпершої потреби, важнїйшої од одїжу й будівлї. Коли порівняти народ

український до других, взявши тільки хліборобство без бжільництва, зві
роводства, рибальства то що, то він попаде у гурт тих народів Евро
пейської Росії, у яких більше */

,

живуть з хліборобства".

З сеї книжки ,Записок" починає друковати ся з окремою нумера
цією сторін велика „Проґрама д

о

збирання діалектичних одмін україн
ської мови“, уложена К

.

Михальчуком і Е
.

Тимченком.
1 М. Залізняк.

Володимир Гнатюк. Етнографічні матеріяли з упорської Руси

т
.

ІИ. (Етноґрафічний збірник ХХV, видає Етноґр. Комісія Наукового
Тов. ім. Шевченка у Львові 1909, ст. ХХІ—1—245).

Серією етноґрафічних матеріялів з угорської Руси, якої продов
женнєм є отсей найновійшлий її том, обняв д

.

В
.

Гнатюк майже усю
теріторію закарпатської України: в перших двох томах (ІІІ і IV т

.

Етноґр. збірника) східні комітати, що входять в склад теперішньої му
качівської епархії, т

.

є. головно Морамороську, Берегську й Унґварську
столицю, в третім (ІХ. т

.

Етногр. збірника) західні комітати і Бач-Бод
роґську столицю, а в четвертім народнї оповіданя з Банату. Таким спо
собом праця д

.

В
.

Гнатюка дає уперве доволї повний образ угро-руських
говорів і їх розміщеня. Колиж у новійших наукових працях, що дотор
кають угорської Руси, з натиском піднесено потребу дослїдів і записів
на місци, ведених науковим методом, без ніяких побічних тенденцій, то
якраз працї д

.

В
.

Гнатюка являють ся майже одиноким певним мате
ріялом із сеї теріторіи, пригідним для наукових цілий.

В передньому слові д
о IV. т
.

говорить д
. Гнатюк про плян своєї

послїдньої екскурсії п
о угорській Руси з 1903 р
.

яку відбув він серед

нечуваних трудностий і перепон з боку угорських властий; д
.

Гнатюк
справдив н

а місци факт, що угорський уряд усюди з безсоромною тен
денційністю фалшує статистику н

а

некористь українського елєменту,

як се виказав при помочи наукового апарату Д-р Ст. Томашівський.

В другій частинї переднього слова подає д
.

Гнатюк характеристику

говору банатських „Руснаків" з поглядом н
а фоно-і морфольоґію т
а

сінтаксу.
Мусимо признати, що при очевидних слїдах чужого, головнословацького

впливу, банатський говір сеж таки заховав в своїй основі безперечно ук
раїнський характер; сеж галузь лемківського діялєкту. Коли ж розчита

т
и ся в оповіданнях збірника, сильні діалєктичні відклоненя шерестають

нас вражати і ми віднаходимо в сьому говорі якусь своєрідну красу, по
дібно, як в инчих гірських говорах українського пня. Ще найтяжше
привикнути д

о

неподвижного наголосу н
а

передпослїдньому складї, що

зявив ся в західніх угро-руських діялєктах, так само, я
к і в лемків

ськім, під чужим впливом. Мадярський і словацький вплив н
а лєксику

банатського говору ілюструє дуже добре „словарець місцевих виразів"
доданий при кінцї збірки. Велика ріжнородність угро-руських говорів,

що особливо ярко виступає в місцевостях, висунених н
а захід, н
е зди

вує нїкого, коли взяти під розвагу, що угорські Русини, розкинені н
а

розмірно широкій, переважно гористій теріторії, позбавлені корисного

впливу лїтератури, школи й освіченої верстви, н
е

жиють житєм ново
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476 Біблїоґрафія

часної нації, а держать ся лиш як етноґрафічний тип. І треба призна
ти, що сей тип держить ся ще доволї кріпко. У сьому впевнює нас ба
гата устна словесність банатських „Руснаків"; глубину її покладів по
казує власне останнїй том збірника д. В. Гнатюка, що містить чотири
катеґорії народнїх оповідань: дві тритини збірника виповнюють казки,

далї йдуть лєґенди, новелї й історичні оповідання. Хоч казки й новелї

виказують також що до змісту дуже близьке спорідненє із підходячими
до сих катеґорій матеріялами, записаними в Галичинї й на Українї, то

всеж таки слїдний в угро-руських оповіданнях, в доборі мотивів і їх об
робленю значний вплив чужий, словацький, мадярський і сербський. Істо
ричні спомини мають льокальний характер. Головні мотиви уcїх опо
відань збірки подано при кінцї книжки нїмецькою мовою, що уможли
вить також чужинцям користувати ся сею прекрасною збіркою.

Хоч як відпорним показуєть ся українське племя на чужі денаціо
налізуючі впливи, хоч як сильне й живе ще національне почутє у ба
натських „Руснаків", то все ж таки простий люд, шолишений самому
собі, мабуть не довго зможе видержати чужий напір з усїх боків. „Мй
сме уж таки страчени майжек, бо уж тепер так вйшло в мадйрский кра
їнї, же уж не познают Руснака лем за говедо. Хоц би де пішол, руску
бесіду не мóже бесїдувати. Не мáме свойбго ничьбго ..

.

(ст. 218). Су
мом т

а

острахом мусять перейняти усякого свідомого Українця отсї ре
флєксії банатського „Руснака" ; ce неначе стогін загибаючих братів, що

долїтає д
о

нас із сеї країни нечуваного утиску полїтичного й соціяльного.
Філярет Колесса.

Учительський Альманах за рік 1910 — Наклад Видавничої

Спілки українського учительства в Коломиї — З друкарнї А
.

Кисілев
ського і Ски. Коломия — Київ 1910. Ст. 215 вел. 8”. Цїна 4 корони.

Редакція альманаха заповіла наперед, що головну вагу вкладе на

т
і

з присланих матеріялів, що характеризують передовсім сфери нашого

учительства т
а

його житя. Тому-то й рідко д
е

в дїлій другій части
(першу займає драма А

.

Крушельницького) подиблемо вірш або опові
даннє, які н

е

відповідали-би тим інтенціям редакції. Дуже інтересно
бачити, я

к

пишуть учителї народні про себе, я
к

розуміють свою працю,

свої стремлїння. Оповіданя ч
и

нариси сього збірника вcї зображують
учителя народнього трохи ч

и

н
е

першими робітниками н
а полї нашого

культурного т
а

суспільно-національного житя, героями, мучениками на
шого відродженя, титанами, які все змагають ся з шерешкодами і жер
твують вcїм щастєм своїм, працюючи для народа. Такий Єфрем Лїсенко—
про нїчого иньшого й н

е

думає тільки про те, щоби служити вимріяним

в молодости ідеалам, вести мужиків „на стрічу світлу, н
а стрічу ясному

дневи". Але піп відвертає від нього людий, Єфрем з журби зане
падає н

а здоровлю, а потім божеволїє (Л. Вільшенко „За волю

народа"). Другий молодий учитель, що мріяв також про служенє
ідеалам — мусить сидїти з револьвером у школї навіть, щоби бути без
печним перед мужиками (К. Кракалїя „Ідеали"). Знов иньшим разом

найбільшим ворогом такого ідейного учителя стає сама шкільна власть

і переносить його (В. Гребенюк „Дві учительки") — або просто нужда
матеріяльна, брак найелєментарнїйших потреб житєвих убивають його
змогу працювати (І

.

Волинець: „З учительського житя"). Отсе загальне
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тло тих відносин. Та на жаль, оповідання дуже слабкі переважно. Автори
страшно наівно відносять ся до тих своїх героїв, як-би їх перший раз
відкривали людям. Характери шабльонові, герой — „людина, перенята
святими, невинними, чистими, мов сльоза, ідеями" — а його ворог, оче
видно, „чоловік консервативних поглядів, без чуття та інтелїґенції, гру
бий в поведеню та безхарактерний". З того погляду особливо шрикро

вражає оповіданє „Дві учительки". Иньші оповіданя виходять поза сферу
учительського житя (М. Слободи „Тайни" і С. Савуляка „На відробок"—
останнє чи не найлучше ще зі всїх). Є ще з прози дві статї. В одній
(„Тempora mutantur et nos mutamur in illis“) п. Маленький пише про
національне вихованє і спосіб науки, друга („Народня пісня та шко
ла" Е. Бобаничівної) говорить про вплив народної піснї на малих школя
рів. З віршів тільки деякі звертають увагу. Шерше всього горячі в своїх
призивах до працї та з піднесеним настроєм вірші ІІ

.

Тенянка т
а нїжні

в своїй простотї форми і почувань вірші І. Виговського; далї пере
кладений віріш , у cїльській школї“ М

.
Миколаєва. Поза тим байдужно

читаєть ся Л
. Вільшенка, Голубця, Дмитра Макогона, н
у — і хоч-би

Яричевського великий „Камінь мудрости".
Головна річ збірника „Трівога", драма в 3-х дїях Антона Кру

шельницького. Щербатий і Олена знали ся віддавна, навіть жертвували

н
а

віки собі свої серця. Та стало ся так, що Щербатий десь відійшов
на довший час, а п

о

Олену прийшов приятель його Верх і взяв її за

жінку. От вони й живуть собі щасливо. Приходить Щербатий — Верх
запрошує його жити у своїй хатї, щоби жінка менше скучала, коли він
майже все перебуває поза домом відданий працї громадянській. Тим мо
ментом, коли наново розгоріла любов Щербатого т

а

Олени й починається
драма. Властиво кажучи тут маємо дві драми: одна — згаданої пари,

а друга Верха. Тодії, коли Олена н
е

може придавати в собі таємної лю
бови д

о

Щербатого і віддаєть ся йому — Верх н
а

якомусь засїданю сам
оден, як Ібзенів доктор Штокман зводить останню боротьбу з загалом
„народних робітників", що хочуть обсадити якесь місце в банку нїби-то
Заслуженими, а в дїйсности підозрілими індівідуумами. Верх закладає
протест публичний — і наслїдок з його такий, що його вcї бойкотують.
Тепер він може віддати ся зовсїм житю родинному. Та несподївано нова

трiвога вїла ся в його душу. Коли Олена хоче мати від його сина, він
навіть діткнути ся її боїть ся, б

о

констатує факт, що орґанїзм його
нищить не з н а т и з від к и набута хороба. Він чує, що його щастє,

його житє змарноване н
а все, а виходу нїякого н
е

має. З свойого горя

сповідаєть ся вірному другови, який одинокий йому лишив ся — Щер
батому. Сей бачить відразу, який буде конець всього. В розмові з Оле
ною признаєть ся, що бруд житя діткнув ся його тодї, коли він з ро3
шукою пішов був від неї; кінчить самовбійством. Верх тепер починає
відчувати, що Щербатий забрав д

о

гробу якусь тайну, яка для його
мусить бути відкрита. І н

е

перестає думати сам і питати ся Олени:
чому він застрілив ся ? Нишпорить цїлими днями в його переписцї т

а

других паперах. Знайшов якісь рецепти. На підставі їх розяснив йому
лїкар цїлу справу: Шербатий застрілив ся, б

о

став причиною нещастя
Верха. І аж тепер Верх звертає свої підозріня н

а жінку, яка тимчасом

стараєть ся укрити наслїдки свого гріха. Але правда, яку він оста
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478 Біблїоґрафія

точно відчуває як певність, для нього страшна. Він убиває жінку.
Автор намагаєть ся, щоб його твір як найбільше підходив до типу

нової драми. Що більше: скажу, що весь він виріс радше на якомусь
теоретичнім ґрунтї, який чуємо і в будові, і в способі веденя акцій
і змістї. Тому, хоч його неоріґінальности я не возьму ся доказувати —
але й оріґінальним його назвати не можу. Тут і Ібзен, і Шля|, а най
більше Шшибишевский. Не кажу, щоб від них взяв автор зміст для
своєї драми — але се річ видима, що він хотїв тільки так як вони ши
сати, сотворити твір штуки того самого типу. Тим позбавив його всякого

ефекту драматичного, зробив його книжковою драмою, річю сухою, без
кровною. Я думаю, що ся драма д. Крушельницького зовсїм схиблена.

ЛИ. Євшан.

Іван Франко. Украдене щастє. Драма з сільського життя в 5 діях.
Третє виданнє, Київ, 1909, ст. 87. (Лїтературно-наукова бібліотека україн
сько-руської видавничої спілки).

„Украдене щастє" Франка виходить вже третим виданнєм і з са
мого сього факту можна зміркувати, що сей твір має серед публїки пи
рокий попит. Дїйсно драма Франка належить безперечно до найкращих
творів української драми. Зміст її зовсїм простий: дївчина кохала па
рубка; брати спровадили його в москалї, обманули дївчину, нїби паруб
ка того вбито на війнї, і віддали її примусом за другого. Живуть мо
лоді хоч і не щасливо, та лагідно й тихо, бо й Микола, чоловік Анни,

тихий працьовитий селянин і всїм серцем любить свою жінку, та й
Анна, жінка його, вдачі тихої, шокірної, ласкавої. „Над хатою їхньою
янголи перелетїли", кажуть суcїди. Та от в село се, де оселила ся Анна з

своїм чоловіком, присилають жандармом Михайла Гурмана, колишнього ко
ханого Анни. Коханцї зустрічають ся знову, і з того виникає колїзія
драми, яка закінчуєть ся тим, що тихий, покірний Микола зарубує Ми
хайла. Тема утерта, щоденна, але з перших сторінок пєси читач по
стерегає слїд великого таланту, який одбив ся в кожнім рядочку сього

твору. Перш за все виступають три головні фіґури драми : Михайло,
Микола, Анна, — виступають різко, рельєфно, мов вибиті з мармору

різцем великого скульптора. Од першого моменту зустрічи сих трьох лю
дей читач почуває, що катастрофа мусить статись неодмінно : що-б як
не трапилось тепер, а Михайлове серце не вкладеть ся в рямки буден
ного, брудного menage en trois також не зможе й Ганя таїти ся з своїм
коханнєм й дурити свого чоловіка; вона тиха, покірна, але належить до тих
натур, які так влучно характеризує народнїй вираз: „тиха вода береги
лoмe". Пї почуття ламле всї береги, воно не має вшину, не слухає ро
3уму, воно не може сшинитись, як не може спинитись лавина, що ко
тить ся з гори у дїл. Також надзвичайно гарно обмальовано постать
Миколи, сього пригнїченого, заляканого селянина з слабою волею і чу
лою глибокою душею. Над всією драмою тяжить темна завіса глибокого
траґізму: нема винних, єсть тільки нещасні люде, нещасні через свої
вдачі. Як задовольняє Михайла „украдене щастє” видко з останнїх
слїв його: „дай руку І каже він до Миколи, коли Микола рубнув його

сокирою ; — Спасибі тобі ! Ти зробив менї прислугу і я не гнїваю ся
на тебе! Я хотїв і сам собі таке зробити, та якось рука не підняла ся“.

Що до технїки пєси, то мусимо тут закинути авторови де-яку су
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хість концепції: драмі бракує тла, теплого кольоріту, всю дїю зосере
джено тільки на трьох особах і особи ті живуть нїби „ вь безвоздуш
номь пространствЬ"; в життї так не буває, поруч з великим іде дрібяз
не ; кольорит наддає драмі житьової правди. Але, минаючи се, мусимо
зазначити, що в самій концепції пєси виявив себе Франко великии май
стром драматичної штуки; дїя розвиваєть ся надзвичайно інтенсівно,

нема млявих розмов, за кожним словом ховається рух, рух душевний ;

крок за кроком зростає траґізм драми, згромажують ся хмари і читач
почуває неодмінність страшної катастрофи.

В короткій сій замітці ми не маємо на метї робити докладну оцїн
ку сеї серьозної, глибокої пєси, тим більш, що в свій час критика вже

сказала свій певний присуд про неї. Не можемо одначе не побажати,

щоб сю драму було виставлено у нас на сценї. Художня ситуація пєси,

постати героїв дають велику нагоду артистам розвернути свої талани.

іІєса мала-б безперечний успіх як і у знавцїв драматичної штуки, так
і у широкого загалу. Л. Старицька-Черняхівська.

День Правди жарт в 1 дїї, зклали В. П. Товстонос і Г. К. Лев
ченко. Полтава, 1909 року. 19 стор. in 16. Цїна 20 коп.

Сюжет жарту не новий: якийсь молодий чоловік наважив ся го
ворити вcїм у вічі правду, якою б гострою та невічливою не була вона:

але вже через три години його признали за божевільного і всі цурали ся
його, а дядько навіть зовсїм розсварив ся. Але як і звичайно в водеві
лях та жартах закінчуєть ся все добрим і сам герой має в нагороду

милу дівчину, що згодила ся стати його дружиною. Що до виконання
жарта, то видно, що д. В. Товстонос в лїтературі людина ще нова й
молода, але не без хисту. Читаючи жарт його помічаєш багато недо
ладностей, невидержаність тону в де-яких місцях, але в цїлости від сього
жарту віє свіжістю, бє доброю мовою і знанєм сценїчних умов. Трохи
дивним здаєть ся те, що на окладинцї книжечки стоїть поруч ще й

другий автор Г. Левченко. Для такого маленького жарту навряд чи по
требувалось би двох сил; хіба може був подїл працї в чисто технїчній
роботї, переписцї чи коректї ? Але тодії краще було б поставити справ
жнього автора і додати „і К”, бо складачі та робітники друкарнї також

приймають участь в працї. Що до видання, то похвалити його не можна.

Сила друкарських помилок, а часами й граматичних роблять в читаню

великі трудности ; цїна також дуже велика і се може дуже відбитись

на росповсюдженю першого твору молодого письменника.
Ю. Сірий.

К. П. Михальчукь.—Открьтое письмо кь А. Н. Пьпину, то по
воду епо статей ви „Втьстн. Евр." о спорть между Южанами и Співеря
нами (Кь исторiи отношеній кь Украинству представителей прогрессив
ной части русскаго образованнаго общества), Кіевь, 1909, ст. 76, мал. 8.

Брошура, довгий заголовок котрої ми виписали, являєть ся одним

із памяток нашого лихолїтя. Справді, відома статя покійного вже нинї
А. Пипіна нашисана була в р. 1886, а відповідь на неї появляєть ся
друком аж шо 20 з лишком роках ! 22 роки мирно шокоїла ся ся відпо
відь в рукописи і аж тепер воскресає із мертвих. Явище тим смутнійше,

що була повна змога оголосити її свого часу друком як не де инде, то
хоч у Галичинї.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

1
 1

0
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
3

2
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



480 Книжки надісл. до редакції

Безперечно тепер, коли стратили свою рацію всякі . докази від
науки" на право української лїтератури та науки, бо „спір" давно вже

порішило само житє, — брошура ся має тільки історичний інтерес. Але
сього погляду має вона для нас тим більшу цїкавість, що являєть ся
до певної степени колєктивною відповідю: лист, написаний д. Михаль
чуком, послано було Пипінови з волї київської. „Старої Громади", при
чім з нього зроблено було копії, котрі були розіслані по инших грома
дах. Автор збиває погляд Пипіна на укр. лїтературу, як на провінція
лїзм росийської, розбирає відоме твердженє про „общерусскість" росий
ської лїтератури (через те, мовляв, що й Українцї спричинялись до її
розвитку), вказує на суперечности в статї покійного академіка, розгля
дає критично ІІоґодинську гіпотезу, збиваючи твердженя проф. А. Собо
левского, говорить широко про розвій укр. мови й її самостійність су
проти великоруської і т. д. ІНаписана відомим знавцем нашої мови, бро
шура нераз досить влучно збиває всякі нїби наукові докази вимірені
проти нашого руху і може бути прочитана з користю й нинї, особливо

по перечитаню статї Пиніна, котра, як відомо, передрукована в його

„Исторiи русской зтнографії" (т
.

III). Але свій злободневний характер
стратила вона тепер, коли подібні змаганя збиті самим житєм, т

а
й наш

науковий арсенал нинї вже далеко більший і ширший, так пцо і з сього

погляду „Открьтое письмо к
ь А
.

ІІьшину“ становить документ історичний.

В
.

Дорошенко.

КНИЖКИ НАДІСЛАНІ Д0 РЕДАКЦІї.

М
.

Мандрина. М і л ь
,

комедїя на 2 дїї. Радомисль, стор. 16. цїна 8 коп.
Остап Грицай : Утеча Олекси IIерхуна, в Кракові, ст. 83.
Др. Зенон Кузеля : Цїль і значіннє студентських (кружкових) бібліотек,

Львів, 1910. ст. 9
.

йогож : Про потребу й техніку збирання етноґрафічних матеріалів, Львів,
1909, ст. 16, ц

.

1
0

сот.
Гавриїл Костельник : Шевченко з релігійно-етичного становища (критична

аналіїза), Львів, 1910, ст 32 (Біблїотека „Ниви", ч
.

15).
йосиф Кобилянський : 3 нагоди зїзду академиків українських 1909 д

о розваги

, при никам
вільної школи і противникам теольоґічного факультету, Львів,

, ст. 20.
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